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English
Congratulations! You have just acquired the exceptional Pet water fountain Stylies Fontanus.
It will give you great pleasure.
As with all domestic electrical appliances, particular care is needed with this model also, in order to
avoid injury, fire damage or damage to the appliance. Please study these operating instructions car-

efully before using the appliance for the first time and follow the safety advice on the appliance itself.

IMPORTANT SAFETY GUIDELINES

This product is only suitable for DC output 5V-1A power adapters. Please use
power adapters that comply with relevant national and regional standards.

* Coplax AG refuses all liability for loss or damage which arises as a result of failure
to follow these operating instructions.

* The appliance is only to be used in the home for the purposes described in these
instructions. Unauthorised use and technical madifications to the appliance can lead
to danger to life and health.

* This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowl-
edge if they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance
in a safe way and unders-tand the hazards involved. Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made by children without
supervision.

* The company reserves the right of final interpretation for any modifications without
prior natice.

¢ Use this product selectively based on your pet's actual situation.

* This product operates at low voltage,but pets biting the power cord may cause
electrical leakage. Please use under proper guidance.

* Keep the product level and do not tip it over,as this may cause the device to malfunc-
tion or water to spill.

* Do nat place large objects directly in frant of the product as this may affect the sensi-
tivity of the infrared sensor.

* Do nat rinse or soak the main unit control panel and main unit bottom cover area.
Do not open the Type-C waterproof plug when wiping and cleaning.

* Do not put the product in a dishwasher for cleaning.

* If not using or moving this product for extended periods, please unplug the charging
cable.

* This product should only be placed in dry locations. Do not place the device outdoors
or on wet surfaces,and do not allow the product to contact or be submerged in water.
* Do not install, charge, or use this product in bathrooms. The installation location
should be at least one meter away from water sources. Do not place the product in
environments exposed to rain or snow.

* Do not touch the device power supply with wet hands.

* Do not use damaged power cords or plugs.

* Keep the product away from fire sources, heat sources,or other high temperature
surfaces.

¢ This product is prohibited from operating with hot water.
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* Do nat disassemble,modify,or repair this product yourself,otherwise you will lose all
warranty and service rights.

* Before going on short trips, be sure to check the remaining water level and battery
status in the water fountain. If you don't plan to use the product for extended periods,
charge it fully once every 6 months.

* Regularly clean the water tank,main unit,water pump,and silicone tubes. Regularly
replace the filter cartridge and clean the water pump filter cotton.

* After charging is complete, please install the Type-C waterproof plug properly before use.
When this product is moved to a new environment, the infrared sensor needs a
moment to adapt to the ambient temperature, so there may be a sensing delay of
about one minute.

& Note: This product is not waterproof.

Description of the appliance

The appliance consists of the following main components:
Type-C charging cable

Water Tank

Drinking dish for pets

Water filtration system

Main Unit

Silent Water Pump

Mation Mode -Automatic water dispensing when pet is detected
Timer Mode - Scheduled water dispensing at intervals

. Infrared Sensor - Pet detection sensor

10. Power Button - On/off and mode selection

11. Low Water Alert - Warning when water level is low

12. Low Battery Alert - Warning when battery is low

13. Filter Reminder - Notification when filter needs replacement

OCONDT AWML=

Instructions for Use

For initial use or daily use,please follow these steps:

Iniial Setup L VE3

1. Remove the filter cartridge from the transparent plastic bag.
2. Before installation, soak the filter cartridge in clean water

(5-45°C) for 5 minutes. 2
A Note: Water from soaking the filter may appear colorless

or yellow, which is narmal, but is nat drinkable.
3. Pour clean, sanitary water into the water tank, ensuring the water level is with in the specified
range.
& Note: Water temperature should be between 5-45°C.
4. Place the main unit on top of the water tank.
5. Insert the filter cartridge into the main unit slot and press flat.
B. Place the drinking tray in the positioning slot on top of the main unit. Ensure the water bow!
overflow groove fits into the main unit. Installation is complete.
7. Place the assembled water fountain on a stable, dry surface.
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Turn on the water fountain
to begin operation

Important:

The drinking tray
overflow groove must
fit into the main unit.

Daily Water Refilling Guide

1. Carefully lift the drinking tray and slowly pour the water into the main unit.
1) Tilt the main unit upward from the front side;
2] Slowly pour the water into the water tank.

2. After lifting the drinking tray and the main unit, slowly add water until it reaches the maximum
level marking.

& Note: Keep the water temperature below 40°C.

Water from the drinking Water from the main
tray slowly poured into unit slowly poured into
the main unit. the water tank.

Operating Mode Guide

1. Power On & Motion Mode: Press and hold the power button for 3 seconds to turn on. Default
mode is mation activated water dispensing with the maotion mode light on. When a pet is detect-
ed,the button light turns on for 25 seconds while the water pump operates for 25 seconds.

2. Timer Mode: Short press the power button to enter function selection mode, then short press
again to switch to timer water dispensing mode. The timer mode light flashes for 5 seconds then
becomes solid. The machine operates with the button light on for 25 seconds and water pump
output for 25 seconds, dispensing water once every 30 minutes.

3. Power Off: Press and hold the power button for 3 seconds to turn off the machine.

4. Low Water Alert: When water level is below the minimum line, the low water alert light flashes
and the machine stops working until the water level meets requirements, then automatically
resumes operation.

5. Low Battery Alert: When the device detects low battery,the low-battery alert will stay on. The
device can still operate for about 5 - 10 days until the battery is completely drained and the device
stops working. During charging, the low - battery alert will flash. Once charging is complete, the alert
will turn off. It generally takes about 9-10 hours to fully charge the battery from empty

B. Filter Replacement Reminder: When the machine detects 30 days of use, the filter reminder
light stays on, but the machine continues to operate. After replacing the filter, short press the
power button to enter function selection mode, then press and hold for 3 seconds. The filter remind-
er light will turn off and the timer resets.
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Cleaning & Maintenance
1. Rinse the drinking tray and water tank with clean water, and wipe fa D%a
the main unit surface with a clean damp cloth. B
& Note: Never put this product and its components in a dishwasher. %J
Never rinse the main unit control panel and main unit battom
cover areas with water.
Water Prohibited Areas:

Bottom
cover area

®

Control (
panel area

2. Daily maintenance methods for silent water pumps

1). Remove the filter sponge. 2). Open the pump filter box 3). Remove the water pump
along the gap. impeller cover.
Filter Box 7 Water pump
> impeller
“a
4). Use tweezers to remove
the water pump impeller.
5). Carefully clean any debris.
Note: Do not forcefully bend
. Water P oS
|m22?|2r E?v%r the metal shaft inside the
|~ 1 water pump. = W
TroubleshootingTable
Problem Solution
Machine . L - .
not turn on Check if battery is insufficient. Charge for 4 hours then try turning on.
1) Check if water pump impeller is blocked. If blocked, clean
Water pump according to water pump cleaning guide.
not dispensing 2] After the water pump is drained, first-time power-on requires
water one operation cycle to remove internal air.
3) Check if pet hair has entered the water pump,clean the water
pump impeller.
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1) Check if drinking tray is properly installed in the groove.

Low water flow 2] Check if water pump filter spange is blocked,clean or replace sponge.
from pump 3] Check if pet hair has entered the water pump, clean the water pump
impeller.

1) Check if pet hair has entered the water pump, clean the water
Machine pump impeller.

making noise 2) Check if drinking tray is properly installed in the groove. A suspended
water bow! will create vibration.

3) Check if machine is placed flat on level surface.

Black residue 1) During initial use, activated carbon particles from the filter may
on water tank produce small amounts of carbon powder due to friction during
walls transpart. Clean the water tank and continue use.

2] Filter has been used too long, replace filter.

1) Check if large objects in front of the water fountain are blocking the
No mation sensor sensitivity.

detection 2) Pet is too far from machine. Detection range is within 1.5 meters.
3) Check if machine has been moved. After moving, the machine needs
about one minute to adapt to the surrounding temperature, causing
sensing delay.

REPAIRS / DISPOSAL

* Repairs to all electric devices (including replacement of the power cable] may only be performed
by authorised experts. Carrying out inappropriate repairs voids the warranty and no liability shall be
accepted.

* If the power cable has become damaged, it must be replaced by the manufacturer, an official
service partner or a qualified person in order for further damage to be avoided.

* Never operate the device if the cable or the plug is damaged, if the device has malfunctioned or if
the device has been dropped or damaged in any other way (i.e. with cracks or breakages to the
casing).

* Do not use any sharp, abrasive objects or corrosive chemicals.

* Any old devices must be immediately rendered unusable (unplug power cable) and taken to the
appropriate waste callection point.

* This device must not be disposed of with househald refuse. Please dispose of this device at the
appropriate waste collection centre. Collecting and recycling electrical and electronic waste saves
valuable resources.

* The packaging material is recyclable. Dispose of the packaging in an environmentally friendly
way and ensure that it is taken to a collection centre for recyclable materials.

* If electrical devices are disposed of in an unregulated way, the effects of E:
weathering can cause hazardous substances to contaminate the groundwater

and the food chain or can result in a burden on flora and fauna for years to come. —
TWO-YEAR WARRANTY

For the warranty period of 2 years after the purchase of the appliance, we will repair or replace with
a refurbished product (at our option), without any cost to you for either the parts or labor, any
machine or part that proves to be defective in materials or workmanship.

[®]S]

EXCEPT FOR THE WARRANTY PROVIDED ABOVE, Coplax DISCLAIMS ANY AND ALL OTHER
IMPLIED WARRANTIES AND ANY WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR FTNESS FOR A ARTIC-
ULAR PURPQOSE WITH RESPECT TO THE PRODUCT FOR ANY PERIOD AFTER THE EXPIRATION.
Coplax will,at its sole discretion, repair or exchange a product under warranty . NO credit will be
issued. The remedies described above are your sole remedies in the event of any breach of the
warranty provided above.

Who is covered:

The original owner of a privately-owned Stylies appliance who can provide a dated proof of purchase
in the form of an invoice or receipt is covered.The warranty is not transferable.The original dated

proof of purchase (a copy needs to be faxed, emailed, mailed) prior to returning the unit. Provide the

model number of your appliance and a detailed description ( preferably typed ] of the prablem with

the item. Enclose your description in an envelope and tape it directly to the appliance before the box

is sealed. Do not write anything on or alter in any way the original box.

What this warranty does not cover:

Parts that normally require replacement,such as Desiccant Moisture absorby,water wick filters and
any other consumable item that needs regular replacement except for material or workmanship
defects.

* Damage, failure, loss or deterioration due to ordinary wear and tear from abuse, misuse,
negligence, accident, faulty installation, placement and operation, improper maintenance, unautho-
rized repair, exposure to unreasonable temperatures or conditions. This includes damages caused
by misusing essential oils or water treatment and cleaning solutions.

» Damage resulting from inadequate packaging or carrier mishandling of returned products.

* Misplacement or loss of accessories .

* Shipping and transportation costs to and from any place of repair.

* Direct, indirect special or consequential damages of any type, including loss of profits or other
economic loss.

* Transportation damage of a unit shipped from one of our retailers. Please contact them directly.
This Warranty does not cover damages or defects caused by or resulting from failure to conform
strictly to specifications in connection with the installation, operation, use, maintenance, or repair
of the appliance.

Specifications FONTANUS Pet Water Fountain
RatedVoltage/Current 5Vdec.

Rated power SW

Battery Capacity 5000mAh

Dimensions W245xD 187 xH 137 mm
Weight 09kg

Tank capacity 2.5 liter
OperatingTemperature 545C

EU Complies CE / WEEE / RoHS

Off mode: 0.06W, the period after which the equipment reaches automatically off made: less than
20 minutes.

All rights for any technical modifications are reserved
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Deutsch

Herzlichen Glickwunsch! Sie haben sich soeben den auBergewdhnlichen Stylies Fontanus Trinkbrun-
nen fur Haustiere angeschafft. Er wird Ihnen viel Freude bereiten.

Wie bei allen Haushalts-Elektrogeréten ist auch bei diesem Modell besondere Vorsicht geboten, um
Verletzungen, Brandsch&den oder Schaden am Gerét zu vermeiden. Bitte lesen Sie diese Gebrauch-
sanleitung vor der ersten Inbetriebnahme sorgfaltig durch und beachten Sie die Sicherheitshinweise
am Gerét selbst.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Dieses Produkt ist nur fiir Netzteile mit einer DC-Ausgangsspannung von 5V-1A
geeignet. Bitte verwenden Sie Netzteile, die den relevanten nationalen und regio-
nalen Normen entsprechen.

* Die Coplax AG lehnt jede Haftung fir Verluste oder Schaden ab, die aufgrund der
Nichtbeachtung dieser Gebrauchsanleitung entstehen.

* Das Gerét ist nur fir den Hausgebrauch und fir die in dieser Anleitung beschrie-
benen Zwecke bestimmt. Unbefugte Verwendung und technische Madifikationen am
Geréat kdnnen zu Lebens- und Gesundheitsgefahrdung flhren.

* Dieses Gerét kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit eingeschrénkten
physischen, sensarischen oder mentalen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und
Kenntnis verwendet werden, sofern sie beziiglich der sicheren Verwendung des Geréts
beaufsichtigt oder unterwiesen wurden und die mit verbundenen Gefahren verstehen.
Kinder diirfen nicht mit dem Gerét spielen. Reinigung und Wartung durch den Benutzer
dirfen nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgefihrt werden. )

+ Das Unternehmen behalt sich das Recht der endgiltigen Auslegung fir Anderungen
ohne vorherige Anktindigung vor.

* Verwenden Sie dieses Produkt selektiv basierend auf der tatséchlichen Situation
Ihres Haustieres.

* Dieses Produkt arbeitet mit Niederspannung, aber das Beilen von Haustieren in
das Stromkabel kann zu Stromlecks fiihren. Bitte verwenden Sie es unter entsprech-
ender Anleitung.

* Halten Sie das Produkt waagerecht und kippen Sie es nicht um, da dies zu Funktions-
stérungen oder Wasseraustritt fiihren kann.

* Platzieren Sie keine grofien Gegensténde direkt vor dem Produkt, da dies die
Empfindlichkeit des Infraratsensors beeintrachtigen kann.

* Spllen oder tauchen Sie den Bereich der Geratesteuerung des Hauptgeréts nicht
unter Wasser. Offnen Sie den wasserdichten Type-C-Stecker nicht beim Abwischen
und Reinigen.

+ Stellen Sie das Produkt nicht zur Reinigung in die Spiilmaschine.

* Wenn Sie dieses Produkt nicht Uber langere Zeit verwenden oder bewegen, ziehen
Sie bitte das Ladekabel aus der Steckdose.

* Dieses Produkt sollte nur an trockenen Orten aufgestellt werden. Stellen Sie das
Gerét nicht im Freien oder auf nassen Oberflachen auf und lassen Sie das Produkt nicht
mit \Wasser in Berihrung kommen oder darin eintauchen.

* Installieren, laden oder verwenden Sie dieses Produkt nicht in Badezimmern. Der
Aufstellort sollte mindestens einen Meter von \Wasserquellen entfernt sein. Stellen Sie
das Produkt nicht in Umgebungen auf, die Regen oder Schnee ausgesetzt sind.

* Berlhren Sie die Stromversorgung des Geréats nicht mit nassen Handen.

08

* Verwenden Sie keine beschadigten Netzkabel oder Stecker.

* Halten Sie das Produkt von Feuerquellen, W&rmequellen oder anderen heiflen
Oberflachen fern.

* Der Betrieb dieses Produkts mit heiBem \Wasser ist verboten.

* Demontieren, modifizieren oder reparieren Sie dieses Produkt nicht selbst, andern-
falls verlieren Sie alle Garantie- und Serviceanspriiche.

* Vor kurzen Reisen tberprifen Sie unbedingt den verbleibenden \Wasserstand und
den Batteriestatus im Trinkbrunnen. Wenn Sie das Produkt Gber langere Zeit nicht
verwenden mdchten, laden Sie es alle 6 Monate einmal vollstandig auf.

* Reinigen Sie regelmaBig den Wassertank, das Hauptgerat, die \Wasserpumpe und
die Silikonschlauche. Ersetzen Sie den Filterpatrone regelmafig und reinigen Sie den
Filterwatte der \Wasserpumpe.

* Nach dem Aufladen setzen Sie den wasserdichten Type-C-Stecker bitte karrekt ein,
bevor Sie das Gerat verwenden.

Wenn dieses Produkt in eine neue Umgebung bewegt wird, bendtigt der Infrarotsen-
sor einen Moment, um sich an die Umgebungstemperatur anzupassen. Es kann daher
zu einer Erfassungsverzdgerung von etwa einer Minute kommen.

& Hinweis: Dieses Produkt ist nicht wasserdicht.

Geriatebeschreibung

Das Geréat besteht aus folgenden Hauptkomponenten:

. Type-C-Ladekabel

. Wassertank

. Trinkschale fir Haustiere

. Wasserfiltersystem

Hauptgerat

Leise Wasserpumpe

. Bewegungsmodus - Automatische \Wasserabgabe bei Erfassung eines Haustieres
. Zeitmodus - Zeitgesteuerte Wasserabgabe in Intervallen

. Infrarotsensor - Sensor zur Haustiererfassung

10. Ein-/Ausschalter - Ein/Aus und Modusauswahl

11. Niedrigwasserwarnung - Warnung bei niedrigem Wasserstand

12. Niedrige Batteriewarnung - WWarnung bei niedrigem Batteriestand

13. Filter-Erinnerung - Benachrichtigung, wenn der Filter ausgetauscht werden muss

CONOUOALL -

Gebrauchsanweisung
Fur die Erstinbetriebnahme oder den taglichen Gebrauch befolgen
Sie bitte diese Schritte:
Ersteinrichtung
1. Entnehmen Sie die Filterpatrone aus der transparenten Plastiktiite.
2. Weichen Sie die Filterpatrone vor der Installation 5 Minuten
lang in sauberem Wasser (5-45°C] ein.
A Hinweis: Das Wasser aus dem Einweichen des Filters kann 2
farblos oder gelblich erscheinen, was normal ist,
aber nicht trinkbar.

[ Noo

3. Fullen Sie sauberes, hygienisches Wasser in den Wassertank, wobei der Wasserstand im
angegebenen Bereich liegen muss.
A Hinweis: Die Wassertemperatur sollte zwischen 5-45°C liegen.
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4. Setzen Sie das Hauptgerat auf den Wassertank.
5. Setzen Sie die Filterpatrone in den Schlitz des Hauptgeréats ein und dricken Sie sie flach.
B. Setzen Sie die Trinkschale in den Positionierungsschlitz auf dem Hauptgerét. Stellen Sie sicher,

dass die Uberlaufnut der Trinkschale in das Hauptgerat einrastet. Die Installation ist abgeschlossen.

7. Stellen Sie den montierten Trinkbrunnen auf eine stabile, trockene Oberflache.
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Schalten Sie den
Wasserspender ein,
um den Betrieb zu starten.

Wichtiger Hinweis:
Die Uberlaufnut des
Getranketabletts muss

in die Haupteinheit
eingreifen.

Anleitung zum téglichen Nachfiillen von Wasser

1. Heben Sie die Trinkschale vorsichtig an und gieBen Sie das Wasser langsam in das Hauptgerat.

1) Kippen Sie das Hauptgeréat von der Vorderseite nach oben;

2) GieBen Sie das Wasser langsam in den \Wassertank.
2. Nach dem Abheben der Trinkschale und des Hauptgeréts fillen Sie langsam Wasser nach, bis
es die maximale Fullstandmarkierung erreicht.
& Hinweis: Halten Sie die \Wassertemperatur unter 40°C.

Wasser vom Getranketablett Wasser aus der Haupteinheit
wird langsam in die wird langsam in den
Haupteinheit gegossen. Wassertank gegossen g o

@‘
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Betriebsmodi-Anleitung

1. Einschalten & Bewegungsmodus: Dricken Sie die Ein-/Aus-Taste 3 Sekunden lang, um das
Gerat einzuschalten. Der Standardmodus ist die bewegungsaktivierte \Wasserabgabe, die
Bewegungsmodus-Leuchte leuchtet. Wenn ein Haustier erkannt wird, leuchtet die Tastenbeleuch-
tung fiir 25 Sekunden, wahrend die Wasserpumpe fur 25 Sekunden lauft.

2. Zeitmodus: Drucken Sie kurz auf die Ein-/Aus-Taste, um in den Funktionsauswahlmodus zu
gelangen, dann dricken Sie erneut kurz, um in den zeitgesteuerten \Wasserspendermodus zu
wechseln. Die Zeitmodus-Leuchte blinkt 5 Sekunden lang und leuchtet dann dauerhaft. Das Gerét
arbeitet mit eingeschalteter Tastenbeleuchtung fiir 25 Sekunden und \Wasserpumpenabgabe fur
25 Sekunden und gibt alle 30 Minuten einmal Wasser ab.

3. Ausschalten: Driicken Sie die Ein-/Aus-Taste 3 Sekunden lang, um das Geréat auszuschalten.

4 Niedrigwasserwarnung:WWenn der \Wasserstand unter der Mindestlinie liegt, blinkt die Niedrig-
wasserwarnleuchte und das Geréat stoppt den Betrieb, bis der Wasserstand den Anforderungen
entspricht, und setzt den Betrieb dann automatisch fort.

5. Niedrige Batteriewarnung: Wenn das Gerét einen niedrigen Batteriestand erkennt, leuchtet die
Niedrigbatterie-Warnleuchte dauerhaft. Das Gerat kann noch etwa 5-10 Tage lang arbeiten, bis die
Batterie vollsténdig entladen ist und das Gerat die Arbeit einstellt. Wahrend des Ladevorgangs
blinkt die Niedrigbatterie-Warnleuchte. Sobald der Ladevorgang abgeschlossen ist, erlischt die
Warnleuchte. Das vollstandige Aufladen der Batterie aus dem leeren Zustand dauert in der Regel
etwa 9-10 Stunden.

6. Filterwechsel-Erinnerung:Wenn das Gerat 30 Tage Nutzung erkennt, leuchtet die Filter-Erin-
nerungsleuchte dauerhaft, aber das Gerat arbeitet weiter. Nach dem Austausch des Filters
dricken Sie kurz auf die Ein-/Aus-Taste, um in den Funktionsauswahimodus zu gelangen, und
driicken dann 3 Sekunden lang. Die Filter-Erinnerungsleuchte erlischt und der Timer wird zurtickge-
setzt.
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Reinigung & Wartung

1. Spulen Sie die Trinkschale und den \Wassertank mit sauberem D%g D%Q
Wasser ab und wischen Sie die Oberflache des Hauptgeréats mit =l
einem sauberen, feuchten Tuch ab. Gt ) 5
& Hinweis: Stellen Sie dieses Produkt und seine Komponenten
niemals in die Spilmaschine. Spilen Sie niemals die Bereiche der
Geratesteuerung und der Bodenabdeckung des Hauptgeréts mit
Wasser ab.

Wassergeschiitzte Bereiche:

Bedienfeld- (5. A Unters
bereich bdeckungsbereich

2. Téagliche Wartungsmethaden fiir leise \WWasserpumpen
2). Offnen Sie das Pumpenfilter-  3). Entfernen Sie den
gehéuse entlang des Spalts. Wasserpumpen-Laufraddeckel.

1). Entfernen Sie den
Filterschaumstoff.

Filterbox \Wasserpumpen-
2 Laufrad
a
4). Verwenden Sie eine Pinzette,
um das Wasserpumpen-Laufrad zu entfernen.
5). Reinigen Sie vorsichtig
. Wasserpumpen- eventuelle Ablagerungen.
Laufradabdeckung Hinweis:Biegen Sie die N—_—
- Metallwelle im Inneren der

\Wasserpumpe nicht
gewaltsam. =»

Fehlerbehebungs-Tabelle

Problem Lésung
Gerét geht nicht an ob die Batterie unzureichend geladen ist. 4 Stunden laden und dann
Prufen erneut einzuschalten versuchen.

1] Prifen, ob das Wasserpumpen-Laufrad blockiert ist. Wenn
blockiert, gemaf der \Wasserpumpen-Reinigungsanleitung reinigen.
Wasserpumpe gibt 2) Nachdem die Wasserpumpe trockengelaufen ist, erfordert das
erstmalige Einschalten einen Betriebszyklus, um innere Luft zu
entfernen.

3) Priifen, ob Haare in die Wasserpumpe gelangt sind,
Wasserpumpen-Laufrad reinigen.

kein Wasser ab




1) Priifen, ob die Trinkschale korrekt in der Nut installiert ist.

S\?mngi:l d 2) Prufen, ob der Wasserpumpen-Filterschaumstoff blockiert ist,
assertiuss der Schaumstoff reinigen oder ersetzen.
Pumpe 3) Prufen, ob Haare in die Wasserpumpe gelangt sind, Wasserpumpen-

Laufrad reinigen.

1] Prifen, ob Haare in die Wasserpumpe gelangt sind,
Wasserpumpen-Laufrad reinigen.
2) Prifen, ob die Trinkschale korrekt in der Nut installiert ist. Eine

Gerat macht

Gerausche . , ;
schwebende Trinkschale erzeugt Vibrationen.
3] Prufen, ob das Gerét flach auf einer ebenen Oberflache steht.
Schwarze 1) Bei der Erstinbetriebnahme kénnen Aktivkohlepartikel aus dem Filter
Rickstand durch Reibung wahrend des Transports geringe Mengen Kohlestaub
uckstande an produzieren. Reinigen Sie den Wassertank und verwenden Sie ihn weiter.
Tankwanden

2] Filter wurde zu lange verwendet, Filter wechseln.

1) Priifen, ob grof3e Gegenstéande vor dem Trinkbrunnen die
Empfindlichkeit des Sensors blockieren.

Keine 2) Haustier ist zu weit vom Geréat entfernt. Der Erfassungsbereich
Bewegungserkennung | liegt innerhalb von 1,5 Metern.

3) Prifen, ob das Gerat bewegt wurde. Nach dem Bewegen benétigt
das Geréat etwa eine Minute, um sich an die Umgebungstemperatur
anzupassen, was zu einer Erfassungsverzogerung fihrt.

REPARATUREN / ENTSORGUNG

* Reparaturen an allen Elektrogeréaten (einschlielich des Austauschs des Netzkabels) durfen nur
von autorisierten Fachleuten durchgefiihrt werden. Die Durchfiihrung unangemessener Repara-
turen macht die Garantie ungultig und es wird keine Haftung tbernommen.

* \Wenn das Netzkabel beschéadigt ist, muss es vom Hersteller, einem autorisierten Servicepartner
oder einer qualifizierten Person ausgetauscht werden, um weiteren Schaden zu vermeiden.

* Betreiben Sie das Gerat niemals, wenn das Kabel oder der Stecker beschadigt ist, wenn das
Geréat eine Fehlfunktion aufweist oder wenn das Ger&t heruntergefallen oder auf andere Weise
besch&digt wurde (z.B. mit Rissen oder Brichen am Gehause).

* Verwenden Sie keine scharfen, scheuernden Gegensténde oder &tzenden Chemikalien.

* Alte Gerate mussen sofort unbrauchbar gemacht (Netzkabel abziehen) und zu einer entsprechen-
den Sammelstelle gebracht werden.

* Dieses Gerét darf nicht mit dem Hausmiill entsorgt werden. Bitte entsorgen Sie dieses Geréat an
einer entsprechenden Sammelstelle. Das Sammeln und Recyceln von Elektro- und Elektronikschrott
spart wertvolle Ressourcen.

* Das Verpackungsmaterial ist recycelbar. Entsorgen Sie die Verpackung umweltfreundlich und
sorgen Sie dafiir, dass sie zu einer Sammelstelle fiir recycelbare Materialien gebracht wird.

* \Wenn Elektrogerate ungeregelt entsorgt werden, kdnnen durch

Verwitterung freigesetzte gefahrliche Stoffe das Grundwasser und die c E E
Nahrungskette kontaminieren oder Flora und Fauna tber Jahre belasten. —

ZWEIJAHRIGE GARANTIE

Fur die Garantiedauer von 2 Jahren nach dem Kauf des Gerates werden wir jedes Gerat oder jeden
Teil, der sich als material- oder verarbeitungsfehlerhaft erweist, nach unserer \Wahl reparieren oder
durch ein generaliuberholtes Produkt ersetzen, chne dass Ihnen Kosten fur Teile oder Arbeitsauf-
wand entstehen.
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AUSSER FUR DIE OBEN GENANNTE GARANTIE, SCHLIESST COPLAX ALLE ANDEREN STILLSCH-
VWEIGENDEN GARANTIEN UND JEDE GARANTIE DER VERKEHRSFAHIGKEIT ODER EIGNUNG FUR
EINEN BESTIMMTEN ZWECK IN BEZUG AUF DAS PRODUKT FUR JEDEN ZEITRAUM NACH DEM
ABLAUF AUS. Coplax wird nach eigenem Ermessen ein Produkt unter Garantie reparieren oder
austauschen. ES WIRD KEIN GUTHABEN AUSGESTELLT. Die oben beschriebenen Abhilfe-
malnahmen sind Ihre einzigen Anspriche im Falle eines VerstoBBes gegen die oben genannte
Garantie.

Wer ist abgedeckt:

Der urspriingliche Eigentimer eines in Privatbesitz befindlichen Stylies-Geréats, der einen datierten
Kaufnachweis in Form einer Rechnung oder Quittung vorlegen kann, ist abgedeckt. Die Garantie ist
nicht Ubertragbar. Der urspringliche datierte Kaufnachweis (eine Kopie muss gefaxt, gemailt oder
per Post geschickt werden) ist vor Ricksendung des Geréats erforderlich. Geben Sie die Modellnum-
mer |lhres Geréats und eine detaillierte Beschreibung (vorzugsweise getippt) des Problems mit dem
Artikel an. Legen Sie lhre Beschreibung in einen Umschlag und kleben Sie diesen direkt auf das
Gerat, bevor der Karton verschlossen wird. Beschriften oder verandern Sie den Originalkarton auf
keine Weise.

Was diese Garantie nicht abdeckt:

Teile, die normalerweise ausgetauscht werden mussen, wie Trockenmittel, Feuchtigkeitsabsorber,
Wasser-Dochfilter und alle anderen Verbrauchsmaterialien, die regelméaBig ausgetauscht werden
missen, aulBer bei Material- oder Verarbeitungsfehlern.

e Schaden, Ausfalle, Verluste oder Verschlechterungen aufgrund normaler Abnutzung,
Missbrauchs, Fehlgebrauchs, Fahrlassigkeit, Unféllen, fehlerhafter Installation, Platzierung und
Bedienung, unsachgemaBer Wartung, unbefugter Reparatur, Einwirkung unangemessener
Temperaturen oder Bedingungen. Dies schlieBt Schaden ein, die durch Missbrauch von &theri-
schen Olen oder Wasserbehandlungs- und Reinigungslésungen verursacht wurden.

* Schaden, die durch unzureichende Verpackung oder unsachgemalien Transport von retournier-
ten Produkten entstanden sind.

* Verlegen oder Verlust von Zubehor.

* Versand- und Transportkosten von und zu einer Reparaturstelle.

* Direkte, indirekte, spezielle oder Folgeschaden jeglicher Art, einschliellich entgangenen Gewinns
oder anderem wirtschaftlichen Verlust.

* Transportschaden an einem Gerét, das von einem unserer Handler versendet wurde. Bitte
wenden Sie sich direkt an diesen.

Diese Garantie deckt keine Schaden oder Defekte ab, die durch oder aufgrund der Nichteinhaltung
der Spezifikationen in Verbindung mit der Installation, dem Betrieb, der Verwendung, Wartung oder
Reparatur des Geréats verursacht wurden.

Technische Daten FONTANUS Trinkbrunnen fur Haustiere

Nennspannung/-strom 5Vdec.

Nennleistung SW

Batteriekapazitat 5000mAh

Abmessungen W 245 xD 187 xH 137 mm
Gewicht 0.9 kg

Tankkapazitat 2.5 liter

Betriebstemperatur 545C

EU-Konformitat CE / WEEE / RoHS

Standby-Modus: 0,06 W. Die Zeitspanne, nach der das Gerat automatisch in den Standby-Modus
wechselt: weniger als 20 Minuten.

Alle Rechte fiir technische Anderungen vorbehalten.
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Francais

Feélicitations! Vous venez d'acquérir la fontaine d'eau pour animal de compagnie exceptionnelle
Stylies Fontanus. Elle vous donnera entiere satisfaction.

Comme pour tous les appareils électriqgues domestiques, une attention particuliere est nécessaire
avec ce modele également, afin d'éviter les blessures, les dommages dus a lincendie ou les
dommages a l'appareil. Veuillez étudier attentivement ces instructions d'utilisation avant d'utiliser
l'appareil pour la premiere fois et suivre les conseils de securité indiqués sur I'appareil lui-méme.

CONSIGNES DE SECURITE IMPORTANTES

Ce produit est uniquement compatible avec les adaptateurs secteur a sortie DC

S5V-1A. Veuillez utiliser des adaptateurs secteur conformes aux normes nationales

et régionales en vigueur.

* Coplax AG décline toute responsabilité pour les pertes ou dommages qui survien-

nent suite au non-respect de ces instructions d'utilisation.

* L'appareil est uniqguement destine a étre utilisé & domicile pour les usages décrits

dans ces instructions. Une utilisation non autorisée et des modifications techniques de

I'appareil peuvent entrainer un danger pour la vie et la santé.

+ Cet appareil peut étre utilisé par des enfants ages de 8 ans et plus et par des

personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou qui

manquent d'expérience et de connaissances, s'ils ont recu une surveillance ou des

instructions concernant ['utilisation de I'appareil de maniére sdre et comprennent les

dangers encourus. Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil. Le nettoyage et la

maintenance de |'utilisateur ne doivent pas étre effectués par des enfants sans surveil-

lance.

* Lasociété se réserve le droit d'interprétation final pour toute modification sans préavis.

* Utilisez ce produit de maniere sélective en fonction de la situation réelle de votre animal.
Ce produit fonctionne sous basse tension, mais le fait que les animaux mordent le

cordon d'alimentation peut provoquer des fuites de courant. Veuillez l'utiliser sous

surveillance appropriée.

* Maintenez le produit a niveau et ne le renversez pas, car cela pourrait provoguer un

dysfonctionnement de I'appareil ou un déversement d'eau.

* Ne placez pas de gros objets directement devant le produit, car cela peut affecter

la sensibilité du capteur infrarouge.

* Ne rincez pas et ne trempez pas la zone du panneau de commande de l'unité princi-

pale et du couvercle inférieur de l'unité principale. N'ouvrez pas le bouchon étanche

TypeC lors du nettoyage.

* Ne mettez pas le produit dans un lave-vaisselle pour le nettoyer.

* Sivous n'utilisez pas ou ne déplacez pas ce produit pendant de longues périodes,

veuillez debrancher le cable de charge.

¢ Ce produit doit uniqguement étre placé dans des endroits secs. Ne placez pas I'appar-

eil a l'extérieur ou sur des surfaces humides, et ne laissez pas le produit entrer en

contact ou étre submergé dans l'eau.

* N'installez, ne chargez et n'utilisez pas ce produit dans les salles de bains. L'emplace-

ment d'installation doit étre a au moins un metre des sources d'eau. Ne placez pas le

produit dans des environnements exposes a la pluie ou a la neige.

* Ne touchez pas I'alimentation électrique de I'appareil avec les mains mauillées.
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* N'utilisez pas de cordons d'alimentation ou de fiches endommages.

* Tenez le produit éloigné des sources de feu, des sources de chaleur ou d'autres
surfaces a haute température.

* |l est interdit de faire fonctionner ce produit avec de I'eau chaude.

* Ne démontez, ne modifiez et ne réparez pas ce produit vous-méme, sinon vous
perdrez tous les droits de garantie et de service.

Avant de partir en voyage, assurez-vous de verifier le niveau d'eau restant et I'état
de la batterie dans la fontaine. Si vous ne prévoyez pas d'utiliser le produit pendant de
longues périodes, chargez-le completement une fois tous les 6 mais.

* Nettoyez régulierement le réservoir d'eau, l'unité principale, la pompe a eau et les
tubes en silicone. Remplacez régulierement la cartouche filtrante et nettoyez le coton
filtre de la pompe a eau.

* Une fois la charge terminée, veuillez installer correctement le bouchon étanche
Type-C avant utilisation.

Lorsque ce produit est déplacé dans un nouvel environnement,, le capteur infrarouge a
besoin d'un moment pour s'adapter a la température ambiante, ce qui peut entrainer
un retard de détection d'environ une minute.

& Remarqgue : Ce produit n'est pas étanche.

Description de I'Appareil

L'appareil se compose des eléments principaux suivants :

Cable de charge Type-C

Réservair d'eau

Bol de boisson pour animaux de compagnie

Systeme de filtration de I'eau

Unité Principale

Pompe a Eau Silencieuse

Mode Mouvement - Distribution automatique d'eau lors de la détection d'un animal
Mode Minuterie - Distribution d'eau programmeée a intervalles réguliers

. Capteur Infrarouge - Capteur de détection des animaux

’ID Bouton Marche/Arrét - Allumage,/ extinction et sélection du mode

11. Alerte Niveau d'Eau Faible - Avertissement lorsque le niveau d'eau est bas
12. Alerte Batterie Faible - Avertissement lorsque la batterie est faible

13. Rappel de Filtre - Notification lorsque le filtre doit &tre remplacé

©CONOO WD~

Instructions d'Utilisation

Pour une utilisation initiale ou quotidienne, veuillez suivre ces -
étapes : 1 l:[]
Installation Initiale

1. Retirez la cartouche filtrante de son sachet plastique transparent.
2. Avant l'installation, faites tremper la cartouche filtrante dans de
l'eau propre (5-45°C) pendant 5 minutes.

& Remargue : L'eau du trempage du filtre peut paraitre incolore
ou jaune, c'est normal, mais elle n'est pas potable.

3. Versez de I'eau propre et saine dans le réservoir d'eau, en veillant a ce que le niveau d'eau soit
dans la plage spécifiee.
Remarque : La température de I'eau doit étre comprise entre 5 et 45°C.
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4. Placez l'unité principale sur le dessus du réservoir d'eau.

5. Insérez la cartouche filtrante dans I'emplacement prévu de l'unité principale et appuyez pour
la mettre a plat.

6. Placez le plateau de boisson dans I'encoche de positionnement sur le dessus de l'unité
principale. Assurez-vous que la gouttiere de débordement du bol s'insére dans l'unité principale.
L'installation est terminge.

7. Placez la fontaine assemblée sur une surface stable et seche.

7

Mettez la fontaine & eau en
marche pour commencer
a lutiliser.

[ cichsas |

_ 3
—
repir: ] [—
La cannelure de débor-
dement du plateau de
boisson doit s'emboiter

dans ['unité principale.

Guide de Remplissage Quotidien de I'Eau

1. Soulevez soigneusement le plateau de boisson et versez lentement I'eau dans 'unité principale.
1] Inclinez l'unité principale vers le haut depuis le coté avant ;
2) Versez lentement I'eau dans le réservoir d'eau.
2. Apres avoir soulevé le plateau de boisson et 'unité principale, ajoutez lentement de I'eau
jusgu'au repere de niveau maximum.
Remarque : Maintenez la température de I'eau en dessous de 40°C.

L'eau du plateau de boisson L'eau de l'unite principale
est lentement versee dans est lentement versee dans
l'unité principale. le réservoir d'eau.

@
®“\

Guide des Modes de Fonctionnement

1. Marche & Mode Mouvement :Maintenez le bouton Marche/Arrét enfoncé pendant 3 secondes
pour allumer. Le mode par défaut est la distribution d'eau activée par le mouvement avec le témoin
du mode mouvement allumeé. Lorsqu'un animal est détecté, le témoin du bouton s'allume pendant
25 secondes tandis que la pompe a eau fonctionne pendant 25 secondes.

2. Mode Minuterie :Appuyez brievement sur le bouton Marche/Arrét pour entrer en mode
sélection de fonction, puis appuyez a nouveau brievement pour passer en mode distribution d'eau
programmeée. Le témoin du mode minuterie clignote pendant 5 secondes puis reste fixe. La
machine fonctionne avec le témoin du bouton allumé pendant 25 secondes et la pompe a eau
fonctionne pendant 25 secondes, distribuant de I'eau une fois toutes les 30 minutes.

3. Arrét :Maintenez le bouton Marche/Arrét enfoncé pendant 3 secondes pour éteindre la
machine.

4. Alerte Niveau d'Eau Faible :Lorsque le niveau d'eau est en dessous de la ligne minimale, le témoin
d'alerte niveau d'eau faible clignote et la machine cesse de fonctionner jusqu'a ce que le niveau d'eau
soit conforme, puis reprend son fonctionnement automatiquement.

5. Alerte Batterie Faible :Lorsque I'appareil détecte une batterie faible, I'alerte batterie faible reste
allumeée. L'appareil peut encore fonctionner pendant environ 5 a 10 jours jusqu'a ce que la batterie
soit completement déchargée et que l'appareil s'arréte. Pendant la charge, 'alerte batterie faible
clignote. Une fois la charge terminée, l'alerte s'éteint. Il faut généralement environ 9 a 10 heures
pour charger complétement la batterie a partir de vide.

6. Rappel de Remplacement du Filtre :Lorsque la machine détecte 30 jours d'utilisation, le témoin
de rappel de filtre reste allumé, mais la machine continue de fonctionner. Apres avoir remplacé le
filtre, appuyez brievement sur le bouton Marche/Arrét pour entrer en mode sélection de fonction,
puis maintenez enfoncé pendant 3 secondes. Le témoin de rappel de filtre s'éteint et le minuteur est
réinitialise.
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Nettoyage & Entretien

1. Rincez le plateau de boisson et |le réservoir d'eau avec de I'eau
propre, et essuyez la surface de I'unité principale avec un chiffon
propre et humide.

& Remargue : Ne mettez jamais ce produit et ses composants dans
un lave-vaisselle. Ne rincez jamais les zones du panneau de
commande de l'unité principale et du couvercle inférieur de I'unité
principale avec de I'eau.

Zones Interdites a 'Eau :

Zone du Zone du
panneau de couvercle
commande inférieur

® ®

2. Méthodes d'entretien quatidien pour les pompes a eau silencieuses

1). Retirez I'éponge filtrante. 2). Ouvrez le boitier du filtre de  3). Retirez le couvercle de la
la pompe le long de la fente. turbine de la pompe a eau.
Boitier du filtre Roue de la
) pompe a eau
*
4). Utilisez une pince pour retirer
la turbine de la pompe a eau.
Couverdle de 5). Nettoyez soigneusement
la roue de Ia tout débris. e
pompe a eau Rem}ar‘que: INe p|IeZ PBS ] métallique
- forcément I'arbre métallique
a lintérieur de la pompe a eau. %ﬂm\
=>

Tableau de Dépannage

Probleme Solution

Veérifiez si la batterie est insuffisante. Chargez pendant 4 heures

Machine ne s'allume pas . )
puis essayez de l'allumer.

1) Veérifiez si la turbine de la pompe a eau est bloguée. Si c'est le
cas, nettoyez selon le guide de nettoyage de la pompe a eau.

2] Apres la vidange de la pompe a eau, la premiere mise sous
tension nécessite un cycle de fonctionnement pour chasser l'air
interne.

3) Verifiez si des poils d'animal sont entrés dans la pompe a eau,
nettoyez la turbine de la pompe a eau.

Pompe a eau ne
distribue pas d'eau
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1] Vérifiez si le plateau de boisson est correctement installé dans
la rainure.

2) Verifiez si I'éponge filtrante de la pompe a eau est obstruée,
nettoyez ou remplacez I'éponge.

3) Veérifiez si des poils d'animal sont entrés dans la pompe a eau,
nettoyez la turbine de la pompe a eau.

Faible débit d'eau
de la pompe

1) Vérifiez si des poils d'animal sont entrés dans la pompe a eau,
Machine fait nettoyez la turbine de la pompe a eau.

du bruit 2) Veérifiez si le plateau de boisson est correctement installé dans la
rainure. Un bol d'eau suspendu creera des vibrations.

3) Veérifiez si la machine est placée a plat sur une surface plane.

1] Lors de l'utilisation initiale, les particules de charbon actif du filtre

Residus noirs sur peuvent produire de petites quantités de poudre de carbone dues aux

Ie‘s pa“‘?'s du frottements pendant le transport. Nettoyez le réservoir d'eau et
reservoir continuez & utiliser.
2] Le filtre a été utilisé trop longtemps, remplacez le filtre.
1] Vérifiez si de gros objets devant la fontaine obstruent la sensibilité
] du capteur.
Aucune détection de | 23| 'animal est trop loin de la machine. La portée de détection est
mouvement inférieure a 1,5 métre.

3) Veérifiez si la machine a été déplacée. Apres un déplacement, la
machine a besoin d'environ une minute pour s'adapter a la température
ambiante, ce qui cause un retard de détection.

REPARATIONS / ELIMINATION

* Les réparations de tous les appareils électriques (y compris le remplacement du céble d'alimenta-
tion) ne doivent étre effectuées que par des experts autorises. Effectuer des réparations inappro-
priées annule la garantie et aucune responsabilité ne sera acceptée.

* Sile cable d'alimentation est endommage, il doit étre remplacé par le fabricant, un partenaire de
service officiel ou une personne qualifiee afin d'éviter d'autres dommages.

* N'utilisez jamais I'appareil si le cable ou la fiche est endommagé, si I'appareil a fonctionné de
maniere incorrecte ou si 'appareil est tombé ou a été endommagé de toute autre maniere
(c'est-a-dire avec des fissures ou des cassures du baoitier).

* N'utilisez aucun objet pointu, abrasif ou produit chimique corrosif.

* Tout ancien appareil doit &tre immeédiatement rendu inutilisable (débranchez le cable d'alimenta-
tion) et apporté au point de collecte des déchets approprie.

» Cet appareil ne doit pas étre jeté avec les ordures ménageres. Veuillez vous débarrasser de cet
appareil dans le centre de collecte des déchets approprié. La collecte et le recyclage des déchets
électriques et électronigues permettent d'économiser des ressources precieuses.

* Le matériel d'emballage est recyclable. Jetez I'emballage de maniére écologique et assurez-vous
gu'il est apporté a un centre de collecte pour matériaux recyclables.

* Siles appareils électriques sont éliminés de maniere non réglementee, les effets des intempeéries
peuvent entrainer la contamination des eaux souterraines et de la chaine

alimentaire par des substances dangereuses ou peuvent entrainer une C € E:
charge pour la flore et la faune pendant des années a venir. fr—

GARANTIE DE DEUX ANS

Pour la période de garantie de 2 ans apres l'achat de I'appareil, nous réparerons ou remplacerons
par un produit reconditionné (a notre discretion), sans aucun frais pour vous, que ce soit pour les
pieces ou la main-d'ceuvre, toute machine ou piece qui s'avere défectueuse en matiére de matériaux
ou de fabrication.
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A L'EXCEPTION DE LA GARANTIE FOURNIE CI-DESSUS, COPLAX EXCLUT TOUTES AUTRES
GARANTIES IMPLICITES ET TOUTE GARANTIE DE QUALITE MARCHANDE OU D'ADEQUATION A
UN USAGE PARTICULIER CONCERNANT LE PRODUIT POUR TOUTE PERIODE APRES L'EXPIRA-
TION. Coplax réparera ou échangera un produit sous garantie a sa seule discrétion. AUCUN crédit
ne sera accordé. Les recours décrits ci-dessus sont vos seuls recours en cas de manquement a la
garantie fournie ci-dessus.

Qui est couvert:

Le propriétaire initial d'un appareil Stylies privé qui peut fournir une preuve d'achat datée sous
forme de facture ou de recu est couvert. La garantie n'est pas transférable. La preuve d'achat datéee
originale (une copie doit étre faxée, envoyée par e-mail, postée] doit étre fournie avant de retourner
I'unité. Fournissez le numéro de modele de votre appareil et une description détaillée (de préférence
tapée) du probleme avec l'article. Enfermez votre description dans une enveloppe et collezla
directement sur l'appareil avant de sceller la boite. N'écrivez rien sur la boite d'origine et ne la
modifiez en aucune facon.

Ce que cette garantie ne couvre pas :

Les pieces qui nécessitent normalement un remplacement, telles que l'absorbant d'humidité
Dessiccant, les filtres @ meche d'eau et tout autre article consommable nécessitant un remplace-
ment régulier, sauf pour les défauts de matériau ou de fabrication.

* Les dommages, pannes, pertes ou détériorations dus a l'usure normale, aux abus, utilisations
abusives, négligences, accidents, installations défectueuses, placement et fonctionnement
incorrects, entretien inadéquat, réparations non autorisées, exposition a des températures ou
conditions déraisonnables. Cela inclut les dommages causés par une mauvaise utilisation des huiles
essentielles ou des solutions de traitement et de nettoyage de I'eau.

* Les dommages resultant d'un emballage inadéquat ou d'une mauvaise manipulation des produits
retournés par le transporteur.

* | 'égarement ou la perte des accessoires.

* Les frais d'expédition et de transport vers et depuis tout lieu de réparation.

* Les dommages directs, indirects, spéciaux ou consécutifs de tout type, y compris la perte de
profits ou toute autre perte économique.

* Les dommages de transport d'une unité expediée par I'un de nos detaillants. Veuillez les contacter
directement.

Cette garantie ne couvre pas les dommages ou défauts causés par ou résultant du non-respect
strict des spécifications en ce qui concerne l'installation, le fonctionnement, I'utilisation, I'entretien
ou la réparation de l'appareil.

Spécifications FONTANUS Fontaine d'Eau pour Animal de Compagnie

Tension/Courant Assignes 5Vdc.

Puissance Assignée SW

Capacité de la Batterie 5000mAh

Dimensions W245xD 187 xH 137 mm
Poids 0.9 kg

Capacité du Réservoir 2.5 litres

Température de Fonctionnement 545C

Conformité UE CE / WEEE / RoHS

Mode veille : 0,06 W. Délai apres lequel I'appareil passe automatiquement en mode veille : moins de
20 minutes.

Tous droits réservés pour toute modification technique.
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ltaliano

Congratulazioni! Ha appena acquisito l'eccezionale fontana d'acqua per animali domestici Stylies
Fontanus. Le dara grandi soddisfazioni.

Come per tutti gli elettrodomestici, &€ necessaria particolare attenzione anche con questo modello,
per evitare infortuni, danni da incendio o danni all'apparecchio. Si prega di studiare attentamente
gueste istruzioni operative prima di utilizzare I'apparecchio per la prima volta e di seguire i consigli di
sicurezza sull'apparecchio stesso.

IMPORTANTI LINEE GUIDA SICUREZZA

Questo prodotto € adatto solo per alimentatori con uscita DC 5V-1A. Si prega di
utilizzare alimentatori conformi agli standard nazionali e regionali pertinenti.

¢ Coplax AG si rifiuta di assumersi qualsiasi responsabilita per perdite o danni che
derivino dalla mancata osservanza di queste istruzioni operative.

* L'apparecchio € da utilizzare solo in casa per gli scopi descritti in queste istruzioni.
L'uso non autorizzato e le modifiche tecniche all'apparecchio possono portare a perico-
lo per la vita e la salute.

* (Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta superiore agli 8 anni e da
persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte o con mancanza di esperienza
e conoscenza, se sono stati supervisionati o istruiti sulluso dell'apparecchio in modo
sicuro e comprendono i pericali coinvolti. | bambini non devono giocare con l'apparec-
chio. La pulizia e la manutenzione dell'utente non devono essere effettuate dai bambini
senza supervisione.

* |'azienda si riserva il diritto di interpretazione finale per qualsiasi madifica senza preawiso.
* Utilizzare questo prodotto in mado selettivo in base alla situazione effettiva del proprio
animale domestico.

* Questo prodotto funziona a bassa tensione, ma il mordicchiamento del cavo di
alimentazione da parte degli animali domestici potrebbe causare perdite di corrente. Si
prega di utilizzare sotto adeguata guida.

* Mantenere il prodotto in piano e non capovolgerlo, poiché cid potrebbe causare
malfunzionamenti del dispositivo o fuoriuscite d'acqua.

* Non posizionare oggetti di grandi dimensioni direttamente di fronte al prodotto in
quanto cio potrebbe influire sulla sensibilita del sensore a infrarossi.

* Non sciacquare o immergere il pannello di controllo dell'unita principale e I'area del coper-
chio inferiore dell'unita principale. Non aprire la spina impermeabile Type-C durante la pulizia.
* Non mettere il prodotto in lavastoviglie per la pulizia.

* Se non si utilizza o si sposta questo prodotto per lunghi periodi, si prega di scollegare
il cavo di ricarica.

* Questo prodotto deve essere posizionato solo in luoghi asciutti. Non posizionare il
dispositivo all'aperto o su superfici bagnate e non consentire al prodotto di entrare in
contatto 0 essere immerso in acqua.

* Non installare, caricare o utilizzare questo prodotto in bagno. La posizione di installazi-
one deve essere ad almeno un metro di distanza dalle fonti d'acqua. Non posizionare il
prodotto in ambienti esposti a pioggia o neve.

* Non toccare I'alimentazione del dispositivo con le mani bagnate.

* Non utilizzare cavi di alimentazione o spine danneggiati.

* Tenere il prodotto lontano da fonti di fuoco, fonti di calore o altre superfici ad alta
temperatura.
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* E vietato far funzionare questo prodotto con acqua calda.

* Non smontare, madificare o riparare questo prodotto da soli, altrimenti si perder-
anno tutti i diritti di garanzia e assistenza.

* Prima di brevi viaggi, assicurarsi di controllare il livello dellacqua rimanente e lo
stato della batteria nella fontana. Se non si prevede di utilizzare il prodotto per lunghi
periadi, caricarlo completamente una volta ogni 6 mesi.

* Pulire regolarmente il serbatoio dell'acqua, l'unita principale, la pompa dell'acqua e
I tubi in silicone. Sostituire regolarmente la cartuccia del filtro e pulire il cotone del filtro
della pompa dell'acqua.

* Dopo il completamento della ricarica, si prega di installare correttamente la spina
impermeabile Type-C prima dell'uso.

Quando questo prodotto viene spostato in un nuovo ambiente, il sensore a infrarossi
ha bisogno di un momento per adattarsi alla temperatura ambiente, quindi potrebbe
esserci un ritardo di rilevamento di circa un minuto.

& Nota: Questo prodotto non & impermeabile.

Descrizione dell'Apparecchio

L'apparecchio & composto dai seguenti componenti principali:

. Cavo di ricarica Type-C

. Serbatoio dell'acqua

. Ciotola per bere per animali domestici

. Sistema di filtraggio dell'acqua

. Unita principale

. Pompa dell'acqua silenziosa

. Modalita Movimento - Erogazione automatica dell'acqua quando viene rilevato I'animale
domestico

8. Modalita Timer - Erogazione programmata dell'acqua a intervalli

9. Sensore a infrarossi - Sensore di rilevamento animali domestici

10. Pulsante di accensione - Accensione,/ spegnimento e selezione modalita

11. Allarme Livello Acqua Basso - Awiso quando il livello dell'acqua € basso

12. Allarme Batteria Bassa - Awiso quando la batteria e bassa

13. Promemoria Filtro - Notifica quando il filtro necessita sostituzione

NOo,wn -

Istruzioni per I'Uso

Per I'uso iniziale o quotidiano, si prega di seguire questi passaggi: e
Configurazione Iniziale 1 E
1. Rimuovere la cartuccia del filtro dalla busta di plastica
trasparente.

2. Prima dell'installazione, immergere la cartuccia del filtro in
acqua pulita (5-45°C) per 5 minuti. 2

A Nota:l'acqua dell'ammollo del filtro potrebbe apparire incolore
o gialla, € normale, ma non e potabile.

3. Versare acqua pulita e igienizzata nel serbatoio dell'acqua, assicurandosi che il livello
dell'acqua sia all'interno dell'intervallo specificato.
& Nota: La temperatura dell'acqua dovrebbe essere tra 5-45°C.
4. Posizionare |'unita principale sopra il serbatoio dell'acqua.
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5. Inserire la cartuccia del filtro nella fessura dell'unita principale e premere fino a renderla piatta.
6. Posizionare il vassoio per bere nella fessura di posizionamento sulla parte superiore dell'unita
principale. Assicurarsi che la scanalatura di troppopieno della ciotola dell'acqua si inserisca
nell'unita principale. L'installazione & completa.

7. Posizionare la fontana assemblata su una superficie stabile e asciutta.

6 7

Accendere la fontana
d'acqua per awiare il
funzionamento,

Importante:

La scanalatura di troppo
pieno del vassoio delle
bevande deve inserirsi
nell'unita principale.

Guida al Riempimento Quotidiano dell'Acqua

1. Sollevare con attenzione il vassoio per bere e versare lentamente I'acqua nell'unita principale.
1) Inclinare 'unita principale verso l'alto dal lato anteriore;
2) Versare lentamente l'acqua nel serbatoio.
2. Dopo aver sollevato il vassoio per bere e |'unita principale, aggiungere lentamente acqua fino
a raggiungere la marcatura del livello massimo.
& Nota: Mantenere la temperatura dell'acqua inferiore a 40°C.
L'acqua dall'unita principale

viene versata lentamente
nel serbatoio dell'acqua.

L'acqua dal vassoio delle
bevande viene versata
lentamente nell'unita
principale.

L)

==

Guida alle Modalita Operative

1. Accensione & Modalita Movimento: Tenere premuto il pulsante di accensione per 3 secondi per

accendere. La modalita predefinita e I'erogazione dell'acqua attivata dal movimento con la luce della
modalita movimento accesa. Quando viene rilevato un animale domestico, la luce del pulsante si
accende per 25 secondi mentre la pompa dell'acqua funziona per 25 secondi.

2. Modalita Timer: Premere brevemente il pulsante di accensione per entrare nella modalita di
selezione della funzione, quindi premere brevemente nuovamente per passare alla modalita di
erogazione dell'acqua a timer. La luce della modalita timer lampeggia per 5 secondi poi diventa fissa.
La macchina funziona con la luce del pulsante accesa per 25 secondi e I'erogazione della pompa
dellacqua per 25 secondi, erogando acqua una volta ogni 30 minuti.

3. Spegnimento: Tenere premuto il pulsante di accensione per 3 secondi per spegnere la macchina.

4. Allarme Livello Acqua Basso: Quando il livello dell'acqua & al di sotto della linea minima, la luce
dell'allarme livello acqua basso lampeggia e la macchina smette di funzionare fino a quando il livello
dellacqua soddisfa i requisiti, quindi riprende automaticamente il funzionamento.

5. Allarme Batteria Bassa: Quando il dispositivo rileva la batteria scarica, I'allarme batteria bassa
rimane acceso. Il dispositivo puo ancora funzionare per circa 5-10 giorni fino a quando la batteria
non & completamente scarica e il dispositivo smette di funzionare. Durante la ricarica, l'allarme
batteria bassa lampeggera. Una volta completata la ricarica, I'allarme si spegnera. Generalmente
occorrono circa 9-10 ore per caricare completamente la batteria da scarica.

6. Promemoria Sostituzione Filtro: Quando la macchina rileva 30 giorni di utilizzo, la luce del prome-

moria filtro rimane accesa, ma la macchina continua a funzionare. Dopo aver sostituito il filtro,
premere brevemente il pulsante di accensione per entrare nella modalita di selezione della funzione,

quindi premere e tenere premuto per 3 secondi. La luce del promemoria filtro si spegnera e il timer

si resetta.
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Pulizia & Manutenzione

1. Sciacquare il vassoio per bere e il serbatoio dell'acqua con acqua % %
pulita e pulire la superficie dell'unita principale con un panno pulito e B
umido. FE

& Nota: Non mettere mai questo prodotto e i suoi componenti in
lavastoviglie. Non sciacquare mai con acqua le aree del pannello di
controllo dell'unita principale e del coperchio inferiore dell'unita
principale.

Aree Vietate all'Acqua:

Area Area
pannello coperchio
di controllo inferiore

® ®

2. Metodi di manutenzione quotidiana per pompe dell'acqua silenziose

1). Rimuovere la spugna 2). Aprire la scatola del filtro 3). Rimuovere il copri girante

filtrante. della pompa lungo la fessura. della pompa dell'acqua.
) Girante della
Scatola del filtro pompa
. dell'acqua
a
4). Utilizzare una pinzetta per
rimuovere la girante della pompa dell'acqua.
9). Pulire con attenzione
» Coprigirante della eventuali detriti.
pompaidelfacqua Nota: Non piegare con forza /:::gﬁico
| = I'albero metallico all'interno

della pompa dell'acqua. =»

W,

Tabella di Risoluzione dei Problemi

Problema Soluzione
La macchina non si Controllare se la batteria e insufficiente. Caricare per 4 ore poi
accende provare ad accendere.

1) Controllare se la girante della pompa dell'acqua € bloccata. Se
bloccata, pulire secondo la guida pulizia pompa.

La pompa dell'acqua 2) Dopo che la pompa dell'acqua e stata svuotata, I'accensione per
la prima volta richiede un ciclo di funzionamento per rimuovere l'aria
interna.

3) Controllare se peli di animali sono entrati nella pompa dell'acqua,
pulire la girante della pompa dell'acqua.

non eroga acqua
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1) Controllare se il vassoio per bere ¢ installato correttamente nella
scanalatura.

Flusso d'acqua 2) Controllare se la spugna filtrante della pompa & intasata, pulire o
basso dalla pompa sostituire la spugna.

3) Controllare se peli di animali sono entrati nella pompa dell'acqua,
pulire la girante della pompa dell'acqua.

1) Controllare se peli di animali sono entrati nella pompa dell'acqua,
pulire la girante della pompa dell'acqua.

2] Controllare se il vassoio per bere € installato correttamente nella
fa rumore scanalatura. Una ciotola sospesa creera vibrazioni.

3] Controllare se la macchina e posizionata in piano su una superficie
livellata.

La macchina

1) Durante l'uso iniziale, le particelle di carbone attivo del filtro possono
Residui neri sulle produrre piccole quantita di polvere di carbone a causa dell'attrito
pareti del serbatoio | durante il trasporto. Pulire il serbatoio e continuare l'uso.

2] Il filtro e stato utilizzato troppo a lungo, sostituire il filtro.

1) Controllare se oggetti di grandi dimensioni di fronte alla fontana
stanno bloccando la sensibilita del sensore.

Nessun rilevamento 2) L'animale domestico e troppo lontano dalla macchina. La portata di
movimento rilevamento e entro 1,5 metri.

3) Controllare se la macchina e stata spostata. Dopo lo spostamento,
la macchina ha bisogno di circa un minuto per adattarsi alla
temperatura circostante, causando un ritardo di rilevamento.

RIPARAZIONI / SMALTIMENTO

* Le riparazioni di tutti i dispositivi elettrici (inclusa la sostituzione del cavo di alimentazione) possono
essere eseguite solo da esperti autorizzati. L'esecuzione di riparazioni inappropriate invalida la
garanzia e non sara accettata alcuna responsabilita.

* Se il cavo di alimentazione € danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, da un partner di
assistenza ufficiale o da una persona qualificata per evitare ulteriori danni.

* Non utilizzare mai il dispositivo se il cavo o la spina sono danneggiati, se il dispositivo ha malfunzi-
onato o se il dispositivo € caduto o & stato danneggiato in qualsiasi altro modo (ad esempio con
crepe o rotture del rivestimento).

* Non utilizzare oggetti appuntiti, abrasivi o prodotti chimici corrosivi.

» Eventuali vecchi dispositivi devono essere resi immediatamente inservibili (scollegare il cavo di
alimentazione] e portati al punto di raccolta rifiuti appropriato.

* Questo dispositivo non deve essere smaltito con i rifiuti domestici. Si prega di smaltire questo
dispositivo presso il centro di raccolta rifiuti appropriato. La raccolta € il riciclo dei rifiuti elettrici ed
elettronici salvano risorse preziose.

* |l materiale di imballaggio € riciclabile. Smaltire I'imballaggio in modo ecologico e assicurarsi che
venga portato in un centro di raccolta per materiali riciclabili.

* Se i dispositivi elettrici vengono smaltiti in modo non regolamentato, gli effetti degli agenti atmos-
ferici possono causare la contaminazione delle acque sotterranee e della

catena alimentare da parte di sostanze pericolose o possono rappresentare c € E:
un onere per la flora e la fauna per gli anni a venire. —

GARANZIA BIENNALE

Per il periodo di garanzia di 2 anni successivo all'acquisto dell'apparecchio, ripareremo o sostituire-
mo con un prodotto ricondizionato (a nostra discrezione), senza alcun costo per lei per parti o
manodopera, qualsiasi macchina o parte che risulti difettosa in materiali o lavorazione.
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ECCETTO PER LA GARANZIA FORNITA SOPRA, COPLAX RINUNCIA A QUALSIASI E A TUTTE LE
ALTRE GARANZIE IMPLICITE E A QUALSIASI GARANZIA DI COMMERCIABILITA O IDONEITA PER
UN PARTICOLARE SCOPO RIGUARDO AL PRODOTTO PER QUALSIASI PERIODO SUCCESSIVO
ALLA SCADENZA. Coplax riparera o scambiera un prodotto in garanzia a sua esclusiva discrezione.
NON verranno emessi crediti. | rimedi descritti sopra sono i tuoi unici rimedi in caso di violazione
della garanzia di cui sopra.

Chi é coperto:

E coperto il proprietario originale di un apparecchio Stylies di proprieta privata che puo fornire una
prova di acquisto datata sotto forma di fattura o ricevuta. La garanzia non e trasferibile. La prova di
acquisto originale datata (una copia deve essere faxata, inviata via e-mail, spedita) prima di restituire
['unita. Fornire il numero di modello del proprio apparecchio e una descrizione dettagliata (preferibil-
mente dattiloscritta) del problema con I'articolo. Inserire la descrizione in una busta e incollarla
direttamente sull'apparecchio prima che la scatola venga sigillata. Non scrivere nulla sulla scatola
originale o alterarla in alcun modo.

Cosa non copre questa garanzia:

Parti che normalmente richiedono la sostituzione, come l'assorbente di umidita essiccante, i filtri a
stoppino d'acqua e qualsiasi altro articolo di consumo che necessita di una sostituzione regolare,
eccetto per difetti di materiale o di lavorazione.

» Danni, guasti, perdite o deterioramenti dovuti a usura normale, abuso, uso improprio, negligenza,
incidente, installazione difettosa, posizionamento e funzionamento, manutenzione impropria,
riparazioni non autorizzate, esposizione a temperature o condizioni irragionevoli. Cio include danni
causati dall'uso improprio di oli essenziali o soluzioni per il trattamento dell'acqua e la pulizia.

* Danni risultanti da un imballaggio inadeguato o dalla manipolazione impropria del corriere dei
prodotti restituiti.

* Smarrimento o perdita degli accessori.

» Costi di spedizione e trasporto da e verso qualsiasi luogo di riparazione.

» Danni diretti, indiretti, speciali o consequenziali di qualsiasi tipo, inclusa la perdita di profitti o altre
perdite economiche.

* Danni da trasporto di un'unita spedita da uno dei nostri rivenditori. Si prega di contattarli diretta-
mente.

La presente Garanzia non copre i danni o i difetti causati o risultanti dalla mancata conformita alle
specifiche in connessione con l'installazione, il funzionamento, I'uso, la manutenzione o la riparazione
dell'apparecchio.

Specifiche FONTANUS Fontana d'Acqua per Animali Domestici
Tensione/Corrente Nominale 5Vdec.

Potenza Nominale SW

Capacita Batteria 5000mAh

Dimensioni W245xD 187 xH 137 mm
Peso 0.8 kg

Capacita Serbatoio 2.5 litri

Temperatura Operativa 545C

Conformita UE CE / WEEE / RoHS

Modalita standby: 0,06 W. Periodo dopo il quale I'apparecchio passa automaticamente in modalita
standby: meno di 20 minuti.

Si riservano tutti i diritti per eventuali modifiche tecniche.
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Espanol

iFelicidades! Acaba de adquirir la excepcional fuente de agua para mascotas Stylies Fontanus. Le
dard una gran satisfaccion.

Como con todos los electrodomésticos, se necesita especial cuidado también con este modelo, para
evitar lesiones, dafios por incendio o dafios al aparato. Por favor, estudie detenidamente estas
instrucciones de uso antes de utilizar el aparato por primera vez y siga los consejos de seguridad en
el propio aparato.

IMPORTANTES PAUTAS DE SEGURIDAD

Este producto solo es adecuado para adaptadores de corriente de salida DC 5V-1A.
Por favor, utilice adaptadores de corriente que cumplan con las normas nacionales
y regionales pertinentes.

* Coplax AG rechaza toda responsabilidad por pérdidas o dafios que surjan como
resultado del incumplimiento de estas instrucciones de uso.

* El aparato solo debe usarse en el hogar para los fines descritos en estas instruc-
ciones. El uso no autorizado y las madificaciones técnicas del aparato pueden conducir
a peligro para la vida y la salud.

* Este aparato puede ser utilizado por nifnos a partir de 8 afios y personas con capack-
dades fisicas, sensoriales 0 mentales reducidas o falta de experiencia y conocimiento si
han recibido supervision o instruccion respecto al uso del aparato de forma segura y
comprenden los peligros involucrados. Los ninos no deben jugar con el aparato. La
limpieza y el mantenimiento realizado por el usuario no deben ser realizados por ninos
sin supervision.

* La empresa se reserva el derecho de interpretacion final para cualquier modifi-
cacion sin previo aviso.

* Utilice este producto de forma selectiva segun la situacion real de su mascota.

* Este producto funciona a baja tension, pero que las mascotas muerdan el cable de
alimentacion puede causar fugas de electricidad. Por favor, utilicelo bajo la guia adecuada.
* Mantenga el producto nivelado y no lo voltee, ya que esto puede causar mal funcio-
namiento del dispositivo o derrames de agua.

* No coloque objetos grandes directamente frente al producto, ya que esto puede
afectar la sensibilidad del sensor infrarrojo.

* No enjuague ni sumerja el area del panel de control de la unidad principal y la cubier-
ta inferior de la unidad principal. No abra el tapén impermeable Tipo-C al limpiar.

* No ponga el producto en un lavavajillas para limpiarlo.

* Sinova a utilizar o mover este producto durante periodos prolongados, desenchufe
el cable de carga.

* Este producto solo debe colocarse en lugares secos. No coloque el dispositivo al aire
libre 0 sobre superficies humedas, y no permita que el producto entre en contacto o se
sumerja en agua.

No instale, cargue ni use este producto en bafos. La ubicacion de instalacion debe
estar al menos a un metro de distancia de las fuentes de agua. No coloque el producto
en ambientes expuestos a la lluvia o la nieve.

* No toque la fuente de alimentacion del dispositivo con las manos mojadas.

* No use cables de alimentacion o enchufes danados.

* Mantenga el producto alejado de fuentes de fuego, fuentes de calor u otras superfi-
cies a alta temperatura.
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* Este producto tiene prohibido funcionar con agua caliente.

* No desmonte, modifique o repare este producto usted mismo, de lo contrario
perderd todos los derechos de garantia y servicio.

* Antes de realizar viajes cortos, asegurese de verificar el nivel de agua restante y el
estado de la bateria en la fuente de agua. Si no planea usar el producto durante perio-
dos prolongados, carguelo completamente una vez cada 6 meses.

* Limpie regularmente el tanque de agua, la unidad principal, la bomba de agua y los
tubos de silicona. Reemplace regularmente el cartucho del filtro y limpie el algoddn del
filtro de la bomba de agua.

* Despueés de que se complete la carga, instale correctamente el tapan impermeable
Tipo-C antes de usar.

Cuando este producto se mueve a un nuevo entorno, el sensor infrarrojo necesita un
momento para adaptarse a la temperatura ambiente, por lo que puede haber un retra-
so en la deteccion de aproximadamente un minuto.

& Nota: Este producto no es resistente al agua.

Descripcion del Aparato

El aparato consta de los siguientes componentes principales:

. Cable de carga Tipo-C

. Tanque de Agua

. Bebedero para mascotas

. Sistema de filtracién de agua

Unidad Principal

. Bomba de Agua Silenciosa

Modo Movimiento - Suministro automético de agua cuando se detecta una mascota
. Modo Temporizador - Suministro de agua programado a intervalos
Sensor Infrarrojo - Sensor de deteccién de mascotas

’IO Boton de Encendido - Encendido/apagado y seleccion de modo

11. Alerta de Agua Baja - Advertencia cuando el nivel de agua es bajo

12. Alerta de Bateria Baja - Advertencia cuando la bateria es baja

13. Recordatorio de Filtro - Notificacién cuando el filtro necesita reemplazo

CONOOrWN -

Instrucciones de Uso

Para el uso inicial o diario, siga estos pasos:
Configuracion Inicial

)= =

1. Saque el cartucho del filtro de la bolsa de plastico transparente.
2. Antes de la instalacion, sumerja el cartucho del filtro en agua
limpia (5-45°C) durante 5 minutos.

& Nota: El agua del remojo del filtro puede parecer incolora o
amarilla, lo cual es normal, pero no es potable.

3. Vierta agua limpia y sanitaria en el tanque de agua, asegurandose de que el nivel del agua este
dentro del rango especifico.

& Nota: La temperatura del agua debe estar entre 5-45°C.

4. Coloque la unidad principal sobre el tanque de agua.
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5. Inserte el cartucho del filtro en la ranura de la unidad principal y presione hasta que quede plano.
6. Coloque la bandeja de bebida en la ranura de posicionamiento en la parte superior de la unidad
principal. Asegurese de que la ranura de desbordamiento del bebedero encaje en la unidad
principal. La instalacion estd completa.

7. Cologue la fuente de agua ensamblada sobre una superficie estable y seca.

§ 7

Encienda la fuente de agua
para comenzar su
funcionamiento.

Importante:

La ranura de desborda-
miento de la bandeja de
bebidas debe encajar
en la unidad principal.

Guia de Relleno Diario de Agua

1. Levante con cuidado la bandeja de bebida y vierta lentamente el agua en la unidad principal.
1) Incline la unidad principal hacia arriba desde el lado delantero;
2) Vierta lentamente el agua en el tanque de agua.
2. Después de levantar la bandeja de bebida y la unidad principal, agregue agua lentamente hasta
gue alcance la marca de nivel maximo.
& Nota: Mantenga la temperatura del agua por debajo de 40°C.

El agua de la bandeja de El agua de la unidad principal

bebidas se vierte lentamente se vierte lentamente en el
en la unidad principal. depésito de agua. ®
=)

(T;:gg_‘;y
Guia de Modos de Operacion

1. Encendido y Modo Movimiento: Mantenga presionado el botén de encendido durante 3 segundos
para encender. El modo predeterminado es el suministro de agua activado por movimiento con la
luz del modo movimiento encendida. Cuando se detecta una mascota, la luz del botdn se enciende
durante 25 segundos mientras la bomba de agua funciona durante 25 segundos.

2. Modo Temporizador: Presione brevemente el botén de encendido para entrar en el modo de
seleccion de funcion, luego presione brevemente nuevamente para cambiar al modo de suministro
de agua por temporizador. La luz del modo temporizador parpadea durante 5 segundos y luego se
vuelve fija. La méaquina opera con la luz del botén encendida durante 25 segundos y la salida de la
bomba de agua durante 25 segundos, dispensando agua una vez cada 30 minutos.

3. Apagado:Mantenga presionado el boton de encendido durante 3 segundos para apagar la maqui-
na.

4. Alerta de Agua Baja: Cuando el nivel de agua esta por debajo de la linea minima, la luz de alerta
de agua baja parpadea y la maquina deja de funcionar hasta que el nivel de agua cumple con los
requisitos, luego reanuda automaticamente la operacion.

5. Alerta de Bateria Baja: Cuando el dispositivo detecta bateria baja, la alerta de bateria baja
permanecera encendida. El dispositivo adn puede funcionar durante aproximadamente 5-10 dias
hasta que la bateria se agote por completo y el dispositivo deje de funcionar. Durante la carga, la
alerta de bateria baja parpadeara. Una vez completada la carga, la alerta se apagara. General-
mente toma entre 9y 10 horas cargar completamente la bateria desde vacia.

6. Recordatorio de Reemplazo del Filtro: Cuando la maquina detecta 30 dias de uso, la luz del
recordatorio del filtro permanece encendida, pero la maquina continla operando. Después de
reemplazar el filtro, presione brevemente el boton de encendido para entrar en el modo de
seleccion de funcién, luego manténgalo presionado durante 3 segundos. La luz del recordatorio del
filtro se apagara y el temporizador se reiniciara.
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Limpieza y Mantenimiento

1. Enjuague la bandeja de bebida y el tanque de agua con agua
limpia, y limpie la superficie de la unidad principal con un paro limpio
y himedo.

& Nota: Nunca ponga este producto y sus componentes en un
lavavajillas. Nunca enjuague las areas del panel de control de la
unidad principal y la cubierta inferior de la unidad principal con
agua.

Areas Prohibidas para el Agua:

Area del Area de la
panel de cubierta
control inferior

®

2. Meétodos de mantenimiento diario para bombas de agua silenciosas.

1). Retire la esponja del filtro. 2). Abra la caja del filtro de la 3). Retire la cubierta del
bomba a lo largo de la ranura.  impulsor de la bomba de agua.

Caja del filtro ) Impulsor de la
bomba de agua

4). Use pinzas para retirar el
impulsor de la bomba de agua.

Tapa del impulsor B). Limpie con cuidado

de la bomba cualquier residuo.
de agua Nota: No doble forzadamente Eje metalico
S el eje metdlico dentro de la
bomba de agua. s W

Tabla de Solucion de Problemas

Problema Solucion

La maquina no se Compruebe si la bateria es insuficiente. Cargue durante 4 horas y
enciende luego intente encenderla.

1) Compruebe si el impulsor de la bomba de agua esta bloqueado.
Si estéa blogueado, limpielo segun la guia de limpieza de la bomba
La bomba de agua no de agua.

suministra agua 2) Después de que la bomba de agua se vacie, el primer encendido
requiere un ciclo de operacién para eliminar el aire interno.

3) Compruebe si ha entrado pelo de mascota en la bomba de agua,
limpie el impulsor de la bomba de agua.
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1) Compruebe si la bandeja de bebida esta correctamente instalada

en la ranura.
Flujo de agua bajo 2) Compruebe si la esponja del filtro de la bomba de agua esta
de la bomba obstruida, limpie o reemplace la esponja.

3) Compruebe si ha entrado pelo de mascota en la bomba de agua,
limpie el impulsor de la bomba de agua.

1) Compruebe si ha entrado pelo de mascota en la bomba de agua,
limpie el impulsor de la bomba de agua.

La magquina hace 2) Compruebe si la bandeja de bebida esta correctamente instalada

ruido en la ranura. Un bebedero suspendido creara vibracion.
3) Compruebe si la maquina esté colocada plana sobre una superficie
nivelada.

) 1) Durante el uso inicial, las particulas de carbdn activado del filtro
Residuo negro en pueden producir pequefias cantidades de polvo de carbén debido a la
las paredes del friccion durante el transporte. Limpie el tanque de agua y continde
tanque usandolo.

2) El filtro ha sido usado demasiado tiempo, reemplace el filtro.

1) Compruebe si objetos grandes frente a la fuente estan bloqueando
la sensibilidad del sensor.

No hay deteccion 2) La mascota esta demasiado lejos de la maquina. El rango de detec-
de movimiento cion es dentro de 1.5 metros.

3) Compruebe si la maquina ha sido movida. Después de moverla, la
maquina necesita aproximadamente un minuto para adaptarse a la
temperatura ambiente, causando un retraso en la deteccion.

REPARACIONES / ELIMINACION

e Las reparaciones de todos los dispositivos eléctricos (incluido el reemplazo del cable de
alimentacion) solo pueden ser realizadas por expertos autorizados. La realizacién de reparaciones
inadecuadas anula la garantia y no se aceptara responsabilidad alguna.

* Si el cable de alimentacion se ha dafiado, debe ser reemplazado por el fabricante, un socio de
servicio oficial o una persona calificada para evitar mas dafos.

* Nunca opere el dispositivo si el cable o el enchufe esta darnado, si el dispositivo ha funcionado mal
o si el dispositivo se ha caido o dafiado de cualquier otra manera (es decir, con grietas o roturas en
la carcasa).

* No utilice objetos afilados, abrasivos ni productos quimicos corrosivos.

» Cualquier dispositivo antiguo debe volverse inutilizable inmediatamente (desenchufe el cable de
alimentacion) y llevarse al punto de recogida de residuos apropiado.

 Este dispositivo no debe desecharse con la basura domeéstica. Por favor, deseche este dispositivo
en el centro de recogida de residuos apropiado. La recogida y el reciclaje de residuos eléctricos y
electrénicos ahorra recursos valiosos.

* El material de embalaje es reciclable. Deseche el embalaje de manera respetuosa con el medio
ambiente y asegurese de que se lleve a un centro de recogida de materiales reciclables.

 Si los dispositivos eléctricos se desechan de manera no regulada, los efectos de la intemperie
pueden causar gue sustancias peligrosas contaminen las aguas subterraneas y

la cadena alimentaria o pueden resultar en una carga para la flora y la fauna en c € E
los afios venideros. —

GARANTIA DE DOS ANOS

Durante el periodo de garantia de 2 afios después de la compra del aparato, repararemos o
reemplazaremos con un producto reacondicionado (a nuestra eleccién), sin costo alguno para
usted, ni por piezas ni por mano de obra, cualquier maquina o pieza que resulte defectuosa en
materiales o mano de obra.
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EXCEPTO POR LA GARANTIA PROPORCIONADA ANTERIORMENTE, COPLAX RENUNCIA A CUAL-
QUIER Y TODA OTRA GARANTIA IMPLICITA Y CUALQUIER GARANTIA DE COMERCIABILIDAD O
IDONEIDAD PARA UN PROPOSITO PARTICULAR CON RESPECTO AL PRODUCTO POR CUALGUI-
ER PERIODO DESPUES DE LA EXPIRACION. Coplax reparara o intercambiara un producto bajo
garantia a su sola discrecion. NO se emitira crédito. Los remedios descritos anteriormente son sus
Unicos recursos en caso de incumplimiento de la garantia proporcionada anteriormente.

Quién esta cubierto:

El propietario original de un aparato Stylies de propiedad privada que pueda proporcionar una
prueba de compra fechada en forma de factura o recibo esté cubierto. La garantia no es
transferible. La prueba de compra original fechada (una copia debe ser faxeada, enviada por correo
electrénico, postal) antes de devolver la unidad. Proporcione el nimero de modelo de su aparato y
una descripcion detallada (preferiblemente mecanografiada) del problema con el articulo. Incluya su
descripcién en un sobre y péguelo directamente al aparato antes de sellar la caja. No escriba nada
en la caja original ni la altere de ninguna manera.

Lo que esta garantia no cubre:

Piezas que normalmente requieren reemplazo, como absorbente de humedad desecante, filtros de
mecha de agua y cualquier otro articulo consumible que necesite reemplazo regular, excepto por
defectos de material o mano de obra.

* Darfos, fallas, pérdidas o deterioro debido al desgaste ordinario, abuso, mal uso, negligencia,
accidente, instalacion defectuosa, colocacién y operacion, mantenimiento incorrecto, reparacion no
autorizada, exposicion a temperaturas o condiciones irrazonables. Esto incluye dafios causados por
el mal uso de aceites esenciales o soluciones de tratamiento y limpieza del agua.

* Danos resultantes de un embalaje inadecuado o manejo incorrecto del transportista de los
productos devueltos.

¢ Extravio o pérdida de accesorios.

* Costos de envio y transporte hacia y desde cualquier lugar de reparacion.

* Danos directos, indirectos, especiales o consecuentes de cualquier tipo, incluida la pérdida de
beneficios u otra pérdida econémica.

* Darfios por transporte de una unidad enviada desde uno de nuestros minoristas. Por favor,
pongase en contacto con ellos directamente.

Esta Garantia no cubre dafios o defectos causados por o resultantes del incumplimiento de las
especificaciones en relacién con la instalacién, operacién, uso, mantenimiento o reparacion del
aparato.

Especificaciones FONTANUS Fuente de Agua para Mascotas

Voltaje,/Corriente Nominal 5Vdec.

Potencia Nominal SW

Capacidad de la Bateria 5000mAh

Dimensiones W245xD 187 xH 137 mm
Peso 0.9 kg

Capacidad del Tanque 2.5 litros

Temperatura de Operacion 545C

Cumplimiento UE CE / WEEE / RoHS

Modo de espera: 0,06 W. Periodo tras el cual el equipo pasa automaticamente al modo de espera:
menos de 20 minutos.

Se reservan todos los derechos para cualquier modificacion técnica.
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Nederlands

Gefeliciteerd! U bent de trotse eigenaar van de uitzonderlijke Stylies Fontanus drinkfontein voor
huisdieren. Hij zal u veel plezier geven.

Zoals bij alle huishoudelijke elektrische apparaten is ook bij dit model bijzondere voorzichtigheid
geboden om letsel, brandschade of schade aan het apparaat te voorkomen. Lees deze bedieningsin-
structies aandachtig door voordat u het apparaat voor de eerste keer gebruikt en volg de veiligheids-
adviezen op het apparaat zelf.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSRICHTLIJNEN

Dit product is alleen geschikt voor DC-uitvoer 5V-1A netsadapters. Gebruik
netsadapters die voldoen aan de relevante nationale en regionale normen.

* Coplax AG aanvaardt geen aansprakelijkheid voor verlies of schade die voortvioeit uit
het niet opvolgen van deze bedieningsinstructies.

* Het apparaat is alleen thuis te gebruiken voor de doeleinden die in deze instructies
worden beschreven. Ongeautoriseerd gebruik en technische wijzigingen aan het appa-
raat kunnen gevaar voor leven en gezondheid opleveren.

* Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en personen
met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke vermagens, of gebrek aan
ervaring en kennis, indien zij toezicht hebben gekregen of instructies hebben gekregen
over het veilig gebruik van het apparaat en de bij betrokken gevaren begrijpen. Kinderen
mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen
niet door kinderen worden uitgevoerd zonder toezicht.

* Het bedrif behoudt zich het recht voor van finale interpretatie voor wijzigingen
zonder voorafgaande kennisgeving.

* (ebruik dit product selectief op basis van de werkelijke situatie van uw huisdier.

* Dit product werkt op een laag voltage, maar het bijten van de stroomkabel door
huisdieren kan elektrische lekkage veroorzaken. Gebruik het onder goed toezicht.

* Houd het product waterpas en kantel het niet om, anders kan het apparaat defect
raken of water morsen.

* Plaats geen grate voorwerpen direct voor het product, omdat dit de gevoeligheid van
de infraroodsensor kan beinvioeden.

* Spoel of week het bedieningspaneel van de hoafdunit en het gebied van de onderkant van
de hoofdunit niet. Open de Type-C waterdichte plug niet tijdens het afnemen en reinigen.

* Plaats het product niet in een vaatwasser voor reiniging.

¢ Als u dit product langere tijd niet gebruikt of verplaatst, trek dan de oplaadkabel uit
het stopcontact.

* Dit product mag alleen op droge plaatsen worden geplaatst. Plaats het apparaat niet
buitenshuis of op natte oppervlakken en laat het product niet in contact komen met
water of onder water komen.

* Installeer, laad of gebruik dit product niet in badkamers. De installatielocatie moet
minstens één meter verwiiderd zijn van waterbronnen. Plaats het product niet in
omgevingen die zijn blootgesteld aan regen of sneeuw.

* Raak de stroomvoorziening van het apparaat niet aan met natte handen.

* (ebruik geen beschadigde stroomkabels of stekkers.

* Houd het product uit de buurt van vuurbronnen, warmtebronnen of andere opper-
vlakken met hoge temperaturen.
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* Het is verboden dit product te laten werken met warm water.

* Demonteer, wijzig of repareer dit product niet zelf, anders verliest u alle garantie- en
service-rechten.

* Controleer voor korte trips altijd het resterende waterpeil en de batterijstatus in de
drinkfontein. Als u het product langere tijd niet wilt gebruiken, laad het dan eens in de
6 maanden volledig op.

* Reinig regelmatig de watertank, hoofdunit, waterpomp en siliconen slangen. Vervang
regelmatig het filtercartridge en reinig het filterkatoen van de waterpomp.

* Na het opladen, plaats de Type-C waterdichte plug goed terug voordat u het appa-
raat gebruikt.

Wanneer dit product naar een nieuwe omgeving wordt verplaatst, heeft de infrarood-
sensor even tijd nodig om zich aan te passen aan de omgevingstemperatuur, dus er
kan een vertraging in de detectie van ongeveer één minuut optreden.

& Opmerking: Dit product is niet waterdicht.

Beschrijving van het Apparaat

Het apparaat bestaat uit de volgende hoofdcomponenten:

. Type-C oplaadkabel

. Watertank

Drinkbak voor huisdieren

. Waterfiltersysteem

Hoofdunit

. Stille waterpomp

. Bewegingsmodus - Automatische waterafgifte wanneer een huisdier wordt gedetecteerd
. Timermodus - Ingestelde waterafgifte met tussenpozen

. Infraroodsensor - Sensor voor detectie van huisdieren

10. Aan/ uit-knop - In/uitschakelen en modusselectie

11. Laagwateralarm - \Waarschuwing wanneer het waterpeil laag is

12. Laagbatterij-alarm - Waarschuwing wanneer de batterij bijna leeg is
13. Filterherinnering - Melding wanneer het filter vervangen moet worden

CONOUDWL-

Gebruiksaanwijzing

Volg voor het eerste gebruik of dagelijks gebruik deze stappen:
Eerste Opstelling

1. Haal het filtercartridge uit de transparante plastic zak.
2. Week het filtercartridge voor installatie 5 minuten in schoon
water (5-45°C).

& Opmerking: Water van het weken van het filter kan kleurloos of
geel lijken, wat normaal is, maar het is niet drinkbaar.

3. Giet schoon, hygiénisch water in de watertank, zorg dat het waterniveau binnen het specifieke
bereik valt.
&\ Opmerking: De watertemperatuur moet tussen 5-45°C liggen.

4. Plaats de hoofdunit bovenop de watertank.

5. Steek het filtercartridge in de sleuf van de hoofdunit en duw het plat.

6. Plaats de drinkbak in de positioneringsgleuf bovenop de hoofdunit. Zorg dat de overloopgroef
van de drinkbak in de hoofdunit past. De installatie is voltooid.

7. Plaats de gemonteerde drinkfontein op een stabiel, droog opperviak.
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Zet de waterfontein aan om
(4 met de werking te beginnen.
~L_CJ
-y
> P
Belangrijk:

De overloopsleuf van
de drankplaat moet in
de hoofdunit passen.

Dagelijkse Handleiding voor Bijvullen

1. Til de drinkbak voorzichtig op en giet het water langzaam in de hoofdunit.
1) Kantel de hoofdunit omhoog vanaf de voorkant;
2] Giet langzaam het water in de watertank.
2. Na het optillen van de drinkbak en de hoofdunit, voeg langzaam water toe tot het het maximale
niveau merk bereikt.
& Opmerking: Houd de watertemperatuur onder 40°C.

Water van de drankplaat Water van de hoofdunit
wordt langzaam in de wordt langzaam in de
hoofdunit gegoten. watertank gegoten. ®

Handleiding Bedieningsmaodi

1. Aanzetten & Bewegingsmodus: Houd de aan/uitknop 3 seconden ingedrukt om aan te zetten.
Standaard modus is bewegingsgeactiveerde waterafgifte met het bewegingsmodus-lampje aan.
Wanneer een huisdier wordt gedetecteerd, gaat het knoplicht 25 seconden aan terwijl de waterpo-
mp 25 seconden werkt.

2. Timermodus: Druk kort op de aan/uit-knop om naar de functieselectiemodus te gaan, druk dan
nogmaals kort om te schakelen naar de timer waterafgiftemodus. Het timer-moduslampje knippert
5 seconden en brandt dan constant. Het apparaat werkt met het knoplicht aan gedurende 25
seconden en waterpompuitvoer gedurende 25 seconden, en geeft eens per 30 minuten water af.

3. Uitzetten:Houd de aan/uit-knop 3 seconden ingedrukt om het apparaat uit te zetten.

4 Laagwateralarm: \Wanneer het waterniveau onder de minimumlijn is, knippert het laagwater-
alarmlicht en stopt het apparaat met werken totdat het waterniveau aan de vereisten voldoet,
waarna het automatisch de werking hervat.

5.Laagbatterij-alarm: Wanneer het apparaat een lage batterij detecteert, blijft het laagbatter-
i-alarmlicht branden. Het apparaat kan nog ongeveer 5 - 10 dagen werken tot de batterij volledig
leeg is en het apparaat stopt met werken. Tijdens het opladen knippert het laagbatterij-alarm. Zodra
het opladen is voltooid, gaat het alarm uit. Het duurt over het algemeen ongeveer S-10 uur om de
batterij volledig op te laden vanaf leeg.

6. Filtervervangingherinnering: Wanneer het apparaat 30 dagen gebruik detecteert, blijfft het
filterherinneringslicht branden, maar het apparaat blijft werken. Na het vervangen van het filter,
druk kort op de aan/uit-knop om naar de functieselectiemodus te gaan, houd dan 3 seconden
ingedrukt. Het filterherinneringslicht gaat uit en de timer wordt gereset.
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Reinigen & Onderhoud

1. Spoel de drinkbak en watertank af met schoon water, en veeg het
oppervlak van de hoofdunit af met een schone, vochtige doek.

& Opmerking: Plaats dit product en zijn componenten nooit in een
vaatwasser. Spoel het bedieningspaneel van de hoofdunit en het
gebied van de onderkant van de hoofdunit nooit af met water.

Verboden Gebieden voor \Water:

Gebied
bediening- Gebied
spaneel onderkant

®

2. Dagelijkse onderhoudsmethoden voor stille waterpompen.

1). Verwiider het filterspons. 2). Open de pompfilterbox 3). Verwijder het deksel van
langs de gleuf. het waterpompwiel.

Filterhuis Waaier van
de waterpomp

4). Gebruik een pincet om het
waterpompwiel te verwijderen.

9). Reinig voorzichtig
eventueel vuil.
Opmerking:Buig de metalen

. . Metalen as
as in de waterpomp niet
forceer. - W
Probleemoplossingstabel
Probleem Oplossing

Apparaat gaat niet aan | Controleer of de batterij onvoldoende is. Laad 4 uur op en probeer
dan aan te zetten.

1) Controleer of het waterpompwiel geblokkeerd is. Zo ja, reinig dan
volgens de handleiding voor het reinigen van de waterpomp.

2) Nadat de waterpomp is leeggelopen, vereist de eerste keer
aanzetten een bedrijfscyclus om interne lucht te verwijderen.

3) Controleer of haren van huisdieren in de waterpomp zijn gekomen,
reinig het waterpompuwiel.

Waterpomp geeft
geen water af
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1) Controleer of de drinkbak correct in de groef is geinstalleerd.

2) Controleer of het waterpompfilterspons geblokkeerd is, reinig of
Lage waterstroom | vervang het spons.

uit pomp 3) Controleer of haren van huisdieren in de waterpomp zijn gekomen,
reinig het waterpompwiel.

1) Controleer of haren van huisdieren in de waterpomp zijn gekomen,
reinig het waterpompwiel.

Apparaat maakt 2) Controleer of de drinkbak correct in de groef is geinstalleerd. Een
lawaai niet goed geplaatste drinkbak veroorzaakt trillingen.
3) Controleer of het apparaat waterpas op een vlakke ondergrond
staat.

1) Tijdens eerste gebruik kunnen actief kooldeeltjes van het filter kleine
hoeveelheden koolpoeder produceren door wrijving tijdens transport.
Reinig de watertank en ga door met gebruik.

2] Filter is te lang gebruikt, vervang filter.

Zwart residu op
wanden watertank

1) Controleer of grote objecten voor de drinkfontein de sensorgevoe-
ligheid blokkeren.

Geen 2) Huisdier is te ver van het apparaat. Detectiebereik is binnen 1,5
bewegingsdetectie meter.

3) Controleer of het apparaat is verplaatst. Na verplaatsing heeft het
apparaat ongeveer een minuut nodig om zich aan te passen aan de
omgevingstemperatuur, wat een detectievertraging veroorzaakt.

REPARATIES / AFVALVERWIJDERING

* Reparaties aan alle elektrische apparaten (inclusief vervanging van de stroomkabel) mogen alleen
worden uitgevoerd door geautoriseerde experts. Het uitvoeren van onjuiste reparaties maakt de
garantie ongeldig en er wordt geen aansprakelijkheid aanvaard.

* Als de stroomkabel beschadigd is geraakt, moet deze worden vervangen door de fabrikant, een
officiéle servicepartner of een gekwalificeerd persoon om verdere schade te voorkomen.

* Bedien het apparaat nooit als de kabel of de stekker beschadigd is, als het apparaat defect is
geraakt of als het apparaat is gevallen of op een andere manier beschadigd (bijv. met scheuren of
breuken in de behuizing].

* Gebruik geen scherpe, schurende voorwerpen of bijtende chemicalién.

* Oude apparaten moeten direct onklaar worden gemaakt (stroomkabel uittrekken) en naar het
juiste inzamelpunt voor afval worden gebracht.

 Dit apparaat mag niet worden weggegooid met het huishoudelijk afval. Lever dit apparaat in bij het
juiste afvalinzamelingscentrum. Het inzamelen en recyclen van elektrisch en elektronisch afval
bespaart waardevolle grondstoffen.

* Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Verwijder de verpakking op een milieuvriendelijke manier
en zorg dat deze naar een inzamelcentrum voor recyclebare materialen wordt gebracht.

 Als elektrische apparaten op een ongereguleerde manier worden weggegooid,

kan verwering ervoor zorgen dat gevaarlijke stoffen het grondwater en de € E:
voedselketen verontreinigen of kunnen flora en fauna jarenlang worden belast. —

TWEEJAAR GARANTIE

Gedurende de garantieperiode van 2 jaar na aankoop van het apparaat, repareren wij of vervangen
wij (naar ons oordeel) zonder enige kosten voor onderdelen of arbeid, elke machine of onderdeel
waarvan wordt vastgesteld dat het defect is in materialen of vakmanschap.
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UITZONDERING VAN DE HIERBOVEN VERSTREKTE GARANTIE, SLUIT Coplax ALLE ANDERE IMPLI-
CIETE GARANTIES EN ELKE GARANTIE VAN VERKOOPBAARHEID OF GESCHIKTHEID VOOR EEN
BEPAALD DOEL MET BETREKKING TOT HET PRODUCT VOOR ENIGE PERIODE NA HET
VERLOPEN DAARVAN UIT. Coplax zal, naar eigen goeddunken, een product onder garantie repare-
ren of vervangen. ER WORDT GEEN CREDIET VERSTREKT. De hierboven beschreven remedies zijn
uw enige remedies in geval van enige schending van de hierboven verstrekte garantie.

Wie is gedekt:

De oorspronkelijke eigenaar van een in privébezit zijnde Stylies apparaat die een gedateerd bewijs
van aankoop in de vorm van een factuur of bon kan overleggen, is gedekt. De garantie is niet
overdraagbaar. Het oorspronkelijke gedateerde bewijs van aankoop (een kopie moet worden gefaxt,
gemaild, opgestuurd) voor het retourneren van het apparaat. Verstrek het modelnummer van uw
apparaat en een gedetailleerde beschrijving (bij voorkeur getypt) van het probleem met het item.
Sluit uw beschrijving in een envelop in en plak deze direct op het apparaat voordat de doos wordt
verzegeld. Schrijf niets op de originele doos of wijzig deze op enigerlei wijze.

Wat deze garantie niet dekt:

Onderdelen die normaal gesproken vervanging vereisen, zoals Droogmiddel Vochtabsorberend,
waterlontfilters en elk ander verbruiksartikel dat regelmatig moet worden vervangen, behalve voor
gebreken in materiaal of vakmanschap.

* Schade, defect, verlies of achteruitgang als gevolg van normaal slijtage, misbruik, verkeerd
gebruik, nalatigheid, ongeval, defecte installatie, plaatsing en bediening, onjuist onderhoud, ongeau-
toriseerde reparatie, blootstelling aan onredelijke temperaturen of omstandigheden. Dit omvat
schade veroorzaakt door misbruik van essentiéle olién of waterbehandelings- en reinigingsoplossin-
gen.

* Schade als gevolg van onvoldoende verpakking of onzorgvuldige behandeling van geretourneerde
producten door de vervoerder.

* Kwijtraken of verlies van accessoires.

* Verzend- en transportkosten van en naar elke reparatielocatie.

* Directe, indirecte speciale of gevolgschade van welke aard dan ook, inclusief verlies van winst of
ander economisch verlies.

¢ Transportschade aan een apparaat dat door een van onze retailers is verzonden. Neem
rechtstreeks contact met hen op.

Deze garantie dekt geen schade of gebreken die worden veroorzaakt door of het gevolg zijn van het
niet strikt conform de specificaties handelen in verband met de installatie, werking, gebruik, onder-
houd of reparatie van het apparaat.

Specificaties FONTANUS Drinkfontein voor Huisdieren

Nominale Spanning,/Stroom 5Vdec.

Nominaal Vermogen 5wW

Batterijcapaciteit 5000mAh

Afmetingen W245xD 187 xH 137 mm
Gewicht 0.9 kg

Tankcapaciteit 2.5 liter

Bedrijfstemperatuur 545C

EU-conformiteit CE / WEEE / RoHS

Slaapstand: 0,06 W. De periode waarna het apparaat automatisch overschakelt naar de
slaapstand: minder dan 20 minuten.

Alle rechten voorbehouden voor technische wijzigingen.
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Svenska

Grattis! Du har precis férvarvat den exceptionella vattendricksfontanen for husdjur Stylies Fontanus.
Den kommer att ge dig stort ndje.

Liksom med alla hushallselapparater krévs sérskild forsiktighet &ven med denna modell for att
undvika skador, brandskador eller skador pa apparaten. Var god studera dessa bruksanvisningar
noggrant innan du anvénder apparaten for forsta gangen och folj sadkerhetsraden pa sjélva
apparaten.

VIKTIGA SAKERHETSRIKTILINJER

Denna produkt &r endast lamplig for natadapter med DC-utgang 5V-1A. Anvand
natadapter som fdljer tilldmpliga nationella och regionala standarder.

* Coplax AG avsager sig allt ansvar for forlust eller skada som uppstar till foljd av att
dessa bruksanvisningar inte foljs.

* Apparaten &r endast avsedd att anvéndas i hemmet for de &ndamal som beskrivs i
dessa instruktioner. Obehdrig anvandning och tekniska modifieringar av apparaten kan
leda till fara for liv och hélsa.

* Denna apparat kan anvéndas av barn fran 8 ar och uppat samt personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férméaga eller brist pa erfarenhet och kunskaper
om de har fatt tillsyn eller instruktion om anvandning av apparaten pa ett sékert sétt
och férstar de inblandade riskerna. Barn far inte leka med apparaten. Reng6ring och
anvandarunderhall far inte utféras av barn utan tillsyn.

* Foretaget forbehdller sig ratten till slutlig tolkning av eventuella &ndringar utan
foregaende meddelande.

* Anvénd denna produkt selektivt baserat pa ditt husdjurs faktiska situation.

* Denna produkt arbetar med lagspénning, men om husdjur biter i strémkabeln kan
det orsaka stromléckage. Anvénd under ordentlig ledning.

* Hall produkten plan och valta inte 6ver den, da detta kan orsaka att enheten fungerar
fel eller att vatten spillts.

* Placera inte stora féremal direkt framfor produkten da detta kan péverka
kansligheten hos den infrargda sensorn.

+ Skalj eller blétlagg inte omréadena for kontrollpanelen p& huvudenheten och botten-
locket p& huvudenheten. Oppna inte den vattentéta Type-C-proppen vid torkning och
reng0ring.

* Sétt inte produkten i diskmaskin fér rengéring.

* Om du inte anvander eller flyttar denna produkt under l&ngre perioder, koppla ur
laddningskabeln.

* Denna produkt bér endast placeras péa torra platser. Placera inte enheten utomhus

eller pa vata ytor, och &t inte produkten komma | kontakt med eller sénkas ned i vatten.

* Installera, ladda eller anvand inte denna produkt i badrum. Installationsplatsen bér vara
minst en meter fran vattenkéllor. Placera inte produkten i miljder utsatta for regn eller snd.
* Ror inte enhetens strémfarsérjning med vata hénder.

¢ Anvand inte skadade stromkablar eller stickproppar.

* Hall produkten borta fran eldkallor, varmekéllor eller andra hégtemperaturytor.

¢ Denna produkt &r férbjuden att anvdndas med varmt vatten.

* Demontera, modifiera eller reparera inte denna produkt sjélv, annars férlorar du alla
garantier och serviceréatter.
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* Innan du aker pa kortare resor, se till att kontrollera den aterstaende vattennivan
och batteristatusen i vattenfont@nen. Om du inte planerar att anvanda produkten
under langre perioder, ladda den fullt en gang var 6:e manad.

* Rengbr vattentanken, huvudenheten, vattenpumpen och silikonslangarna regelbun-
det. Byt filterkassett och rengér vattenpumpens filterbomull regelbundet.

* Efter att laddningen &r klar, sétt tillbaka den vattentata Type-C-proppen ordentligt
innan anvandning.

Né&r denna produkten flyttas till en ny miljo behdver den infrartda sensorn ett dgonblick
for att anpassa sig till omgivningstemperaturen, s& det kan uppsta en fordrjning |
detekteringen pa cirka en minut.

& Observera: Denna produkt &r inte vattentét.

Beskrivning av Apparaten

Apparaten bestar av foljande huvudkomponenter:

1. Type-C-laddningskabel

2. Vattentank

3. Dryckesskal for husdjur

4. Vattenfiltreringssystem

5. Huvudenhet

6. Tyst vattenpump

7. Rorelselége - Automatisk vattenutslagning nar husdjur detekteras
8. Timerlage - Schemalagd vattenutslagning med intervall
9. Infrardd sensor - Sensor for detektering av husdjur
10. Av/pa-knapp - P&/ av och lagesval

11. Lagvattenvarning - Varning nar vattennivan ar lag

12. Lagbatterivarning - Varning nér batteriet ar lagt

13. Filterpaminnelse - Notis nar filtret behdver bytas

Bruksanvisning

For férsta anvandning eller daglig anvandning, folj dessa steg:
Forsta installation

[ Ao

1. Ta bort filterkassetten fran den genomskinliga plastpasen.
2. Innan installation, blétlagg filterkassetten i rent vatten
(5-45°C) i 5 minuter.

& Observera: Vattnet fran blotlaggningen av filtret kan vara
farglost eller gult, vilket &r normalt, men &r inte drickbart.

3. Hall rent, sanitart vatten i vattentanken och se till att vattennivan ar inom det specifika interval-
let.

& Observera: Vattentemperaturen bor vara mellan 5-45°C.

4. Placera huvudenheten ovanpa vattentanken.

5. Satt in filterkassetten i sparet pa huvudenheten och tryck till den platt.

6. Placera dryckesbrickan i positionssparet pa huvudenheten. Se till att dversvdmningssparet pa
vattenskalen passar in i huvudenheten. Installationen ar klar.

7. Placera den monterade vattenfonténen pa en stabil, torr yta.
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Satt pa vattenfontanen for
=== att starta driften.
A __3
—
— Viktigt: -

Overloppssparet pa
drickackumulatorn
maste passa in i
huvudenheten.

Guide for Daglig Pafyllning av Vatten

1. Lyft forsiktigt upp dryckesbrickan och héll lAngsamt vattnet i huvudenheten.
1) Luta huvudenheten uppat fran framsidan;
2) Hall langsamt vattnet i vattentanken.
2. Efter att du Iyft dryckesbrickan och huvudenheten, tillsatt langsamt vatten tills det nar
maxnivamarkningen.
& Observera: Hall vattentemperaturen under 40°C.

Vatten fran Vatten fran huvudenheten
drickackumulatorn halls hélls langsamt in i
langsamt in i huvudenheten. vattentanken.

o= ‘\@‘

L=

Guide for Driftlagen

1. Paslaget & Rorelseldge:Tryck och hall inne av/pa-knappen i 3 sekunder for att sétta pa.
Standardlaget ar rorelseaktiverad vattenutslagning med rérelselédmpan tand. Nar ett husdjur
detekteras ténds knapplampan i 25 sekunder medan vattenpumpen arbetar i 25 sekunder.

2. Timerlage:Tryck kort pa av/pa-knappen for att komma in i funktionsvalslage, tryck sedan kort igen
for att byta till timer-vattenutslagslége. Timerlampan blinkar i 5 sekunder och blir sedan stadigt
tand. Maskinen arbetar med knapplampan tand i 25 sekunder och vattenpumpsutslag i 25
sekunder, och sléapper ut vatten en gang var 30:e minut.

3. Avstéangt: Tryck och hall inne av/pa-knappen i 3 sekunder for att stdnga av maskinen.

4. Lagvattenvarning:Nar vattennivan &r under minimilinjen blinkar lagvattenvarningslampan och
maskinen slutar fungera tills vattennivan uppfyller kraven, varefter den automatiskt aterupptar
driften.

5. Lagbatterivarning:Nar enheten detekterar lagt batteri, kommer lagbatterivarningen lysa stadigt.
Enheten kan fortfarande fungera i cirka 5-10 dagar tills batteriet ar helt urladdat och enheten slutar
fungera. Under laddning kommer lagbatterivarningen att blinka. Nar laddningen &ar klar slécks
varningen. Det tar generellt sett cirka 9-10 timmar att ladda batteriet fullst&dndigt fréan tomt.
B.Filterbytespaminnelse:Nar maskinen detekterar 30 dagars anvandning, lyser filterpaminnarse-
lampan stadigt, men maskinen fortsatter att fungera. Efter att filtret bytts, tryck kort pa av/pa-knap-
pen fér att komma in i funktionsvalsléage, tryck och hall sedan inne i 3 sekunder. Filterpaminnarse-
lampan slacks och timern aterstalls.
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Rengoring & Underhall

1. Skalj dryckesbrickan och vattentanken med rent vatten, och torka D%% E&
huvudenhetens yta med en ren, fuktig trasa.

Gy H—
A Observera: Satt aldrig denna produkt och dess komponenter i en - =3

diskmaskin. Skélj aldrig omradena for kontrollpanelen pa huvuden-
heten och bottenlocket pa huvudenheten med vatten.

Vattenférbjudna omraden:

Kontroll
panel Bottenlock
somradet somradet

®

2. Dagliga underhallsmetoder fér tysta vattenpumpar.

2). Oppna pumpfilterladan 3). Ta bort vattenpumpens
langs sprickan. impellerlock.

1). Ta bort filtersvampen.

Filterlada

4). Anvand en pincett for att
ta bort vattenpumpens impeller.

9). Rengér forsiktigt
eventuellt skrap.
Observera:Bgj inte kraftigt pa
den metallaxel som finns inuti

Metallaxel

Wi,

vattenpumpen. =>
Felsdkningstabell
Problem Lésning
Maskinen startar inte Kontrollera om batteriet &r otillrackligt. Ladda i 4 timmar och forsok

sedan sétta pa.

1) Kontrollera om vattenpumpens impeller ar blockerad. Rengor
enligt guiden for rengéring av vattenpump.

2) Efter att vattenpumpen tomts, krévs forsta uppséattning att
pumpen gar igenom en driftcykel fér att ta bort inre luft.

3) Kontrollera om husdjurshar har kommit in i vattenpumpen, rengér
vattenpumpens impeller.

Vattenpumpen slépper
inte ut vatten
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1) Kontrollera om dryckesbrickan &r korrekt installerad i sparet.

2] Kontrollera om vattenpumpens filtersvamp &r blockerad, rengor
Légt vattenflode eller by‘t svamp.

fran pumpen 3) Kontrollera om husdjurshar har kommit in i vattenpumpen, rengér
vattenpumpens impeller.

1) Kontrollera om husdjurshar har kommit in i vattenpumpen, rengér
vattenpumpens impeller.

Maskinen later 2) Kontrollera om dryckesbrickan ar korrekt installerad i sparet. En
suspended vattenskal kommer att skapa vibrationer.

3] Kontrollera om maskinen &ar placerad plant pa en plan yta.

1) Under férsta anvandning kan aktiverade korn fran filtret producera

Svart rest pa - s S ..
sma mangder kolpulver pa grund av friktion under transport. Rengor

vattentankens . -
u vattentanken och fortsatt anvanda.
vaggar 2] Filtret har anvéants for lange, byt filter.
1) Kontrollera om stora foremal framfor vattenfonténen blockerar
sensorns kanslighet.
Ingen 2) Husdjuret ar for langt fran maskinen. Detektionsomradet ar inom
rérelsedetektering 1,5 meter.

3) Kontrollera om maskinen har flyttats. Efter flytt behdver maskinen
cirka en minut fér att anpassa sig till omgivningstemperaturen, vilket
orsakar detekteringsfordrojning.

REPARATIONER / AVFALLSHANTERING

* Reparationer av alla elektriska apparater (inklusive utbyte av strémkabel) far endast utféras av
auktoriserade experter. Genomfdrande av oldmpliga reparationer ogiltigférklarar garantin och inget
ansvar accepteras.

* Om stromkabeln har blivit skadad maste den bytas ut av tillverkaren, en officell servicepartner
eller en kvalificerad person for att undvika ytterligare skador.

* Anvand aldrig enheten om kabeln eller stickproppen &r skadad, om enheten har fungerat fel eller
om enheten har tappats eller skadats pa nagot annat sétt (t.ex. med sprickor eller brott pa hdljet).
* Anvand inte vassa, slipande féremal eller fratande kemikalier.

» Eventuella gamla enheter maste omedelbart goras oanvandbara (koppla ur stromkabeln) och tas
till lampligt avfallsinsamlingsstalle.

* Denna enhet far inte sldangas med hushallssoporna. Var god sléang denna enhet pa lampligt
avfallsinsamlingsstalle. Insamling och atervinning av elektriskt och elektroniskt avfall sparar véardeful-
la resurser.

» Forpackningsmaterialet ar atervinningsbart. Slang férpackningen pa ett miljévanligt satt och se till
att den tas till ett insamlingsstalle for atervinningsbart material.

* Om elektriska apparater kasseras pa ett oreglerat satt kan vittringseffekter

orsaka att farliga &mnen kontaminerar grundvattnet och livsmedelskedjan eller C € E:

kan resultera i en belastning pa floran och faunan under manga kommande ar. —

Tvaarsgaranti

Under garantitiden pa 2 ar efter kdp av apparaten kommer vi att reparera eller byta ut mot en
renoverad produkt (pa vart val), utan nagon kostnad for dig vare sig for delar eller arbete, for alla
maskiner eller delar som visar sig vara defekta i material eller utférande.

a2

FORUTOM GARANTIN SOM TILLHANDAHALLITS OVAN, FORNEKAR COPLAX ALLA ANDRA
UNDERFORSTADDA GARANTIER OCH ALLA GARANTIER OM SALJBARHET ELLER LAMPLIGHET
FOR ETT VISST ANDAMAL MED AVSEENDE PA PRODUKTEN UNDER NAGON PERIOD EFTER
GARANTITIDENS UTGANG. Coplax kommer, efter eget gottfinnande, att reparera eller byta en
produkt under garantin. INGET kredit kommer att utfardas. Lésningarna som beskrivs ovan &r dina
enda atgérder i handelse av ett brott mot garantin som tillhandahallits ovan.

Vem omfattas:

Den ursprungliga &garen av en privatagd Stylies-apparat som kan ldamna ett daterat képbevis i form
av en faktura eller kvitto ar tackt. Garantin &r inte éverlatbar. Det ursprungliga daterade kopbeviset
(en kopia maste faxas, e-postas, skickas med post) innan enheten returneras. Ange modellnumret
pa din apparat och en detaljerad beskrivning (helst maskinskriven) av problemet med varan. Légg
din beskrivning i ett kuvert och tejpa den direkt till apparaten innan ladan férseglas. Skriv ingenting
pa eller andra pa originalet pa nagot satt.

Vad denna garanti inte tacker:

Delar som normalt kréver utbyte, sdsom torkmedels fuktsugande, vattenvecksfilter och alla andra
férbrukningsvaror som behdéver regelbundet utbyte forutom for defekter i material eller utférande.
e Skada, fel, forlust eller forsdmring pa grund av normalt slitage, missbruk, felaktig anvéndning,
vardsldshet, olycka, felaktig installation, placering och drift, felaktigt underhall, obehérig reparation,
exponering for orimliga temperaturer eller férhallanden. Detta inkluderar skador orsakade av
missbruk av eteriska oljor eller vattenbehandling och rengéringsldsningar.

e Skador som harror fran otillrécklig forpackning eller transportors felhantering av returnerade
produkter.

» Forlaggning eller forlust av tillbehor.

* Frakt- och transportkostnader till och frén reparationsort.

* Direkta, indirekta speciella eller foljdskador av nagon typ, inklusive férlust av vinster eller annan
ekonomisk forlust.

* Transportskador pa en enhet som skickats fran en av vara aterforséaljare. Vanligen kontakta dem
direkt.

Denna garanti tacker inte skador eller defekter som orsakats av eller &r ett resultat av att man inte
félier specifikationer strikt i samband med installation, drift, anvéndning, underhall eller reparation
av apparaten.

Specifikationer FONTANUS Vattendricksfontan for Husdjur

Markspénning/ Strom 5Vdec.

Maxeleffekt 5W

Batterikapacitet 5000mAh

Dimensioner W 245 xD 187 xH 137 mm
Vike 0.8 kg

Tankkapacitet 2.5 liter

Driftstemperatur 545C

EU-Overensstdmmelse CE / WEEE / RoHS

Vilolage: 0,06 W. Tidsperiod efter vilken utrustningen automatiskt dvergar i vilolage: mindre an 20
minuter.

Alla réttigheter for tekniska modifieringar &r forbehallna.
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Cesky

Gratulujeme! Prave jste ziskali vyjjimecnou fontanu na vodu pro domaci mazlicky Stylies Fontanus.
Udela vam velkou radost.

Stejné jako u vSech doméacich elektrickych spotrebicd je trfeba dbat zvySené opatrnosti i u tohoto
modelu, abyste predesli zranéni, poZzaru nebo poskozeni pristroje. Pred prvnim pouZzitim si peclivé
prostudujte tento navod k obsluze a dodrzujte bezpecnostni pokyny uvedené na samotném pristraoji.

DULEZITE BEZPECNOSTNI POKYNY

Tento produkt je vhodny pouze pro napdjeci adaptory s vystupem DC SV-1A.
Pouzivejte napajeci adaptory, které spliiuji prislusné narodni a regionalni normy.

* Spolecnost Coplax AG odmita veskerou odpovednost za ztréty nebo Skody vzniklé v
dusledku nedodrzeni tohoto névodu k obsluze.

* Pristroj je urCen pouze k doméacimu pouziti pro Ucely popsané v tomto navodu.

Neopravnéne pouZiti a technicke Upravy pristroje mohou vést k ohrozeni Zivota a zdravi.

Tento pristroj mohou pouzivat déti od 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi, smys-
lovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo nedostatkem zkusenosti a znalosti, pokud
byly pouceny o bezpecnem pouzivani pristroje a pochopily souvisejici nebezpeci. Déti by
si s pristrojem nemeély hrat. Cisténi a udrzba pristroje uzivatelem by nemeély byt
provadény détmi bez dozoru.

Spolecnost si vhrazuje pravo konecného wykladu jakychkoli zmén bez predchoziho
upozarneni.

* PouZivejte tento produkt uvazlive na zakladé skutecné situace vaseho domaciho
mazlicka.

Tento produkt pracuje s nizkym napétim, ale kousani doméaciho mazlicka do napa-
jeciho kabelu mUze zpUsobit tnik elektriny. Pouzivejte pod Fadnym vedenim.
¢ UdrZujte produkt ve vodorovneé poloze a neprevrhavejte jej, protoze to mize zpusobit
poruchu zarizeni nebo rozliti vody.

Nepokladejte velké predmety primo pred produkt, protoze to mize ovlivnit citlivost
infracerveného senzoru.

* Nevyplachujte a nenamacejte oblast ovladaciho panelu hlavni jednotky a spodniho
krytu hlavni jednotky. Pri utirani a Cisténi neotvirejte vodatésnou zasuvku Type-C.

* Nedavejte tento produkt do mycky nadobi.

* Pokud pristroj delsi dobu nepouzivate nebo jej premistujete, odpojte nabijeci kabel.
* Tento produkt by mél byt umistén pouze na suchych mistech. Neumistujte zarizeni
venku nebo na vihké povrchy a nedovolte, aby se produkt dostal do kontaktu s vodou
nebo byl do vody ponoren.

* Nenainstalujte, nedobijejte ani nepouzivejte tento produkt v koupelnach. Misto instal-
ace by melo byt alespon jeden metr od zdroji vody. Neumistujte produkt do prostredi
vystaveneho desti nebo snéhu.

* Nedotykejte se napajeni zarizeni mokryma rukama.

* NepouZivejte poskozené napajeci kabely nebo zastrcky.

¢ UdrZujte produkt mimo zdroje ohné, zdroje tepla nebo jiné horké povrchy.

* Tento produkt je zakazano provozovat s horkou vodou.

* Nerozebirejte, nemodifikujte ani neopravujte tento produkt sami, jinak prijdete o
veskera zarucni prava a prava na servis.
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* Pred kratsimi cestami se vzdy ujistéte, Ze ve fontane je dostatek vody a zkontrolujte
stav baterie. Pokud neplanujete produkt delSi dobu pouzivat, plné jej nabijte alespori
jednou za 6 meésicu.

* Pravidelné cistéte nadrz na vodu, hlavni jednatku, vodni Cerpadlo a silikonové
hadicky. Pravidelné vymeénujte filtracni viozku a Cistéte filtracni vatu vodniho Cerpadla.
* Po dokonceni nabijeni pred pouzitim radné nasadte vodotésnou zasuvku Type-C.
Kdyz je tento produkt premistén do nového prostredi, potrebuje infracerveny senzor
chvili Cas, aby se prizpUsobil okalni teplote, takze maze dojit k asi minutovému zpozdéni
detekee.

& Pozndmka: Tento produkt neni vodéodolny.

Popis zarizeni

Zarizeni se sklada z nasledujicich hlavnich ¢asti:

. Nabijeci kabel Type-C

. Nadrz na vodu

. Miska na piti pro domaci mazlicky

. Systém filtrace vody

Hlavni jednotka

. Tiché vodni éerpadlo

. Rezim pohybu - Automatické podavani vody pri detekci domaciho mazlicka
. Casovaci rezim - Pravidelné podavani vody v intervalech

. Infracerveny senzor - Senzor pro detekci domacich mazlickd

’ID Napinaci tlacitko - Zapnuti/vypnuti a vybér rezimu

11. Varaovani na nizkou hladinu vody - Varovani, kdyz je hladina vody nizka
12. Varovani na nizky stav baterie - Varovani, kdyz je baterie vybita

13. Pripominka vymeény filtru - Upozorneni, kdyZ je potreba vymenit filtr

CONDODUODMWD -

Navod k pouziti

Pro prvni pouziti nebo denni pouZiti postupuijte podle téchto krokd:
Pocatecni nastaveni

D) ==

1. Vyjméte filtraéni viozku z prihledného plastového sacku.
2. Pred instalaci namocte filtraéni viozku do ¢isté vody (5-45 °C)
na 5 minut.

& Poznamka:Voda z namadeni filtru miiZe byt bezbarva nebo Zluta,
coz je normalni, ale neni pitna.
3. Nalijte cistou, hygienicky nezavadnou vodu do nadrzky na vodu a ujistéte se, Ze hladina vody je v
uréeném rozsahu.
& Poznamka:Teplota vody by méla byt mezi 5-45 °C.
4. Umistete hlavni jednotku na vrchol nadrzky na vodu.
5. Zasurite filtracni viozku do slotu hlavni jednotky a zatlacte, aby byla plocha.
6. Umistéte pitnou misku do vyhrazeného slotu na vrcholu hlavni jednotky. Ujistéte se, Ze prepadova
drazka misky zapada do hlavni jednotky. Instalace je kompletni.
7. Umistéte sestavenou fontanu na stabilni, suchy povrch.
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6 7

Zapnéte fontanu, aby se
zacala s provozem.

Dalezite:

Prepadova drazka
napojového zasobniku
musi zapadnout do
hlavni jednotky.

Priivodce kaZzdodennim dopliiovanim vody

1. Opatrné zvednéte pitnou misku a pomeérné wylijte vodu do hlavni jednotky.
1) Naklorite hlavni jednotku nahoru z predni strany;
2) Pomeérne nalijte vodu do nadrzky na vodu.
2. Po zvednuti pitné misky a hlavni jednotky pomalu pridavejte vodu, dokud nedoséhne znacky
maximalni hladiny.
& Poznamka: Udrzujte teplotu vody pod 40 °C.

Voda z nédpojového Voda z hlavni jednotky se
zasobniku se pomalu preléva pomalu preléva do vodni
do hlavni jednotky. nadrze. ®

Priivodce provoznimi rezimy

1. Zapnuti & Rezim pohybu: Stisknéte a podrzte napinaci tlacitko po dobu 3 sekund pro zapnuti.
Vychozim rezimem je podavani vody aktivované pohybem s rozsvicenym svetlem rezimu pohybu.
Kdyz je detekovan domaci mazlicek, svétlo tlacitka sviti po dobu 25 sekund, zatimco vodni ¢erpadlo
pracuje po dobu 25 sekund.

2. Casovaci rezim: Kratce stisknéte napinaci tladitko pro vstup do rezimu wybéru funkce, poté znovu
kratce stisknéte pro prepnuti do rezimu casovaného podavani vody. Svétlo casovaciho rezimu blika
po dobu 5 sekund a poté zlstane svitit. Zarizeni pracuje se sviticim svéetlem tlacitka po dobu 25
sekund a vystupem vodniho cerpadla po dobu 25 sekund, pricemz podéva vodu jednou kazdych 30
minut.

3. Vypnuti: Stisknéte a podrzte napinaci tlacitko po dobu 3 sekund pro vypnuti zarizeni.

4. Varovani na nizkou hladinu vody: Kdyz hladina vody klesne pod minimalni ¢aru, varovne svétlo nizke
hladiny vody bliké a zarizeni prestane pracovat, dokud hladina vody nespini pozadavky, poté se
automaticky obnovi provoz.

5. Varovani na nizky stav baterie: Kdyz zarizeni detekuje nizky stav baterie, varovani na nizky stav
baterie zUstane svitit. Zarizeni mGzZe stale pracovat priblizné 5-10 dni, dokud neni baterie zcela
vybité a zarizeni se nezastavi. Beéhem nabijeni bude varovani na nizky stav baterie blikat. Po
dokonceni nabijeni se varovani vypne. PIné nabiti baterie z préazdného stavu obecne trva asi 9-10
hodin.

6. Pripominka vymeény filtru: Kdyz zarizeni detekuje 30 dni pouZzivani, svétlo pripominky vymeny filtru
zlistane svitit, ale zarizeni bude déle fungovat. Po vymene filtru krétce stisknéte napinaci tlacitko pro
vstup do rezimu vybéru funkce, poté stisknéte a podrzte po dobu 3 sekund. Svetlo pripominky
vymeny filtru zhasne a Gasovac se resetuje.
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Cisténi & Udrzba
1. Oplachnéte pitnou misku a nadrz na vodu ¢istou vodou a otrete
povrch hlavni jednotky Gistou vihkou utérkou.

& Poznamka: Nikdy nedéveite tento produkt a jeho soudasti do myeky
nadobi. Nikdy nevyplachuijte oblast oviadaciho panelu hlavni jednot-
ky a spodniho krytu hlavni jednotky vodou.

Oblast zékazu vody:

Oblast Oblast
ovladaciho | spodniho
panelu krytu

2. Metody denni udrzby tichych vodnich ¢erpadel

1). Odstrarite filtraéni houbu. 2). Otevrete kryt filtru Cerpadla  3). Odstrarite kryt obézného
podel sterbiny. kola vodniho ¢erpadla.
Filtracni box Obef,%%sﬂg
cerpadla

4). Pouzijte pinzetu k vyjmuti
obézného kola vodniho ¢erpadla.

Kryt ob&zného 9). Opatrné vydistéte veskeré
kola vodniho necistoty. o
cerpada Poznamka: Nenutte kovovou Kty i)
S osu uvnitr vodniho cerpadla. W
=

Tabulka odstranovani problému

Problém Regeni
Zarizeni se nespusti Zkontrolujte, zda neni baterie vybita. Nabijte 4 hodiny a poté zkuste
zapnout.

1) Zkontrolujte, zda neni obézné kolo vodniho ¢erpadla zablokované.
Pokud je zablokované, vycistéte podle ndvodu na ¢isteni cerpadla.

2) Po vyprazdnéni vodniho cerpadla vyzaduje prvni zapnuti jeden
pracovni cyklus k odstranéni vzduchu uvnitr.

3) Zkontrolujte, zda se do vodniho ¢erpadla nedostala srst domacich
mazlickd, vycistéte obézné kolo vodniho cerpadla.

Vodni ¢erpadlo
nedodava vodu
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1) Zkontrolujte, zda je pitnd miska spravne nainstalovana v drazce.

2) Zkontrolujte, zda neni filtracni houba cerpadla ucpana, vycistéte
! nebo vymerite houbu.

z cerpadia 3) Zkontrolujte, zda se do vodniho erpadla nedostala srst domaécich
mazlickd, vycistéte obézné kolo vodniho cerpadla.

Nizky pratok vody

1) Zkontrolujte, zda se do vodniho cerpadla nedostala srst domacich
mazlicky, vycisteéte obézné kolo vodniho cerpadla.

2) Zkontrolujte, zda je pitnd miska spravné nainstalovana v drazce.
Zavesena miska bude zplsobovat vibrace.

3) Zkontrolujte, zda je zafizeni umisténo vodorovné na rovny povrch.

Zarizeni vydava hluk

1) Béhem pocatecniho pouzivani mohou ¢astice aktivniho uhli z filtru v
dusledku treni behem prepravy produkovat malé mnoZstvi uhelného
prasku. VyCistete nadrz na vodu a pokracujte v pouzivani.

Cerné usazeniny
na stenach nadrzky

na vodu 2) Filtr byl pouzivan piilis diouho, vymeérite filtr.

1) Zkontrolujte, zda velké predmety pred fontanou neblokuji citlivost
. senzoru.
Zadna detekce 2) Domaci mazlicek je prlis daleko od zafizeni. Detekéni dosah je do 1,5
pohybu metru.

3) Zkontrolujte, zda bylo zafizeni prfemisténo. Po premisténi potrebuje
zaffizeni asi minutu na prizpusobeni okolni teploté, coz zpusobi zpozdéni
detekce.

OPRAVY / LIKVIDACE

* Opravy vSech elektrickych zarizeni (v€etné vymeény napdjeciho kabelu]) sméji provadet pouze
autorizovani odbornici. Provadeni neprimérenych oprav rusi zaruku a neprijima se zadna odpoved-
nost.

* Pokud byl napéjeci kabel poskozen, musi byt vymenén vyrobcem, oficidlnim servisnim partnerem
nebo kvalifikovanou osobou, aby se predeslo dalsi Skodé.

* Nikdy neprovozujte zarizeni, pokud je kabel nebo zastrcka poskozena, pokud zarizeni selhalo, nebo
pokud bylo zarizeni upusténo nebo jinak poskozeno (tj. s prasklinami nebo lomy na krytu).

* Nepouzivejte zadné ostré, abrazivni predmeéty ani korozivni chemikalie.

» Jakakoli stard zarizeni musi byt okamzité znefunkénéna (odpojte napdjeci kabel] a odvezena na
prislusny misto pro sbér odpadu.

* Toto zarizeni nesmi byt likvidovano s domovnim odpadem. Likvidujte toto zarizeni na prislusném
sbérném dvore. Sber a recyklace elektrickeho a elektronického odpadu Setri cenné zdroje.

* Obalovy material je recyklovatelny. Likvidujte obal Setrnym zplsobem k Zivotnimu prostredi a
zajisteéte, aby byl odvezen do sbérneho strediska recyklovatelnych materiald.

 Pokud jsou elektricka zarizeni likvidovana neregulovanym zptsobem, mohou Géinky povétrnostnich

vlivil zpsobit kontaminaci podzemni vody a potravinového retézce
nebezpecnymi latkami nebo mohou vést k zatézi flory a fauny na dlouha Iéta. c € E
|

DVOULETA ZARUKA

Po dobu zaruéni doby 2 let od data nakupu pristroje opravime nebo vymenime za repasovany
vyrobek (podle naseho vybéru), bez jakychkoli nakladl na vas za dily nebo praci, jakykali stroj nebo dil,
u kterého se prokaze, ze je vadny na materialu nebo zpracovani.

48

KROME VYSE UVEDENE ZARUKY, COPLAX POPIRA JAKEKOLI A VSECHNY OSTATNI PRED-
POKLADANE ZARUKY A JAKOUKOLI ZARUKU OBCHODNI JAKOSTI NEBO VHODNOSTI PRO
KONKRETNI UCEL S OHLEDEM NA PRODUKT PRO JAKEKOLIV OBDOBI PO EXSPIRACI. Coplax na
sv(j vlastni Usudek opravi nebo vymeni produkt v zaruce. Nebudou poskytnuty zadne kredity.
Prostredky ndpravy popsané vyse jsou vasimi jedinymi prostredky ndpravy v pripade jakéhokoali
poruseni vySe uvedené zaruky.

Kdo je pokryt:

Kryt je plvodni majitel soukromeé viastnéného spotrebice Stylies, ktery muze poskytnout datovany
doklad o koupi ve formé faktury nebo Gctenky. Zaruka neni prevoditelna. Pred vracenim jednotky je
nutné zaslat plvodni datovany doklad o koupi (kopii je tfeba faxovat, e-mailem, postou). Uvedte Eislo
modelu vaseho spotrebice a podrobny popis (nejlépe psany na straoji) problému s polozkou. Viozte
svUj popis do obalky a prilepte ji pfimo na spotrebi¢ pred zapecetenim krabice. Na plvodni krabici nic
nepiste ani ji jakymkoli zplsobem nemeénte.

Co tato zaruka nepokryva:

Dily, které obwykle vyzaduji vyménu, jako je pohlcovac vihkosti, filtry vodnich knotl a jakékoli jiné
spotrebni zbozi, ktereé vyzaduje pravidelnou vymeénu, kromé vad materiélu nebo zpracovani.

* Poskozeni, porucha, ztrata nebo zhorseni v dusledku bézného opotrebeni, zneuziti, nespravného
pouziti, nedbalosti, nehody, chybné instalace, umisténi a provozu, nespravné udrzby, neopravnene
opravy, vystaveni neprimérenym teplotam nebo podminkam. To zahrnuje Skody zptsobené zneuzitim
éterickych oleji nebo Gpravou vody a Cisticich roztoku.

» Skody vzniklé v disledku nedostateéného baleni nebo nevhodného zachazeni prepravce s
vracenymi produkty.

» Ztrata nebo zalozeni prislusenstvi.

* Naklady na dopravu a prepravu do mista opravy a zpét.

* Primé, neprfimé zvlastni nebo nasledné Skody jakéhokoli typu, véetné ztraty zisku nebo jiné
ekonomické ztraty.

* Dopravni poskozeni jednotky dodané od naseho prodejce. Kontaktujte jej primo.

Tato zaéruka nepokryvé skody nebo vady zplsobené nebo vzniklé v dusledku nesplnéni specifikaci
spole¢nosti souvislosti s instalaci, provozem, pouzivanim, GdrZzbou nebo opravou spotrebice.

Specifikace FONTANUS Fontana pro domaci mazlicky

Jmenovité napéti/ proud 5Vdec.

Jmenovity vykon SW

Kapacita baterie 5000mAh

Rozmery W 245 xD 187 xH 137 mm
Hmotnost 0.9 kg

Kapacita nadrzky 2.5 litru

Provozni teplota 545C

Soulad s EU CE / WEEE / RoHS

Rezim spanku: 0,06 W. Daoba, po které zarizeni automaticky prejde do rezimu spanku: méné nez 20
minut.

VSechna prava na jakékoli technické zmény jsou vwyhrazena.
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Slovensky

Gratulujeme! Prave ste ziskali vynimocnd fontanu na vodu pre domaéce zvierata Stylies Fontanus.
Prinasa vam velkd radost.

Rovnako ako pri vsetkych domacich elektrickych spotrebiciach, je potrebna osobitna opatrnost aj pri
tomto modeli, aby ste predisli zraneniam, poziaru alebo poskodeniu zariadenia. Pred prvym pouzitim
si dokladne prestudujte tieto pokyny na obsluhu a dodrZiavajte bezpecnostné pokyny uvedené na
samotnom zariaden.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY

Tento produkt je vhodny len pre napéajacie adaptére so wstupom DC 5V-1A. Pouzi-
vajte napajacie adaptére, ktoré spliaju prislusné narodné a regionalne normy.

* Spolocnost Coplax AG odmieta akukolvek zodpovednost za stratu alebo Skodu, ktora
vznikne v dosledku nedodrzania tychto pokynov na obsluhu.

Zariadenie je urcené len na domace pouZitie pre Ucely popisané v tychto pokynoch.
Neopravnené pouZitie a technické Upravy zariadenia mozu viest k ohrozeniu Zivota a
zdravia.

* Toto zariadenie mozu pouZivat deti vo veku od 8 rokov a osoby so obmedzenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami alebo bez skisenosti a znalosti, ak
boli dohliadané alebo poucené o bezpecnom pouzivani zariadenia a pochopili sdvisiace
nebezpecenstva. Deti by nemali hrat sa so zariadenim. Cistenie a udrzba pouzivatelom
by sa nemali vykonavat detmi bez dohladu.

* Spolocnost si wyhradzuje prévo konecného vykladu akychkolvek zmien bez
predchadzajiceho upozornenia.

* Pouzivajte tento produkt uvézene na zaklade skutocnej situdcie vasho domaceho
2vieratka.

¢ Tento produkt pracuje s nizkym napatim, ale hryzanie napéjacieho kabla domacim
2vieratkom méze spdsobit dnik elektriny. Pouzivajte ho pod riadnym dohladom.

* UdrZziavajte produkt vo vodorovnej polohe a neprevracajte ho, pretoze to moze sposo-
bit poruchu zariadenia alebo rozliatie vody.

* Nepokladaijte velké predmety priamo pred produkt, pretoze to moze ovplyvnit citlivost
infracerveného senzora.

* Neumyvajte ani nenamacajte ovladaci panel hlavnej jednatky a oblast spodného krytu
hlavnej jednatky. PoCas utierania a Cistenia neotvarajte vodotesny puzdro typu C.

* Nedavajte produkt do umyvacky riadu na Cistenie.

* Ak produkt nepouzivate alebo ho presuvate na dihsie obdobie, odpojte napajaci kabel.

* Tento produkt by mal byt umiestneny len na suchych miestach. Neumiestiuijte zariad-
enie vonku alebo na mokrych povrchoch a nedovolte, aby produkt priSiel do kontaktu
alebo bol panoreny do vody.
* Neinstalute, nedobijajte ani nepouzivajte tento produkt v kupelniach. Instalacné
miesto by malo byt aspon jeden meter od vodnych zdrojov. Neumiestnujte produkt do
prostredia vystaveneho dazdu alebo snehu.
* Nedotykajte sa napajania zariadenia mokrymi rukami.
* Nepouzivajte poskodené napajacie kable alebo zastrcky.

Uchovévajte produkt daleko od zdrojov ohna, zdrojov tepla alebo inych vysokoteplot-
nych povrchov.
* Tento produkt je zakazané prevadzkovat s hordcou vodou.
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* Nerozoberajte, nemenite ani neopravujte tento produkt sami, inak stratite vSetky
zaruCné a servisne prava.

* Pred kratkymi cestami skontrolujte zostavajicu hladinu vody a stav batérie vo fontane.
Ak neplanujete produkt dihsie pouzivat, pine ho nabite aspon raz za 6 mesiacov.

* Pravidelne Cistite nadrz na vodu, hlavnd jednotku, vodné Cerpadio a silikénové
hadiCky. Pravidelne vymenite filtracny viozku a vyCistite filtracnu vatu vodného cerpadla.
* Po dokonceni nabijania pred pouzitim spravne nainstalujte vodotesny puzdro typu C.
Ked je tento produkt presunuty do noveho prostredia, infracerveny senzor potrebuje
chvilu Casu, aby sa prispdsobil teplote okolia, takze méze dojst k aneskoreniu snimania
asi jednej minuty.

& Pozndmka: Tento produkt nie je vodatesny.

Popis Zariadenia

Zariadenie sa sklada z nasledujucich hlavnych komponentov:

. Nabijaci kabel Type-C

. Nadrz na vodu

. Miska na vodu pre domace zvierata

. Systém filtracie vody

. Hlavna jednotka

Tiché vodné ¢erpadlo

. Rezim pohybu - Automatické podavanie vody pri detekcii domaceho zvieratka
. Casovat - Naplanované podavanie vody v intervaloch

Infracerveny senzor - Senzor na detekciu domacich zvierat

’IO Napinaci vypinac - Zapnutie/vypnutie a vyber rezimu

11. Varovanie nizkej hladiny vody - Upozornenie, ked je hladina vody nizka
12. Varovanie nizkeho stavu batérie - Upozornenie, ked je batéria vybita
13. Pripomienka vymeny filtra - Upozornenie, ked je potrebna vymena filtra

OCONOUO AWML=

Navod na Pouzitie

Pre pociatocne alebo denné pouzivanie postupujte podla
nasledujicich krokov:
Pociatocné nastavenie

Y= =

1. Vyberte filtracnu vliozku z priehladného plastového vrecka.
2. Pred instalaciou namocte filtraénu vliozku do Gistej vody
(5-45°C) na 5 minut. o

& Poznamka: Voda z namacania filtra moze byt bezfarebna alebo
ZIta, ¢o je normalne, ale nie je vhodna na pitie.

3. Nalejte ¢istu, hygienicky nezdvadnd vodu do nadrze na vodu, pricom dbajte na to, aby hladina
vody bola v uréenom rozsahu.
& Poznamka: Teplota vody by mala byt medzi 5-45°C.
4. Umiestnite hlavnu jednotku na vrch nadrze na vodu.
5. Vlozte filtraénu vlozku do slotu hlavnej jednotky a stlacte ju do roviny.
6. Umiestnite misku na vodu do vyhradeného slotu na vrchnej strane hlavnej jednotky. Uistite sa, Ze
prelievacia drézka misky zapada do hlavnej jednotky. InStalacia je dokoncena.
7. Umiestnite zostavenu fontanu na stabilny, suchy povrch.
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6 7

Zapnite fontanu, aby ste
zacali s prevadzkou.

Délezité:

Prevodova drézka
zasobnika na napoje
musi zapadnut do
hlavnej jednotky.

Sposob denného dopliiania vody

1. Opatrne zdvihnite misku na vodu a pomaly nalejte vodu do hlavnej jednotky.
1] Naklorite hlavnu jednotku smerom nahor z prednej strany;
2) Pomaly nalejte vodu do nadrze na vodu.
2. Po zdvihnuti misky na vodu a hlavnej jednotky pomaly pridavajte vodu, kym nedosiahne znacku
maximalnej hladiny.
& Poznamka: Udrzujte teplotu vody pod 40°C.

Voda zo zasobnika na napoje Voda z hlavnej jednotky sa
sa pomaly prelieva do hlavnej pomaly prelieva do voc\(nej
jednotky. nadrze. ®

Sprievodca Prevadzkovymi Rezimami

1. Zapnutie & Rezim pohybu:Stlacte a podrzte napinaci vypina¢ 3 sekundy na zapnutie. Predvolenym
rezimom je podavanie vody aktivované pohybom so svietiacim indikatorom rezimu pohybu. Ked je
detekované domace zvieratko, kontrolka vypinaca svieti 25 sekind, zatial o vodné cerpadlo bezi 25
sekdnd.

2. Rezim casovaca:Kratko stlacte napinaci vypinac pre vstup do rezimu vyberu funkcie, potom znova
kratko stlacte pre prepnutie do rezimu ¢asovaca. Kontrolka rezimu ¢asovaca blikd 5 sekund a
potom svieti trvalo. Zariadenie pracuje so svietiacou kontrolkou vypinaca poc¢as 25 sekund a vodné
cerpadlo podava vodu 25 sekund, pricom podéva vodu raz kazdych 30 minut.

3. Vypnutie:Stlacte a podrzte napinaci vypinac 3 sekundy na vypnutie zariadenia.

4. Varovanie nizkej hladiny vody:Ked hladina vody klesne pod minimalnu ¢iaru, kontrolka nizkej hladiny
vody bliké a zariadenie prestane pracovat, az kym hladina vody nespifia poziadavky, potom sa
automaticky obnovi prevadzka.

5. Varovanie nizkeho stavu batérie:Ked zariadenie zisti nizky stav batérie, kontrolka nizkeho stavu
batérie zostane svietit. Zariadenie méZe este pracovat priblizne 5 - 10 dni, kym sa batéria Uplne
nevybije a zariadenie sa nezastavi. PoGas nabijania bude kontrolka nizkeho stavu batérie blikat. Po
dokonéeni nabijania sa kontrolka vypne. PIné nabitie batérie z vybitého stavu zvycajne trva priblizne
9-10 hodin.

6. Pripomienka vymeny filtra:Ked zariadenie detekuje 30 dni pouZivania, kontrolka pripomienky filtra
zostane svietit, ale zariadenie pokracuje v prevadzke. Po vymene filtra krétko stlacte napinaci vypinac
pre vstup do rezimu vyberu funkcie, potom stlacte a podrzte 3 sekundy. Kontrolka pripomienky filtra
zhasne a ¢asovac sa resetuje.
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Cistenie a Udrzba
1. Preplachnite misku na vodu a nadrz na vodu cistou vodou a utrite
povrch hlavnej jednotky Cistou, vihkou handrou.

& Poznamka: Tento produkt a jeho komponenty nikdy nedavajte do =

umyvacky riadu. Nikdy nepreplachujte oblast ovladacieho panela
hlavnej jednotky a spodného krytu hlavnej jednotky vodou.

Oblasti zakézaného preplachovania vodou:

Oblast Oblast
ovladacieho spodného
panela krytu

2. Spodsob dennej Gdrzby tichych vodnych cerpadiel.
1). Vyberte filtracnt Spongiu. 2). Otvorte filterova skrinku 3). Odstrérite kryt rotora
cerpadla pozd|z strbiny. vodného cerpadla.

e . Obiehacie
Filtracna schranka i
. Cerpadla
a
4). Pouzite pinzetu na vybratie
rotora vodného cerpadla.
Kryt obehového 9). Opatrne vydistite akékolvek
- kolesa vodného necistoty. )
cerpadla Poznamka: Nenasilne E?i‘;%‘é?

7)) a neohybajte kovovy hriadel vo
vnutri vodného cerpadla. =

Wty

Riesenie Problémov

Problém Riesenie

Zariadenie sa nezapne Skontrolujte, ¢i nie je batéria vybita. Nabite ju 4 hodiny a skdste
zapnut.

1) Skontrolujte, ¢i nie je rotor vodného cerpadla zablokovany. Ak ano,
vyCistite ho podla sprievodcu ¢istenim cerpadla.

2) Po vyprazdneni vodného cerpadla, prvé zapnutie vyzaduje jeden
pracovny cyklus na odstranenie vzduchu zvnutra.

3) Skontrolujte, ¢i sa srst zvierat nedostala do vodného cerpadla,
vyCistite rotor ¢erpadla.

Vodné cerpadlo
nedodava vodu
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1) Skontrolujte, ¢i je miska na vodu spravne nainstalovana v drazke.

2) Skontrolujte, ¢i nie je filtracnd Spongia Cerpadla upchata, vycistite
Nizky prietok vody z | alebo vymerite Spongiu.

cerpadla 3) Skontrolujte, ¢i sa srst zvierat nedostala do vodného cGerpadla,
vyCistite rotor cerpadla.

1) Skontrolujte, ¢i sa srst zvierat nedostala do vodného cerpadla,
vyCistite rotor cerpadla.

Zariadenie vytvara 2) Skontrolujte, ¢i je miska na vodu spréavne nainstalovana v drazke.
hluk Zavesena miska bude vytvarat vibracie.

3) Skontrolujte, ¢i je zariadenie umiestnené vodorovne na rovnomernej
ploche.

1) Pri pociatonom pouziti mézu aktivne Castice uhlia z filtra v dosledku
trenia pocas prepravy produkovat malé mnoZstvo uhlového prasku.
Vye€istite nadrz na vodu a pokracujte v pouzivani.

Cierne usadeniny
na stenach nadrze

na vodu 2) Filter sa pouziva prilis dlho, vymenite filter.

1) Skontrolujte, ¢i velké predmety pred fontanou neblokuju citlivost
. ) senzora.
Ziadna detekcia 2) Domace zvieratko je prili§ daleko od zariadenia. Dosah detekcie je do
pohybu 1,5 metra.

3) Skontrolujte, ¢i bolo zariadenie presunuté. Po presunuti potrebuje
zariadenie asi mindtu na prispésobenie sa teplote okolia, co sposobuje
oneskorenie snimania.

OPRAVY / LIKVIDACIA

* Opravy vsSetkych elektrickych zariadeni (vratane vymeny napdjacieho kabla) mézu vykonavat len
autorizovani odbornici. Vykonavanie neopravnenych oprav rusi zaruku a neprijima sa Ziadna zodpov-
ednost.

* Ak bol napéjaci kabel poskodeny, musi byt vymeneny vyrobcom, oficidlnym servisnym partnerom
alebo kvalifikovanou osobou, aby sa predisio dalSiemu poSkodeniu.

» Nikdy neprevadzkujte zariadenie, ak je kabel alebo zastrcka poskodena, ak zariadenie zlyhalo, alebo
ak zariadenie bolo zhodené alebo inak poskodené (t. . s trhlinami alebo zlomami na puzdre).

* Nepouzivajte Ziadne ostré, abrazivne predmety ani Zieravé chemikalie.

* Akékokolvek staré zariadenia musia byt okamzite znehodnotené (odpojte napdjaci kabel) a
odovzdané na prislusny zberny bod odpadu.

* Toto zariadenie sa nesmie likvidovat s domovym odpadom. Prosim, zlikvidujte toto zariadenie na
prislusnom zbernom dvore. Zber a recyklacia elektrického a elektronickeho odpadu Setri cenné
zdroje.

* Obalovy materidl je recyklovatelny. Likvidujte obaly ekologicky a zaistite, aby boli odovzdané do
zberného centra pre recyklovatelné materialy.

e Ak su elektrické zariadenia likvidované neregulovanym spdsobom, vplyvom poveternostnych

podmienok m6zu nebezpecne latky kontaminovat podzemnu vodu a potravinovy
retazec alebo mézu viest k zataZeniu fléry a fauny na nadchadzajice roky. c €
|

DVOJROCNA ZARUKA

Po dobu zaruénej lehoty 2 rokov od kipy zariadenia opravime alebo vymenime za repasovany
vyrabok (podla nasho vyberu), bez akejkolvek nakladov pre vas na diely alebo pracu, akykolvek stroj
alebo cast, ktora sa preukaze ako chybna na materiali alebo spracovani.
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OKREM ZARUKY POSKYTNUTEJ VYSSIE, COPLAX ZRUCA AKUKOLVEK A VSETKY DALSIE
NEVYHNUTNE ZARUKY A AKUKOLVEK ZARUKU OBCHODOVATELNOSTI ALEBO VHODNOSTI NA
KONKRETNY UCEL VOCI PRODUKTU NA AKEKOLVEK OBDOBIE PO UPlynuti tejto lehoty.
Spoloénost Coplax podla vlastného uvazenia opravi alebo vymeni wrobok v zaruke. ZIADNY kredit
nebude pripisany. Prostriedky opravy popisané vyssie su vasimi jedinymi prostriedkami napravy v
pripade akéhokolvek porusenia zakona poskytnutej vyssie.

Kto je pokryty:

Pévodny majitel sukromne vlastneného zariadenia Stylies, ktory méze predlozit datumovy doklad o
kupe vo forme faktiry alebo uctenky, je pokryty. Zaruka sa nevztahuje na iné osoby. Pred vratenim
zariadenia je potrebny pévodny datumovy doklad o kipe (je potrebné zaslat képiu faxom, e-mailom,
postou). Uvedte ¢islo modelu vasho zariadenia a podrobny popis (najlepsie pisany na stroji)
problému s polozkou. Vlozte svoj popis do obalky a prilepte ju priamo na zariadenie pred zatvorenim
krabice. Na pévodnu krabicu nic nepiste a ziadnym spdsobom ju nemenite.

Co tato zaruka nepokryva:

Suciastky, ktoré zvy€ajne vyzaduji vymenu, ako je napriklad vysusadlo, filtre na vodu a akékolvek
dalSie spotrebné materidly, ktoré si vyzaduju pravidelni vymenu, okrem chyb materialu alebo
spracovania.

¢ Poskodenie, porucha, strata alebo zhorsenie v désledku normalneho opotrebovania, zneuzitia,
nespravneho pouzivania, nedbanlivosti, nehody, chybna instaldcia, umiestnenie a prevadzka,
nespravna udrzba, neopravnena oprava, vystavenie neprimeranym teplotdm alebo podmienkam.
Sem patria poskodenia sposobené zneuzivanim éterickych olejov alebo vodnych Gprav a Gistiacich
roztokov.

* Poskodenie vyplyvajice z neadekvatneho balenia alebo nesprévneho zaobchadzania dopravcu s
vratenymi vyrobkami.

e Zahrnutie alebo strata prislusenstva.

* Naklady na dopravu a prepravu do akéhokolvek miesta opravy a spat.

* Priame, nepriame Specialne alebo nasledné skody akéhokolvek typu, vratane straty zisku alebo
inej ekonomickej straty.

* Poskodenie pocas prepravy zariadenia prepravcom z jedného z nasich obchodov. Kontaktujte ich
priamo.

Téato zaruka nepokryva skody alebo chyby spdsobené alebo vyplyvajice z nedodrzania prisnych
Specifikacii spolocnosti suvislosti s inStalaciou, prevadzkou, pouzivanim, Gdrzbou alebo opravou
zariadenia.

Specifikacie FONTANUS Fontana na vodu pre doméce zvieratd

Menovité napétie/ prud 5Vdec.

Menovity vykon 5W

Kapacita batérie 5000mAh

Rozmery W 245 xD 187 xH 137 mm
Hmotnost 0.9 kg

Kapacita nadrze 2.5 litra

Prevadzkova teplota 545C

Stlad s predpismi EU CE / WEEE / RoHS

Rezim spanku: 0,06 W. Daoba, po ktorej zariadenie automaticky prejde do rezimu spanku: menej nez
20 mindt.

Vsetky prava na technické zmeny st vwyhradené.
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Polski

Gratulacje! Whasnie nabytes wyjatkowe poidetko dla zwierzat domowych Stylies Fontanus. Da Ci ono
wiele satysfakgiji.

Podobnie jak we przypadku wszystkich domowych urzadzen elektrycznych, ten model réwniez
wymaga szczegolnej ostroznosci, aby unikna¢ obrazen, pozaru lub uszkodzenia urzadzenia. Przed
pierwszym uzyciem zapoznaj sie uwaznie z niniejszg instrukcjg obstugi i przestrzegaj wskazéwek
bezpieczenstwa zamieszczonych na samym urzadzeniu.

WAZNE WYTYCZNE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Ten produkt jest przeznaczony wylacznie do zasilaczy o wyjsciu DC 5V-1A. Uzywaj
zasilaczy zgodnych z odpowiednimi krajowymi i regionalnymi normami.

* Coplax AG nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody Iub straty wynikajgce z nieprz-
estrzeganla niniejszej mstr‘ukcu obstugi.

* Urzadzenie nalezy uzywac wytacznie w domu do celdw opisanych w niniejszej instruk-
cji. Nieautoryzowane uzycie i modyfikacje techniczne urzadzenia mogg prowadzic do
zagrozenia zycia i zdrowia.

* Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku od 8 lat oraz przez osoby z
ograniczonymi mozliwosciami fizycznymi, sensorycznymi lub umystowymi lub brakuja-
cym doswiadczeniem i wiedza, jesli zostaty one poinstruowane o bezpiecznym uzywaniu
urzgdzenia i rozumieja zwigzane z tym zagrozenia. Dzieci nie powinny bawic sig urzgdze-
niem. Czyszczenie | konserwacja przez uzytkownika nie powinny by¢ wykonywane przez
dzieci bez nadzoru.

* Firma zastrzega sobie prawo do ostatecznej interpretacji wszelkich modyfikacji bez
uprzedniego powiadomienia.

¢ Uzywaj tego produktu rozwaznie, biorac pod uwage rzeczywista sytuacje swojego zwierzaka.
* Produkt ten dziata przy niskim napieciu, ale gryzienie przewodu zasilajgcego przez
zwierzeta moze spowodowac zwarcie. Uzywaj pod odpowiednim nadzorem.

¢ Utrzymuj produkt w poziomie i nie przechylaj go, poniewaz moze to spowodowac
awarig urzadzenia lub rozlanie wody.

* Nie umieszczaj duzych przedmiotow bezposrednio przed produktem, poniewaz
moze to wptynaC na czutoS¢ czujnika podczerwieni.

* Nie sptukuyj i nie mocuj panelu sterowania jednostki gfownej oraz obszaru dolne;
pokrywy jednostki gfownej. Nie otwieraj wtyczki wodoodpornej Type-C podczas wyciera-
nia i czyszczenia.

* Nie wkiadaj produktu do zmywarki w celu czyszczenia.

* Jesli nie uzywasz lub nie przenosisz tego produktu przez diuzszy czas, odigcz kabel tadowania.
* Produkt ten powinien by¢ umieszczany wytacznie w suchych miejscach. Nie
umieszczaj urzadzenia na zewnatrz lub na mokrych powierzchniach i nie pozwal, aby
produkt zetknat sie lub zostat zanurzony w wodzie.

* Nie instaluj, taduj ani nie uzywaj tego produktu w fazienkach. Migjsce instalacji powin-
no znajdowac sie co najmniej jeden metr od zradet wody. Nie umieszczaj produktu w
srodowiskach narazonych na deszcz lub snieg.

* Nie dotykaj zasilacza urzadzenia mokrymi rekami.

¢ Nie uzywaj uszkodzonych przewodow zasilajacych lub wtyczek.

Trzymaj produkt z dala od zrddet ognia, zradet ciepta lub innych powierzchni o wysok-
iej temperaturze.
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* /Zabrania sig pracy tego produktu z goraca woda.

¢ Nie rozbieraj, nie modyfikuj ani nie naprawiaj tego produktu samodzielnie, w przeci-
wnym razie utracisz wszystkie prawa do gwarancji i Serwisu.

¢ Przed kratkimi wyjazdami sprawdz pozostaty poziom wody i stan baterii w poidetku.
Jesli nie planujesz uzywac¢ produktu przez dtuzszy czas, taduj go do petna raz na 6
miesiecy.

* Regularnie czys¢ zbiornik na wode, jednostke gtéwna, pompe wodna i silikonowe
rurki. Regularnie wymieniaj wkiad filtrujacy i czysc filtr piankowy pompy wodnej.

* Po zakonczeniu tadowania prawidtowo zamontuj wtyczke wodoodporng Type-C
przed uzyciem.

Kiedy produkt ten zostanie przeniesiony do nowego $rodowiska, czujnik podczerwieni
patrzebuje chwili, aby dostosowac sie do temperatury atoczenia, wiec moze wystapic
opaznienie wykrywania wynoszace okoto jednej minuty.

& Uwaga: Ten produkt nie jest wodoodporny.

Opis urzadzenia

Urzadzenie sktada sie z nastepujacych gtéwnych elementéw:

1. Kabel tadowania Type-C

2. Zbiornik na wode

3. Miska do picia dla zwierzat

4. System filtracji wody

5. Jednostka gtéwna

6. Cicha pompa wodna

7. Tryb ruchu - Automatyczne dozowanie wody po wykryciu zwierzaka

8. Tryb czasowy - Zaplanowane dozowanie wody w odstepach czasu

9. Czujnik podczerwieni - Czujnik wykrywania zwierzat

10. Przycisk zasilania - Wtacz/ wytacz i wybor trybu

11. Alarm niskiego poziomu wody - Ostrzezenie, gdy poziom wody jest niski
12. Alarm niskiego poziomu baterii - Ostrzezenie, gdy bateria jest niska
13. Przypomnienie o wymianie filtra - Powiadomienie, gdy filtr wymaga wymiany

Instrukcja uzytkowania

W przypadku pierwszego uzycia lub uzycia codziennego postepuj
zgodnie z ponizszymi krokami:

Rozpoczecie pracy

1. Wyjmij wkiad filtrujacy z przezroczystej plastikowej torby.

2. Przed instalacja namocz wktad filtrujgcy w czystej wodzie
(5-45°C) przez 5 minut.

| ==

A Uwaga: Woda z namaczania filtra moze by¢ bezbarwna lub z6tta, 2
co jest normalne, ale nie nadaje sie do picia.

3. WIgj czysta, sanitarng wode do zbiornika na wode, upewniajac sie, ze poziom wody miesci sie w
okreslonym zakresie.
a Uwaga: Temperatura wody powinna wynosi¢ miedzy 5-45°C.
4. Umiesc jednostke gtéwna na szczycie zbiornika na wode.
5. Wbz wktad filtrujacy w gniazdo jednostki gtéwnej i docisnij ptasko.
6. Umiesc tacke do picia w gniezdzie pozycjonujacym na gorze jednostki gtéwnej. Upewnij sig, ze
rowek przelewowy miski na wode pasuje do jednostki gtéwnej. Instalacja zakonczona.
7. Umiesc ztozone poidetko na stabilnej, suchej powierzchni.
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6 7

Wigez fontanne wody,
= aby rozpoczag prace.
¥ ¥
—
_ Wazne: -

Rynienka przelewowa
tacki napojowej musi
pasowac do jednostki
gtéwnej.

Przewodnik codziennego napetniania wody

1. Ostroznie podnies tacke do picia i powoli wlej wode do jednostki gtéwnej.
1) Przechyl jednostke gtéwna do gory od przedniej strony;
2] Powali wlej wode do zbiornika na wode.
2. Po podniesieniu tacki do picia i jednostki gtéwnej, powoli dolewaj wody, az osiggnie oznaczenie
maksymalnego poziomu.
& Uwaga: Utrzymuj temperature wody ponizej 40°C.
Woda z tacki napojowej jest Woda z jednostki gtéwnej

powoli wiewana do jednostki jest powoli wlewana do
gtéwne;j. zbiornika na wode. ®

@‘

Przewodnik po trybach pracy

1. Whaczenie zasilania i tryb ruchu: Nacisnij i przytrzymaj przycisk zasilania przez 3 sekundy, aby
wigczy€. Domysinym trybem jest aktywowane ruchem dozowanie wody ze Swiecacym sig Swiattem
trybu ruchu. Gdy zwierze zostanie wykryte, Swiatto przycisku wtacza sie na 25 sekund, podczas gdy
pompa wodna pracuje przez 25 sekund.

2. Tryb czasowy: Krétko nacisnij przycisk zasilania, aby wejs¢ w tryb wyboru funkgji, nastepnie kratko
naciénij ponownie, aby przetaczyé sie na tryb dozowania wody z czasomierzem. Swiatto trybu czaso-
wego miga przez 5 sekund, a nastepnie staje sig state. Maszyna pracuje ze Swiecgcym sig Swiattem
przycisku przez 25 sekund i wyjSciem pompy wodnej przez 25 sekund, dozujgc wode raz na 30
minut.

3. Whytaczenie zasilania: Nacisnij i przytrzymaj przycisk zasilania przez 3 sekundy, aby wytaczyé
urzadzenie.

4. Alarm niskiego poziomu wody: Gdy poziom wody spadnie ponizej minimalnej linii, Swiatto alarmu
niskiego poziomu wody miga, a urzadzenie przestaje dziatac, az poziom wody spetni wymagania, po
czym automatycznie wznawia prace.

5. Alarm niskiego poziomu baterii: Gdy urzadzenie wykryje niski poziom baterii, alarm niskiego
poziomu baterii bedzie ciggle Swieci¢. Urzadzenie moze nadal dziata¢ przez okoto 5-10 dni, az bateria
catkowicie sie wyczerpie i urzadzenie przestanie dziata¢. Podczas tadowania alarm niskiego poziomu
baterii bedzie migat. Po zakonczeniu tadowania alarm wytaczy sig. Petne natadowanie baterii od stanu
pustego zajmuje zwykle okoto 8-10 godzin.

6. Przypomnienie o wymianie filtra: Gdy urzadzenie wykryje 30 dni uzytkowania, Swiatto przypomnie-
nia o filtrze ciaggle Swieci, ale urzadzenie kontynuuje prace. Po wymianie filtra, krétko nacisnij przycisk
zasilania, aby wejé¢ w tryb wyboru funkciji, a nastepnie nacignij i przytrzymaj przez 3 sekundy. Swiatfo
przypomnienia o filtrze zgasnie, a timer zostanie zresetowany.
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Czyszczenie i konserwacja

1. Optucz tacke do picia i zbiornik na wode czystg wodg i wytrzyj % %
powierzchnie jednostki gléwnej czysta, wilgotng szmatka.

& Uwaga: Nigdy nie wkiadaj tego produktu i jego komponentéw do
zmywarki. Nigdy nie sptukuj obszaru panelu sterowania jednostki
gtownej i dolnej pokrywy jednostki gtownej woda.

B
1

Obszary, gdzie woda jest zabroniona:

Obszar
panelu (
sterowania

2. Codzienne metody konserwacji cichych pomp wodnych.

2). Otworz skrzynke filtra 3). Zdejmij pokrywe wirnika

1). Zdejmij gabke filtrujaca.

pompy wzdtuz szczeliny. pompy wodne;j.
Pojemnik filtra Wirnik pompy
wody

4). Uzyj pesety, aby wyjac
wirnik pompy wodnej.

9). Ostroznie wyczysé

- Pokrywa wirnika ewentualne zanieczyszczenia.
T Uwaga: Nie zginaé na site C"vz:alowy
S metalowego watu wewnatrz
pompy wodnej. = W

Tabela rozwigzywania probleméw

Problem Rozwigzanie

Urzadzenie sie nie Sprawd?, czy bateria nie jest wystarczajgca. taduj przez 4 godziny,
wiacza a nastepnie sprobuj wiaczyc.

1) Sprawdz, czy wirnik pompy wodnej jest zablokowany. Jesli tak,
wyczyse zgodnie z instrukcja czyszczenia pompy wodnej.

Pompa wodna nie 2) Po opréznieniu pompy wodnej, pierwsze wiaczenie wymaga
dozuje wody jednego cyklu pracy, aby usung¢ powietrze wewnetrzne

3) Sprawd?, czy siers¢ zwierzecia dostata sie do pompy wodnej,
wyczyse wirnik pompy wodnej.
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1) Sprawd?z, czy tacka do picia jest prawidtowo zamontowana w rowku.
2) Sprawdz, czy gabka filtra pompy wodnej jest zablokowana, wyczysé
lub wymien gabke.

wody z pompy 3) Sprawdz, czy siers¢ zwierzecia dostata sie do pompy wodnej,
wyczyse wirnik pompy wodnej.

Niski przeptyw

1) Sprawdz, czy siersc¢ zwierzecia dostata sie do pompy wodnej, wyczysé
wirnik pompy wodnej.

2) Sprawd?, czy tacka do picia jest prawidtowo zamontowana w rowku.
Zawieszona miska na wode spowoduje wibracje.

3) Sprawdz, czy urzadzenie jest ustawione ptasko na poziomej powier-

Urzadzenie hatasuje

zchni.

1) Podczas poczatkowego uzytkowania czasteczki wegla aktywnego z
Czarny osad na filtra moga wytwarzac¢ niewielkie ilosci proszku weglowego w wyniku
gciankach zbiornika | tarcia podczas transportu. WyczyS¢ zbiornik na wode i kontynuuj
na wode uzytkowanie.

2) Filer byt uzywany zbyt dtugo, wymien filtr.

1) Sprawdz, czy duze przedmioty przed poidetkiem nie blokujg czutosci
czujnika.

Brak wykrywania 2) Zwierze jest zbyt daleko od urzadzenia. Zakres wykrywania wynosi do
1,5 metra.

3) Sprawdz, czy urzadzenie zostato przeniesione. Po przeniesieniu
urzadzenie potrzebuje okoto minuty, aby dostosowac sig do temperatu-
ry otoczenia, powodujac opoznienie wykrywania.
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NAPRAWY / UTYLIZACJA

* Naprawy wszystkich urzadzen elektrycznych (w tym wymiana kabla zasilajgcego) mogg byc
wykonywane wytacznie przez autoryzowanych ekspertow. Przeprowadzenie nieodpowiednich
napraw powoduje utrate gwarancji i nie ponosimy zadnej odpowiedzialnosci.

» Jesli kabel zasilajgcy ulegt uszkodzeniu, musi zosta¢ wymieniony przez producenta, oficjalnego
partnera serwisowego lub wykwalifikowang osobe w celu unikniecia dalszych szkad.

* Nigdy nie uzywaj urzadzenia, jesli kabel lub wtyczka sg uszkodzone, jesli urzadzenie ulegto awarii lub
jesli urzadzenie zostato upuszczone lub uszkodzone w inny sposab (tj. z peknigciami lub uszkodzenia-
mi obudowy).

* Nie uzywaj zadnych ostrych, sciernych przedmiotéw ani zracych chemikalidw.

* \Wszystkie stare urzadzenia muszg zosta¢ natychmiast unieszkodliwione (odtgcz kabel zasilajacy] i
zabrane do odpowiedniego punktu zbiérki odpaddw.

* Urzadzenia tego nie wolno wyrzucac¢ wraz z odpadami komunalnymi. Prosimy o utylizacje tego
urzadzenia we wtasciwym centrum zbiorki odpadéw. Zbieranie i recykling odpadow elektrycznych i
elektronicznych oszczgdza cenne zasoby.

* Materiat opakowaniowy nadaje sie do recyklingu. Pozbadz sie opakowania w sposéb przyjazny dla
srodowiska i upewnij sig, ze zostato ono zabrane do punktu zbiorki materiatow nadajacych sige do
recyklingu.

 Jesli urzadzenia elektryczne sa utylizowane w sposéb niekontrolowany, skutki dziatania czynnikow
atmosferycznych moga spowodowac, ze niebezpieczne substancje zanieczyszcza

wody gruntowe i taricuch pokarmowy lub moga powodowac obciazenie flory i c € E
fauny przez nadchodzace lata. —

DWULETNIA GWARANCJA

W okresie gwarancyjnym wynoszacym 2 lata od daty zakupu urzadzenia, naprawimy lub wymienimy
na odnowiony produkt (wedtug naszego wyboru), bez zadnych kosztéw z Twojej strony za czesci lub
robocizne, kazdg maszyne lub czesé, ktéra okaze sie wadliwa pod wzgledem materiatéw lub wykona-
nia.
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Z WYJATKIEM GWARANCJI OKRESLONEJ POWYZEJ, COPLAX ODRZUCA WSZELKIE INNE
DOMNIEMANE GWARANCJE ORAZ JAKAKOLWIEK GWARANCJE PRZYDATNOSCI HAND-
LOWEJ LUB PRZYDATNOSCI DO OKRESLONEGO CELU W ODNIESIENIU DO PRODUKTU NA
OKRES PO JEGO WYGASANIU. Coplax naprawi lub wymieni produkt objety gwarancja wedtug
wiasnego uznania. NIE BEDA WYDAWANE ZADNE KREDYTY. Opisane powyzej érodki zaradcze sa
Twoim jedynym srodkiem naprawczym w przypadku naruszenia gwarancji okreslonej powyzej.

Kogo obejmuje gwarancja:

Obejmuje ona pierwotnego wiasciciela prywatnie posiadanego urzadzenia Stylies, ktory moze
przedstawi¢ datowany dowdd zakupu w formie faktury lub paragonu. Gwarancja nie jest przenaszal-
na. Wymagany jest oryginalny, datowany dowoéd zakupu (kopia musi zosta¢ przestana faksem,
e-mailem, poczta) przed zwrotem urzadzenia. Podaj numer modelu swojego urzadzenia oraz
szczegotowy opis (najlepiej wydrukowany) problemu z przedmiotem. Dotacz swoj opis do koperty i
przyklej ja bezposrednio do urzadzenia przed zapakowaniem. Nie pisz nic na oryginalnym pudetku ani
go w zaden spos6b nie zmieniaj.

Czego gwarancja nie ohejmuje:

Czesci, ktére zwykle wymagajg wymiany, takie jak srodek pochtaniajacy wilgog, filtry knotowe wody i
jakiekolwiek inne materialy eksploatacyjne, ktére wymagajg regularnej wymiany, z wyjatkiem wad
materiatowych lub wykonania.

* Uszkodzenia, awarie, utrate lub pogorszenie spowodowane normalnym zuzyciem, naduzyciem,
niewtasciwym uzytkowaniem, zaniedbaniem, wypadkiem, wadliwg instalacja, umieszczeniem i
eksploatacja, niewtasciwg konserwacja, nieautoryzowang naprawa, narazeniem na nieuzasadnione
temperatury lub warunki. Obejmuje to szkody spowodowane niewtasciwym uzyciem olejkéw eteryc-
znych lub srodkéw do uzdatniania wody i czyszczenia.

* Uszkodzenia wynikajace z nieodpowiedniego opakowania lub niewtasciwego obchodzenia sig z
odsytanymi produktami przez przewoznika.

* Zagubienie lub utrata akcesoriow.

» Koszty wysytki i transportu do i z miejsca naprawy.

* Bezposrednie, posrednie, specjalne lub wtorne szkody jakiegokolwiek typu, w tym utrata zyskow
lub inne straty ekonomiczne.

* Uszkodzenia transportowe urzadzenia wystanego od jednego z naszych sprzedawcow detalic-
znych. Skontaktuj sie z nimi bezposrednio.

Niniejsza gwarancja nie obejmuje uszkodzen lub wad spowodowanych lub wynikajgcych z niedotrzy-
mania scistych specyfikacji w zwigzku z instalacja, eksploatacja, uzytkowaniem, konserwacjg lub
naprawa urzadzenia.

Specyfikacje FONTANUS Poidetko dla zwierzat

Napiecie znamionowe,/ Prad 5Vdec.

Moc znamionowa SW

Pojemnosé baterii 5000mAh

Wymiary W245xD 187 xH 137 mm
Waga 0.9 kg

Pojemnosé zbiornika 2.5 litra

Temperatura pracy 545C

Zgodnose¢ UE CE / WEEE / RoHS

Tryb gotowosci: 0,06 W. Czas, po ktérym urzadzenie automatycznie przechodzi w tryb gotowosci:
krétszy niz 20 minut.

Wszelkie prawa do modyfikacji technicznych zastrzezone.
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Dansk

Tillykke! Du har netop erhvervet den exceptionelle Pet vandsfontaene Stylies Fontanus. Den vil give dig
stor gleede.

Som med alle andre elektriske apparater til hjemmet, skal der ogsa tages seerlig forsigtighed med
denne model for at undgé personskade, brandsar eller skader pa apparatet. Lees venligst disse
betjeningsvejledninger omhyggeligt, far du bruger apparatet for farste gang, og felg sikkerhedsradg-
ivningen pa selve apparatet.

VIGTIGE SIKKERHEDSVEJLEDNINGER

Dette produkt er kun egnet til DC-udgang 5V-1A stremadaptere. Benyt venligst
stremadaptere, der overholder relevante nationale og regionale standarder.

* Coplax AG afviser alt ansvar for tab eller skade, der opstar som falge af manglende
overholdelse af disse betjeningsvejledninger.

* Apparatet mé kun bruges i hiemmet til de formél, der er beskrevet i disse vejled-
ninger. Uautoriseret brug og tekniske modifikationer af apparatet kan fare til fare for liv
og helbred.

* Dette apparat kan bruges af barn i alderen 8 ar og derover samt personer med
nedsatte fysiske, sansemaessige eller mentale evner eller mangel pa erfaring og viden,
hvis de har féet tilsyn eller instruktion om brugen af apparatet pa en sikker made og
forstar de involverede farer. Barn ma ikke lege med apparatet. Rengaring og brugerv-
edligeholdelse mé ikke udferes af barn uden tilsyn.

+ Selskaberne forbeholder sig retten til endelig fortolkning for eventuelle &ndringer
uden forudgaende meddelelse.

* Brug dette produkt selektivt baseret pa dit keeledyrs faktiske situation.

* Dette produkt fungerer ved lavspaending, men hvis keeledyr bider i stremledningen,
kan det forarsage stremudladning. Benyt venligst under ordentlig vejledning.

* Hold produktet i vater og vipp det ikke over ende, da dette kan forérsage, at enheden
fungerer forkert eller at vand spildes.

* Placer ikke store genstande lige foran produktet, da dette kan pévirke felsomheden
af den infrargde sensor.

* Skyl eller blad ikke hovedenhedens kontrolpanel og hovedenhedens bunddaekselom-
rade. Abn ikke Type-C vandtzette prop ved aftarring og rengaring.

¢ Leeg ikke produktet i en opvaskemaskine til rengaring.

* Huvis du ikke bruger eller flytter dette produkt i lsengere perioder, skal du treekke
stikket ud af opladningskablet.

* Dette produkt bar kun placeres pa terre steder. Placer ikke enheden udendars eller
pa vade overflader, og lad ikke produktet komme i kantakt med eller neddykkes i vand.
* Installér, oplad eller brug ikke dette produkt i badeveerelser. Installationsstedet skal
veere mindst en meter veek fra vandkilder. Placer ikke produktet i miljger udsat for regn
eller sne.

* Rar ikke ved enhedens stremforsyning med vade haender.

* Brug ikke beskadigede stremledninger eller stik.

* Hold produktet veek fra ildkilder, varmekilder eller andre hgjtemperatur overflader.

* Dette produkt er forbudt at betjene med varmt vand.

* Tag ikke dette produkt apart, modificer eller reparer det selv, ellers vil du miste alle
garanti- og servicerettigheder.
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* Fogr du tager pé korte ture, skal du serge for at kontrollere det resterende
vandniveau og batteristatus i vandsfonteenen. Hvis du ikke planleegger at bruge produk-
tet i lzengere perioder, skal du oplade det fuldt op en gang hver 6. méaned.

* Rengar regelmaessigt vandbeholderen, hovedenheden, vandpumpen og silikoneslan-
gerne. Udskift filterpatronen regelmaessigt og rens vandpumpens filteruld.

* Efter opladning er afsluttet, skal du venligst installere Type-C vandteet prop ordent-
ligt, fer du bruger den.

Nar dette produkt flyttes til et nyt miljg, har den infrarade sensor brug for et gjeblik til
at tilpasse sig omgivelsernes temperatur, s& der kan veere en forsinkelse i detektionen
pa cirka et minut.

& Bemaerk: Dette produkt er ikke vandtaet.

Beskrivelse af apparatet

Apparatet bestar af felgende hovedkomponenter:

1. Type-C opladningskabel

2. Vandtank

3. Drikkeskal til keeledyr

4. Vandfiltreringssystem

5. Hovedenhed

6. Stejsvag vandpumpe

7. Beveegelsestilstand - Automatisk vandudskiftning, nar keeledyr detekteres
8. Timertilstand - Tidsplanlagt vandudskiftning med mellemrum
9. Infrargd sensor - Sensor til detektion af keeledyr

10. Teend/ Sluk-knap - Til teend/ sluk og tilstandsveelgning

11. Lavt vandniveau alarm - Advarsel, nar vandniveauet er lavt
12. Lavt batterialarm - Advarsel, nar batteriet er lavt

13. Filterpamindelse - Meddelelse, nar filteret skal udskiftes

Brugervejledning

Ved farste brug eller daglig brug, falg venligst disse trin:
Initial opseetning

==

1. Fjern filterpatronen fra den gennemsigtige plastikpose.
2. Inden installation, blad filterpatronen i rent vand (5-45°C) i 5
minutter.

& Bemzerk:Vandet fra bladning af filteret kan se farvelast eller
gulligt ud, hvilket er normalt, men det er ikke drikkeligt.

3. Heeld rent, saniteert vand i vandtanken, og sarg for, at vandstanden er inden for det specifikke
interval.
A Bemeerk:Vandtemperaturen skal veere mellem 5-45°C.

4. Placer hovedenheden oven pa vandtanken.

5. Indseet filterpatronen i hovedenhedens spor og tryk flad.

6. Placer drikkebesegeret i positionssporet pa toppen af hovedenheden. Serg for, at vandskalens
overlgbsrille passer ind i hovedenheden. Installationen er afsluttet.

7. Placer den samlede vandsfontaene pa en stabil, tar overflade.
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Teend for vandfonteenen
(4 for at starte driften.
~L_CJ
-y
c®

Overlabsrille i
drikkebaegeret skal
passe ind i
hovedenheden.

Daglig vandpafyldningsvejledning

1. Left drikkebaegeret forsigtigt og heeld langsomt vandet i hovedenheden.
1] Vip hovedenheden opad fra forsiden;
2] Heeld langsomt vandet i vandtanken.
2. Efter at have laftet drikkebaegeret og hovedenheden, tilseet langsomt vand, indtil det nar
maksimalniveau-maerkningen.
& Bemazerk: Hold vandtemperaturen under 40°C.

Vand fra drikkebaegeret Vand fra hovedenheden
heelles langsomt ned i hzelles langsomt ned i
hovedenheden. vandbeholderen. ®

Driftstilstandsvejledning

1. Teend & Bevaegelsestilstand: Tryk og hold teend/sluk-knappen i 3 sekunder for at taende.
Standardtilstand er beveegelsesaktiveret vandudskiftning med beveegelsestilstandslyset teendt. Nar
et keeledyr detekteres, taendes knappens lys i 25 sekunder, mens vandpumpen fungerer i 25
sekunder.

2. Timertilstand: Kort tryk pa taend/sluk-knappen for at indtaste funktionsvalgtilstand, kort tryk
derefter igen for at skifte til timer vandudskiftningstilstand. Timertilstandslyset blinker i 5 sekunder
og bliver derefter konstant. Maskinen fungerer med knappens lys teendt i 25 sekunder og vandpum-
peudgang i 25 sekunder, og udskifter vand en gang hver 30. minut.

3. Sluk: Tryk og hold taend/sluk-knappen i 3 sekunder for at slukke maskinen.

4. Lavt vandniveau alarm: Nar vandniveauet er under minimumslinjen, blinker den lave vandniveau
alarmlys, og maskinen stopper med at arbejde, indtil vandniveauet opfylder kravene, hvorefter den
automatisk genoptager driften.

5. Lavt batterialarm: Nar enheden registrerer lavt batteri, vil den lave batterialarm forblive taendt.
Enheden kan stadig fungere i cirka 5-10 dage, indtil batteriet er helt afladt, og enheden stopper med
at fungere. Under opladning vil den lave batterialarm blinke. Nar opladningen er afsluttet, slukkes
alarmen. Det tager generelt cirka S-10 timer at oplade batteriet fuldsteendigt fra tomt.

6. Filterudskiftningspamindelse: Nar maskinen registrerer 30 dages brug, forbliver filterpamind-
elseslyset teendt, men maskinen fortsaetter med at fungere. Efter udskiftning af filteret, kort tryk pa
teend/ sluk-knappen for at indtaste funktionsvalgtilstand, tryk og hold derefter i 3 sekunder. Filterpa-
mindelseslyset slukkes, og timeren nulstilles.
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Rengering & Vedligeholdelse

1. Skyl drikkebaegeret og vandtanken med rent vand, og ter hoveden- % %
hedens overflade med en ren, fugtet klud.

& Bemeerk: Leeg aldrig dette produkt og dets komponenter i en
opvaskemaskine. Skyl aldrig hovedenhedens kontrolpanel og
hovedenhedens bunddeekselomrader med vand.

B

Vandforbudte omrader:

Bunddaeksel
omrade

®

2. Daglige vedligeholdelsesmetoder til stajsvage vandpumper.
2). Abn pumpens filterkasse 3). Fjern vandpumpens
langs spalten. impellerdeeksel.

Kontrolpanel {
omrade

1). Fiern filtersvampen.

Filterboks Vandpumpens

impeller

4). Brug pincet til at fierne
vandpumpens impeller.

9). Rens forsigtigt eventuelle

. Vandpumpens snavs.
impellerdaeksel Bemaerk: Boj ikke kraftigt pa
Metalaksel
) | den metalaksel inde i stalaice
vandpumpen. - %ﬂm\
Fejlfindingstabel
Problem Lasning

Maskinen taender ikke Kontroller om batteriet er utilstraekkeligt. Oplad i 4 timer og prev
derefter at tasnde.

1) Kontroller om vandpumpens impeller er blokeret. Hvis blokeret,
rens ifglge vandpumperens renggringsvejledning.

2) Efter vandpumpen er temt, kreeves farste gang teendning en
driftscyklus for at fierne intern luft.

3) Kontroller om keeledyrs har er kommet ind i vandpumpen, rens
vandpumpens impeller.

Vandpumpe udskifter
ikke vand
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1) Kontroller om drikkebaegeret er korrekt installeret i rillen.

2) Kontroller om vandpumpens filtersvamp er blokeret, rens eller
udskift svampen.

3) Kontroller om keeledyrs har er kommet ind i vandpumpen, rens
vandpumpens impeller.

Lav vandstrem fra
pumpe

1) Kontroller om keeledyrs har er kommet ind i vandpumpen, rens
vandpumpens impeller.

2) Kontroller om drikkebaegeret er korrekt installeret i rillen. En suspen-
deret vandskal vil skabe vibration.

3) Kontroller om maskinen er placeret fladt pa vandret overflade.

Maskinen laver staj

1) Under farste brug kan aktiverede korn fra filteret producere sméa
maengder kulpulver pa grund af friktion under transport. Rens vandtan-
ken og fortsaet brugen.

2] Filteret har veeret brugt for leenge, udskift filteret.

Sorte rester pa
vandtankens veegge

1) Kontroller om store genstande foran vandsfonteenen blokerer
sensorfglsomheden.

Ingen 2) Keeledyret er for langt fra maskinen. Detektionsomrade er inden for
beveegelsesdetektion | 1,5 meter.

3) Kontroller om maskinen er blevet flyttet. Efter flytning har maskinen
brug for cirka et minut til at tilpasse sig omgivelsernes temperatur,
hvilket forarsager detektionsforsinkelse.

REPARATIONER / BORTSKAFFELSE

* Reparationer af alle elektriske apparater (herunder udskiftning af stremledningen] méa kun
udferes af autoriserede eksperter. Udfarelse af upassende reparationer opheever garantien, og
intet ansvar patages.

* Hvis stremledningen er blevet beskadiget, skal den udskiftes af fabrikanten, en officiel servicepart-
ner eller en kvalificeret person for at undga yderligere skader.

 Betjen aldrig enheden, hvis kablet eller stikket er beskadiget, hvis enheden har funktionsfejl, eller
hvis enheden er blevet tabt eller beskadiget pa anden made (dvs. med revner eller brud i kabinettet).
* Brug ikke skarpe, slidende genstande eller astsende kemikalier.

* Eventuelle gamle enheder skal straks gaeres ubrugelige (treek stremkablet ud) og bringes til det
relevante affaldsindsamlingssted.

* Denne enhed ma ikke bortskaffes med husstandsaffald. Bortskaff venligst denne enhed pa det
relevante affaldsindsamlingscenter. Indsamling og genbrug af elektrisk og elektronisk affald sparer
veerdifulde ressourcer.

* Emballagematerialet er genanvendeligt. Bortskaff emballagen pa en miljgvenlig méade, og sarg for,
at den bringes til et indsamlingscenter for genanvendelige materialer.

* Hvis elektriske enheder bortskaffes pa en ureguleret made, kan virkningerne af forvitring
forarsage, at farlige stoffer forurener grundvandet og fedekaesden eller kan c € E:
resultere i en byrde for flora og fauna i mange fremtidige ar. o

TOARS GARANTI

| garantitiden pa 2 ar efter keb af apparatet vil vi reparere eller udskifte med et renoveret produkt
(efter vores valg), uden nogen omkostning for dig for hverken reservedele eller arbejdslan, for
enhver maskine eller del, der viser sig at vaere defekt i materialer eller udferelse.
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BORT SET FRA GARANTIEN BESKREVET OVENFOR, FRASIGER Coplax SIG ETHVERT OG ALT
ANDET UNDERFORSTAET GARANTI OG ETHVERT GARANTI FOR SALGBARHED EGNETHED TIL ET
BESTEMT FORMAL MED HENBLIK PA PRODUKTET FOR ENHVER PERIODE EFTER UDL@BET.
Coplax vil efter eget skan reparere eller udveksle et produkt under garanti. INGEN kredit vil blive
udstedt. De ovenfor beskrevne remedier er dine eneste remedier i tilfaelde af enhver overtraadelse
af garantien ovenfor.

Daekning:

Den oprindelige ejer af et privat ejet Stylies-apparat, der kan fremvise en dateret kabsbekreeftelse i
form af en faktura eller kvittering, er deekket. Garantien er ikke overdragelig. Den oprindelige datere-
de kabsbekraeftelse (en kopi skal faxes, e-mailes, sendes) inden enheden returneres. Angiv model-
nummeret pa dit apparat og en detaljeret beskrivelse (helst maskinskrevet) af problemet med
varen. Anbring din beskrivelse i en konvolut og tape den direkte til apparatet, for kassen forsegles.
Skriv ikke noget pa eller eendre den originale kasse pa nogen made.

Hvad denne garant ikke dsekker:

Dele, der normalt kreever udskiftning, sasom terremiddel fugtabsorberende, vandvaege filtre og
ethvert andet forbrugsgode, der kreever regelmaessig udskiftning, undtagen for materiale- eller
udferelsesfejl.

» Skade, svigt, tab eller forringelse pa grund af normal slid, misbrug, fejlaktig anvendelse, uagtsom-
hed, uheld, fejlagtig installation, placering og drift, ukorrekt vedligeholdelse, uautoriseret reparation,
udseettelse for urimelige temperaturer eller forhold. Dette inkluderer skader forarsaget af misbrug
af eeteriske olier eller vandbehandling og rengeringsmidler.

» Skader som falge af utilstreekkelig emballering eller transportmishandling af returnerede produk-
ter.

* Misfortabelse eller tab af tilbehar.

* Fragt- og transportomkostninger til og fra ethvert reparationssted.

* Direkte, indirekte seerlige eller falgeskader af enhver type, herunder tab af overskud eller andet
ogkonomisk tab.

* Transportskader pa en enhed, der er sendt fra en af vores forhandlere. Kontakt dem venligst
direkte.

Denne garanti daskker ikke skader eller defekter forarsaget af eller som felge af manglende
overholdelse af specifikationer i forbindelse med installation, drift, brug, vedligeholdelse eller repara-
tion af apparatet.

Specifikationer FONTANUS Kaeledyrsvandsfontaene

Nominel spaending/ strem 5Vdec.

Nominel effekt SW

Batterikapacitet 5000mAh

Dimensioner W 245 xD 187 xH 137 mm
Veegt 0.9 kg

Tankkapacitet 2.5 liter

Driftstemperatur 545C

EU-overholdelse CE / WEEE / RoHS

Standbytilstand: 0,06 W. Den periode, efter hvilken udstyret automatisk gar i standbytilstand:
mindre end 20 minutter.

Alle rettigheder forbeholdes for tekniske &ndringer.
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Suomi

Onnittelut! Olet hankkinut erityisen Stylies Fontanus -lemmikkien vesipuiston. Se tuottaa sinulle paljon
iloa.

Kuten kaikissa kotitaloussahkdlaitteissa, myds tassad mallissa on oltava erityisen varovainen vammo-
jen, tulivahinkojen tai laitteen vaurioitumisen valttamiseksi. Tutustu huolellisesti naihin kayttdohjeisiin
ennen laitteen ensimmaista kayttta ja noudata laitteessa itsessaan olevia turvallisuusohjeita.

TARKEAT TURVALLISUUSOHJEET

Tama tuote soveltuu vain DC-lahtd 5V-1A virtaldhteille. Kéyta asiaankuuluvia
kansallisia ja alueellisia standardeja noudattavia virtaldhteita.

* Coplax AG kieltaytyy kaikesta vastuusta vahingoista tai vaurioista, jotka johtuvat
nadiden kayttoohjeiden noudattamatta jattamisesta.

* Laitetta saa kayttéd vain kotona naissé ohjeissa kuvattuja tarkoituksia varten.

Laitteen luvaton kéytto ja tekniset muutokset voivat johtaa hengen ja terveyden vaaraan.

* T&té laitetta voivat kayttaa B-vuotiaat ja sitd vanhemmat lapset seka henkilt, joilla on
rajoittuneet fyysiset, aistinvaraiset tai henkiset kyvyt tai joilta puuttuu kokemusta ja
tietoa, jos heille on annettu valvonta tai ohjeet laitteen turvallisesta kéytosté ja he
ymmartavat siihen littyvat vaarat. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Puhdistusta ja
kayttéjan suorittavaa huoltoa el saa tehda lapset iiman valvontaa.

* Yhtio pidéttaa oikeuden vimeisen tulkinnan kaikista muutoksista iiman ennakkoilmoi-
tusta.

o Kayta tata tuotetta valikoidusti lemmikkisi todellisen tilanteen perusteella.

* Té&ma tuote toimii matalajannitteelld, mutta lemmikkien pureminen virtajohtoa
saattaa aiheuttaa sahkévuodon. K&yté asianmukaisen ohjauksen alaisena.

* Pidé tuote vaakasuorassa &laka kaada sité, koska tdma saattaa aiheuttaa laitteen
toimintahairion tai veden laikymisen.

+ Ald aseta suuria esineitd suoraan tuotteen eteen, koska se voi vaikuttaa infrapuna-an-
turin herkkyyteen.

¢ Al& huuhtele tai liota paéyksikdn ohjauspaneelin ja paéyksikn pohjankannen aluetta.
Ald avaa Type-C -vesitiivista tulppaa pyyhkaisyn ja puhdistuksen yhteydessa.

* Ala laita tuotetta pdytékonepesimeen puhdistettavaksi.

* Jos et kayta tai siirrd taté tuotetta pitkia aikoja, irrata latauskaapell.

+ Tamaé tuote tulee sijoittaa vain kuiviin paikkaihin. Ald aseta laitetta ulos tai marille
pinnoille, 8l&k& anna tuotteen koskettaa vetta tai upota siihen.

+ Al& asenna, lataa tai kayta téta tuotetta kylpyhuoneissa. Asennuspaikan tulee olla
vahintdan metrin padssa vesilahteista. Al sijoita tuotetta sateeseen tai lunta altistuviin
ymparistoihin.

¢ Ala koske laitteen virtalahdetta marilla kasilla.

+ Ala kéayta vaurioituneita virtajohtoja tai pistokkeita.

* Pida tuote loitomalla tuleldhteistd, lampolahteista tai muista korkean lémpétilan
pinnoista.

 Tamaén tuotteen kielletdan toimimasta kuumalla vedella.

* Al purkaa, muokkaa tai korjaa taté tuotetta itse, muuten menetat kaikki takuu- ja
huolto-oikeutesi.

* Ennen lyhyité matkoja varmista aina vesipuiston jéljelld oleva vesitaso ja akun tila. Jos
et aio kéyttaa tuotetta pitkia aikoja, lataa se tayteen kerran 6 kuukaudessa.
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* Puhdista séanndllisesti vesisailio, padyksikko, vedenpumppu ja silikoniputket. Vaihda
suodatinkasetti sdanndllisesti ja puhdista vedenpumpun suodatinvanu.

* Latauksen paéatyttya asenna Type-C -vesitiivisteinen tulppa kunnolla ennen kayttoa.
Kun t&ma tuote siirretdén uuteen ymparistdon, infrapuna-anturin tarvitsee hetken
sopeutua ympariston lémpétilaan, joten voi olla noin minuutin mittainen viive havait-
semisessa.

& Huomio: Tédma tuote ei ole vedenkestava.

Laitteen Kuvaus

Laite koostuu seuraavista paaosista:

1. Type-C -latauskaapeli

2. Vesisailio

3. Juomakulho lemmikeille

4. Vedensuodatusjarjestelma

5. Paayksikko

6. Hiljainen vedenpumppu

7. Liiketila - Automaattinen vedenanto lemmikin havaituissa

8. Ajastintila - Aikataulun mukainen vedenanto véliajoin

9. Infrapuna-anturi - Lemmikin havaitsemiseen tarkoitettu anturi
10. Virta-painike - Paalle/ pois ja tilan valinta

11. Matala veden hélytys - Varoitus, kun vesitaso on matala

12. Matala akun varausten halytys - Varoitus, kun akku on véhissa
13. Suodatinmuistutus - lImoitus, kun suodatin on vaihdettava

Kayttoohjeet

Ensikayttoa tai paivittaista kayttda varten noudata naité ohjeita: -
Alkuasennus 1 E
1. Poista suodatinkasetti |&pinakyvastd muovipussista.

2. Ennen asennusta liota suodatinkasetti puhtaassa vedessa
(5-45°C) 5 minuutin ajan.

& Huomio: Suodattimen liotusvesi voi nayttaa varittomaltd tai
keltaiselta, mikd on normaalia, mutta sita ei juoda.

3. Kaada puhdasta, hygieenista vetta vesisailioon varmistaen, etta vesitaso on tietyn alueen sisalla.
& Huomio:Veden lampétilan tulee olla 5-45°C valilla.

4. Aseta paayksikko vesisailion paalle.

5. Aseta suodatinkasetti paayksikdn rakoon ja paina litteéksi.

6. Aseta juomakulho paéyksikdn yldosan sijaintirakoon. Varmista, ettd juomakulhon ylivuotoura sopii
paayksikkddn. Asennus on valmis.

7. Asenna koottu vesipullo vakaalle, kuivalle pinnalle.
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Ké&ynnista vesipatsas
aloittaaksesi toiminnan.

Tarke&a:

Juontokupin
ylivuourauman on
sovittava paayksikkoon.

Paivittdinen Vesitayttoopas

1. Nosta juomakulho varovasti ylés ja kaada vesi hitaasti paayksikkdon.
1) Kallista paayksikkda yléspain etupuolelta;
2) Kaada vesi hitaasti vesisailioon.
2. Noston jalkeen juomakulho ja paayksikkd, lisaa vetta hitaasti, kunnes se saavuttaa
maksimitasomerkinnan.
& Huomio: Pida veden lampétila alle 40°C.

Vesi juontokupista kaadetaan Vesi paayksikosta kaadetaan
hitaasti paayksikkoon. hitaasti vesisailioon.

Toimintatilaopas

1. Virta paalle & Liiketila: Paina ja pida virtapainiketta painettuna 3 sekuntia laitataksesi laitteen
paélle. Oletustila on likkeelld aktivoitu vedenanto liiketilan valon ollessa p&alld. Kun lemmikki havaita-
an, painikkeen valo syttyy 25 sekunnin ajaksi, kun vedenpumppu toimii 25 sekuntia.

2. Ajastintila: Lyhyt painallus virtapainikkeella siirtyaksesi toimintovalintatilaan, sitten lyhyt painallus
uudelleen vaihtaaksesi ajastetun vedenannon tilaan. Ajastintilan valo vilkkuu 5 sekuntia ja sitten pysyy
koko ajan paalla. Kone toimii painikkeen valon ollessa p&alla 25 sekuntia ja vedenpumpun tuotosta
25 sekuntia, annetaan vettd kerran 30 minuutin valein.

3. Sammutus: Paina ja pida virtapainiketta painettuna 3 sekuntia sammuttaaksesi koneen.

4. Matala veden halytys: Kun vesitaso on minimiviivan alapuolella, matalan veden halytysvalo vilkkuu
ja kone lakkaa toimimasta, kunnes vesitaso tayttaa vaatimukset, sitten toiminto jatkuu automaattis-
esti.

5. Matala akun varausten hélytys: Kun laite havaitsee matalan akun, matalan akun halytys pysyy
paalla. Laite voi silti toimia noin 5-10 péivaa, kunnes akku on taysin tyhja ja laite lakkaa toimimasta.
Latauksen aikana matalan akun hélytys vilkkuu. Kun lataus on valmis, hélytys sammuu. Tyhjésta akun
tayteen lataaminen kest&a yleensa noin 9-10 tuntia.

6. Suodatinvaihtomuistutus: Kun kone havaitsee 30 paivan k&ytdn, suodatinmuistutusvalo pysyy
paalla, mutta kone jatkaa toimintaansa. Suodattimen vaihdon jalkeen paina lyhyesti virtapainiketta
siirtyaksesi toimintovalintatilaan, sitten paina ja pida painettuna 3 sekuntia. Suodatinmuistutusvalo
sammuu ja ajastin nollautuu.
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Puhdistus & Huolto

1. Huuhtele juomakulho ja vesiséilit puhtaalla vedelld, ja pyyhi
paayksikén pinta puhtaalla kostealla liinalla.

& Huomio: Ala koskaan laita téta tuotetta ja sen osia astianpesu-
koneeseen. Ald koskaan huuhtele paayksikén ohjauspaneelin ja
paayksikén pohjankannen alueita vedella.

Veden kielletyt alueet:

Ohjaus
paneelin
alue

2. Paivittaiset huoltomenetelmat hiljaisille vesipumpuille.

2). Avaa pumpun suodatinlaatikko  3). Poista vedenpumpun
raon mukaisesti. impellerin kansi.

1). Poista suodatinsieni.

Suodatinkatelo Vesipumpun

impelleri

4). Kayta pinsetteja vedenpumpun
impellerin poistamiseen.

9). Puhdista huolellisesti
mahdolliset roskat.

Huomio: Ala taivuta voimalla Z'f;slli“nen
vedenpumpun sisélla olevaa
metallista akselia. - W
Vianmaaritystaulukko
Ongelma Ratkaisu

Tarkista, onko akku riittdmaton. Lataa 4 tuntia ja yritd sitten
kaynnistaa.

Kone ei kdynnisty

1) Tarkista, onko vedenpumpun impelleri tukossa. Jos on tukossa,
puhdista vedenpumpun puhdistusoppaan mukaisesti.

2) Vedenpumpun tyhjennyksen jalkeen ensimmainen kaynnistys vaatii
yhden toimintasyklin sisdisen ilman poistamiseksi.

3) Tarkista, onko lemmikkikarvaa paéssyt vedenpumppuun, puhdista
vedenpumpun impelleri.

Vedenpumppu ei
syota vetta
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1) Tarkista, onko juomakulho asennettu oikein uraan.

2] Tarkista, onko vedenpumpun suodatinsieni tukossa, puhdista tai
vaihda sieni.

3) Tarkista, onko lemmikkikarvaa paassyt vedenpumppuun, puhdista
vedenpumpun impelleri.

Matala veden
virtaus pumpusta

1) Tarkista, onko lemmikkikarvaa p&assyt vedenpumppuun, puhdista
vedenpumpun impelleri.

2) Tarkista, onko juomakulho asennettu oikein uraan. Ripustettu
vesisdilid aiheuttaa tarinaa.

3] Tarkista, onko kone asetettu tasaiselle pinnalle.

Kone melua

1) Alkuvaiheen ké&ytdn aikana suodattimen aktiivihiileen hiukkaset voivat
tuottaa pienid maaria hiiljauhetta kuljetuksen aikaisen kitkan vuoksi.
Puhdista vesiséilio ja jatka kayttoa.

2) Suodatinta on kaytetty liian kauan, vaihda suodatin.

Mustaa jatetta
vesisailion seinilla

1] Tarkista, estévatko vesipuiston edessa olevat suuret esineet anturin

. herkkyytta.
Ei likkeen 2) Lemmikki on liian kaukana koneesta. Havaitsemissade on 1,5 metrin
havaitsemista sisalla.

3] Tarkista, onko konetta siirretty. Siirtdmisen jalkeen koneen on sopeu-
duttava noin minuutin ympardivaan lampdtilaan, aiheuttaen havait-
semisviiveen.

KORJAUKSET / héavittédminen

* Kaikkien séhkolaitteiden korjaukset (mukaan lukien virtakaapelin vaihto) saa suorittaa vain valtuu-

tetut asiantuntijat. Sopimattomien korjausten suorittaminen mitatoi takuun, eika vastuuta hyvaksyta.

* Jos virtajohto on vaurioitunut, sen on vaihdettava valmistajan, virallisen huoltokumppanin tai
patevan henkildn toimesta estéakseen lisdvahinkoja.

« Ala koskaan kayta laitetta, jos kaapeli tai pistoke on vaurioitunut, jos laite on toimintahairit tai jos
laite on pudonnut tai vaurioitunut jollain muulla tavalla (esim. kotelon halkeamilla tai murtumilla).

« Ala kéyta terdvia, hankaavia esineitd tai sydvyttavia kemikaaleja.

* Kaikki vanhat laitteet on heti tehtava kayttokelvottomiksi (irrota virtakaapeli] ja vietava asianmukai-
seen jatekerdyspisteeseen.

» Tata laitetta ei saa havittaa kotitalousjatteen mukana. Havitd tama laite asianmukaisessa jateke-
skuksessa. Sahko- ja elektroniikkajatteen kerddminen ja kierratys sdastaa arvokkaita luonnonvaroja.
» Pakkausmateriaali on kierratettavissa. Havitd pakkaus ympéristoystavéllisesti ja varmista, etté se
viedaan kierratettavien materiaalien kerdyskeskukseen.

* Jos sahkolaitteita havitetdan sddnndstelemattdmasti, sdén vaikutukset voivat aiheuttaa vaarallis-

ten aineiden saastuttavan pohjaveden ja ravintoketjun tai voivat aiheuttaa
kuorman kasvistolle ja eldimistdlle tulevina vuosina. c € E
|

KAKSI VUOTTA TAKUU

Kahden vuoden takuuajan ostopéaivasta lahtien korjaamme tai vaihdamme uudelleen kunnostettuun
tuotteeseen (valintamme mukaan) ilman mitdan kustannuksia sinulle osista tai tydvoimasta minka
tahansa koneen tai osan, joka on osoittautunut puutteelliseksi aineissa tai valmistuksessa.
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YLLA OLEVAN TAKUUN LISAKSI Coplax KIELTYY KAIKISTA MUISTA ILMAISISTA TAKUUISTA JA
KAIKISTA KAUPPA- TAI TIETTYA TARKOITUSTA VARTEN SOPIVUUDEN TAKUUISTA, JOTKA
KOSKEVAT TUQTETTA MINKA TAHANSA AJAN JALKEEN TAKUUajan paéttymisen. Coplax korjaa
tai vaihtaa takuun alaisen tuotteen yksinomaan harkintansa mukaan. LUOTTOA EI ANNETA. Ylia
kuvatut korjaustoimet ovat ainoat korjaukset, jos ylla olevaa takuuta rikotaan.

Kuka on katettu:

Yksityisomistajan alkuperdinen omistaja Stylies-laitteesta, joka voi toimittajo péivatty ostotodistus
laskun tai kuitin muodossa, on katettu. Takuu ei ole siirrettavissa. Alkuperdinen péivatty ostotodistus
(kopio on lahetettava faksilla, séhkdpostitse, postitse) ennen yksikdn palauttamista. llmoita laitteesi
mallinumero ja yksityiskohtainen kuvaus (mieluiten kirjoitettu) kohteen ongelmasta. Liitd kuvaus
kirjekuoreen ja teippaa se suoraan laitteeseen, ennen kuin laatikko on suljettu. Al kirjoita mit&an
alkuperaiseen laatikkoon tai muuta sitd millaan tavalla.

Mita tama takuu ei kata:

Osat, jotka yleensa vaativat vaihtoa, kuten kostutusaine, kosteuden imija, veden sydénsuodattimet ja
kaikki muut kulutustavarat, jotka tarvitsevat sad&@nnéllista vaihtoa, paitsi aineen tai valmistuksen
virheet.

e Vauriot, vika, havid tai heikkeneminen, joka johtuu tavallisesta kulumisesta, vaarinkaytosta,
huolimattomuudesta, onnettomuudesta, virheellisestd asennuksesta, sijoituksesta ja toiminnasta,
sopimattomasta huollosta, luvattomasta korjauksesta, kohtuuttomiin Iampétiloihin tai olosuhteisiin
altistumisesta. Tama sisaltdd vahingot, jotka aiheutuvat eteeristen 6ljyjen tai vedenkasittely- ja
puhdistusliuosten vaarinkaytosta.

* Riittdmattomasta pakkaamisesta tai kuljettajien vaarinkasittelysta johtuvat vahingot palautetuista
tuotteista.

* Tarvikkeiden hukkaaminen tai menettdminen.

* Toimitus- ja kuljetuskustannukset mihin tahansa korjauspaikkaan ja takaisin.

» Suorat, epasuorat erityiset tai valilliset vahingot minka tahansa tyyppisista, mukaan lukien voittojen
menetys tai muu taloudellinen menetys.

» Kuljetusvahinko yksikostd, joka on lahetetty yhdeltd jalleenmyyjistdmme. Ota yhteyttd heihin
suoraan.

Tama takuu ei kata vahinkoja tai vikoja, jotka johtuvat tai johtuvat maaritysten noudattamatta
jattdmisesta liittyen laitteen asentamiseen, kayttdmiseen, kayttddn, huoltoon tai korjaukseen.

Tekniset tiedot FONTANUS Lemmikkien Vesipullo

Nimellisjannite/ Virta 5Vdec.

Nimellisteho S5W

Akun kapasiteetti 5000mAh

Mitat W 245 xD 187 xH 137 mm
Paino 0.8 kg

Sailion tilavuus 2.5 litraa

Kayttdlampatila 545C

EU-yhteensopivuus CE / WEEE / RoHS

Lepotila: 0,06 W. Laite siirtyy automaattisesti lepotilaan 20 minuutin kuluessa.

Kaikki oikeudet teknisiin muutoksiin pidatetaan.
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Slovenscina

Cestitke! V lasti imate iziemno vodno fontano za hisne ljubliencke Stylies Fontanus. Prinesla vam bo
veliko veselje.

Kot pri vseh gospodinjskih elektricnih napravah je treba biti pozoren tudi pri tem modelu, da se
prepreci poskodbe, pozar ali poskodbe naprave. Pred prvo uporabo natanéno preberite ta navodila
in upostevajte varnostna navodila na sami napravi.

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

Ta izdelek je primeren le za napajalnike z izhodom enosmernega toka 5V-1A. Upora-
bljajte napajalnike, ki ustrezajo ustreznim nacionalnim in regionalnim standardom.

* (oplax AG zavraca vsako odgovornost za izgubo ali Skodo, ki nastane zaradi
neupostevanja teh navodil za uporabo.

* Napravo je dovolieno uporabljati le doma za namene, opisane v teh navodilih.
Nepooblascena uporaba in tehnicne spremembe naprave lahko povzroCijo nevarnost za
zvljenje in zdravie.

* To napravo lahko uporabljajo otroci, starejsi od 8 let, ter osebe z zmanjSanimi
fiziCnimi, cutnimi ali mentalnimi sposobnostmi ali pomanjkanjem izkusen in znanja, Ce so
nadzarovane ali pouCene o varni uporabi naprave in razumejo nevarnosti. Otoki se ne
smejo igrati z napravo. CisCenja in vzdrzevanja otroci brez nadzora ne smejo opravljati.

* Podjetje si pridrzuje pravico do koncne razlage morebitnih sprememb brez predhod-
nega obvestila.

* Taizdelek uporabljajte selektivno glede na trenutno stanje vasega ljubljencka.

* Ta izdelek deluje pri nizki napetosti, vendar lahko grizenje napajalnega kabla s strani
hisnih ljublienckov povzroCi uhajanje elektricnega toka. Uporabljajte ga pod ustreznim
nadzorom.

* |zdelek drZite v vodoravnem polozaju in ga ne prekucnite, saj lahko to povzroci okvaro
naprave ali razlitje vode.

* Ne postavijajte velikih predmetov neposredno pred izdelek, saj lahko to vpliva na
obCutljivost infrardecega senzorja.

* Podrocja nadzorne ploSce glavne enote in spodnjega pokrova glavne enote ne izpira-

jte in ne namakaite. Vodotesnega cepa Type-C ne odpirajte med brisanjem in cisCenjem.

* Izdelka ne perite v pomivalnem stroju.

* (e izdelka ne uporabljate ali ga premikate dlje Casa, odklopite napajalni kabel.

* Ta izdelek je treba postaviti le na suha mesta. Naprave ne postavljajte na prosto ali
na mokre povrsine in ne dovolite, da pride izdelek v stik z vodo ali je potopljen vanjo.

* Te naprave ne namestite, polnite ali uporabljajte v kopalnicah. Namestitveno mesto
mora biti vsaj meter stran od vodnih virov. lzdelka ne postavljajte v okolja, izpostavljena
deZju ali snegu.

* Napajalnika naprave se ne dotikajte z mokrimi rokami.

* Ne uporabljajte poskodovanih napajalnih kablov ali vticev.

* |zdelek hranite stran od virov ognja, virov toplote ali drugih povrsin z visoko temperaturo.
* Taizdelek je prepovedano uporabljati s toplo vodo.

* Tega izdelka sami ne razstavijajte, ne modificirajte in ne popravijajte, sicer boste
izgubili vse garancijske in servisne pravice.
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Pred krajSimi odhodi preverite preostalo raven vade in stanje baterije v fontani. Ce
izdelka ne nameravate uporabljati dlje ¢asa, ga polnite vsakih 6 mesecev.
* Redno Cistite rezervoar za vodo, glavno enoto, vodno crpalko in silikanske cevi.
Redno zamenjujte filtrirni vioZek in Cistite filtrirno blazino vodne crpalke.
* Po koncanem palnjenju pravilno namestite vodotesni ¢ep Type-C pred uporabo.
Ko se ta izdelek premakne v novo okalje, infrardeci senzor potrebuje trenutek, da se
prilagodi temperaturi okolice, zato lahko pride do zakasnitve zaznavanja priblizno eno
minuto.

& Opomba: Ta izdelek ni vodoodparen.

Opis naprave

Napravo sestavljajo naslednji glavni sestavni deli:

. Palnilni kabel Type-C

. Rezervoar za vodo

. Pladenj za hisne ljubljencke

. Sistem za filtriranje vode

Glavna enota

. Tiha vodna crpalka

. Nacin gibanja - Samodejno doziranje vode, ko je hisni ljubljencek zaznan
. Casovni nadin - Naértovano doziranje vode v intervalih

9. Infrardeci senzor - Senzor za zaznavanije hisnih ljubljenckov
10. Gumb za vklop/izklop in izbira nacina

11. Opozorilo, ko je nivo vode nizek

12. Opozorilo, ko je baterija izpraznjena

13. Opozorilo, ko je treba filter zamenjati

WNOUNWD S

Navodila za uporabo

Za zacetno ali dnevno uporabo sledite tem korakom:
Zacetna nastavitev

1. Filerirni vloZzek odstranite iz prozorne plasticne vrecke.
2. Pred namestitvijo filtrirni viozek namocite v €isto vodo (5-45 °C)
za 5 minut. )

& OpombaVoda ob namakanju filtra je lahko brezbarvna ali
rumena, kar je normalno, vendar ni pitna.

3. V rezervoar za vodo nalijte Cisto, pitno vodo in poskrbite, da je nivo vode znotraj dolocenega
obmocja.

& OpombaTemperatura vode naj bo med 5-45 °C.

4. Glavno enoto postavite na vrh rezervoarja za vodo.

5. Filtrirni vioZek vstavite v reZo glavne enote in pritisnite, da se poravna.

6. Pladenj postavite v pozicijsko rezo na vrhu glavne enote. Poskrbite, da se utor za prelivanje na
pladenj ujame v glavno enoto. Namestitev je koncana.

7. Sestavljeno fontano postavite na stabilno, suho povrsino.
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Vklopite vodno fontano, da
zacnete z delovanjem.

Pomembno:

Pretocna utor pijacne
pladnje se mora
prilegati v glavno enoto.

Navodila za dnevno dopolnjevanje vade

1. Pladenj previdno dvignite in pocasi nalijte vodo v glavno enoto.

1) Glavno enaoto nagnite navzgor s sprednje strani;

2) Pocasi nalijte vodo v rezervoar za vodo.
2. Po dvigu pladnja in glavne enote pocasi dodajte vodo, dokler ne doseze oznake najvisje ravni.
A Opomba: Temperatura vode naj bo pod 40 °C.

Voda iz pladnja se Voda iz glavne enote se
pocasi preliva v rezervoar

pocasi preliva v glavno
enoto.

Navodila za nacine delovanja

1. Vklop in nacin gibanja: Pritisnite in drzite gumb za vklop/izklop 3 sekunde, da vklopite napravo.
Privzeti nacin je doziranje vode, sprozeno z gibanjem, pri ¢emer prizge lu¢ nacina gibanja. Ko je hisni
ljubliencek zaznan, se lu¢ gumba prizge za 25 sekund, medtem ko vodna ¢érpalka deluje 25 sekund.
2. Casovni nagin: S kratkim pritiskom na gumb za vklop,/izklop vstopite v nagin izbire funkcije, nato s
kratkim pritiskom Se enkrat preklopite na nacin ¢asovnega doziranja vode. Lu¢ ¢asovnega nacina
utripa 5 sekund, nato pa se ustali. Naprava deluje tako, da je lucka na gumbu prizgana 25 sekund,
vodna ¢rpalka pa deluje 25 sekund, pri éemer enkrat na 30 minut dozira vodo.

3. Izklop: Pritisnite in drzite gumb za vklop/izklop 3 sekunde, da izklopite napravo.

4. Opozoarilo, ko je nivo vode nizek: Ko je nivo vode pod najnizjo ¢rto, lu¢ opozorila o nizki vodni gladini
utripa in naprava preneha delovati, dokler nivo vode ne izpolnjuje zahtev, nato pa samodejno nadalju-
je z delovanjem.

5. Opozorilo, ko je baterija izpraznjena: Ko naprava zazna izpraznjenost baterije, bo opozorilo ostalo
prizgano. Naprava lahko Se vedno deluje priblizno 5-10 dni, dokler se baterija popolnoma ne izpraz-
ni in naprava preneha delovati. Med polnjenjem bo opozorilo utripalo. Ko je polnjenje koncano, se
opozorilo izklopi. Popolna napolnjenost baterije iz stanja izpraznjenosti obicajno traja priblizno 9-10
ur.

6. Opozorilo za zamenjavo filtra: Ko naprava zazna 30 dni uporabe, lu¢ opomnika za filter ostane
prizgana, vendar naprava Se naprej deluje. Po zamenijavi filtra s kratkim pritiskom na gumb za
vklop/izklop vstopite v nacin izbire funkcije, nato pritisnite in drzite 3 sekunde. Lu¢ opomnika za filter
se bo izklopila in Stevec asa se ponastavi.
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CiScenje in vzdrzevanje
1. Pladen;j in rezervoar za vodo sperite s Cisto vodo, povrsino glavne % %
enote pa obrisite s Cisto, vlazno krpo.

G ] e
& Opomba: Tega izdelka in njegovih sestavnih delov nikoli ne dajte v - =D
pomivalni stroj. Podrocja nadzorne plosce glavne enote in spodnje-
ga pokrova glavne enote nikoli ne izperite z vodo.
Obmaocja, kjer je voda prepovedana:
Obmocije Obmocje
nadzorne spodnjega
plosce pokrova
2. Metode dnevnega vzdrzevanja tihih vodnih ¢rpalk.
1). Odstranite filtrijsko gobo. 2). Odprite Skatlo filtra érpalke  3). Odstranite pokrov rotorja
vzdolZ reze. vodne ¢rpalke.
Skatla filtra -~ Rotor &rpalke
za vodo
4). Z pinceto odstranite rotor
vodne crpalke.
~ 9). Previdno ogistite morebitne
(5 ~~c» Pokrov ratorja ostanke
&7 7 ¢rpalke za vodo g . Kovinska
A | Opomba: Kovinsko gred gred

| ) znotraj vodne crpalke ne
upogibajte z silo. -

Tabela odpravljanja tezav

Tezava Resitev

Naprava se ne vklopi Preverite, ali je baterija prazna. Polnite 4 ure, nato poskusite vklopiti.

1) Preverite, ali je rotor vodne érpalke blokiran. Ce je, ogistite po
navodilih za ¢is¢éenje vodne crpalke.

2) Ko je vodna c¢rpalka izpraznjena, je ob prvem vklopu potreben en
cikel delovanja za odstranitev zraka iz notranjosti.

3) Preverite, ali so dlake hisnih ljubljenckov vstopile v vodno ¢rpalko,

ocistite rotor vodne ¢rpalke.

Vodna ¢érpalka ne
¢rpa vode
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1] Preverite, ali je pladenj pravilno nameséen v utor.

2) Preverite, ali je filtrirna goba vodne crpalke zamasena, ocistite ali jo
e zamenjajte.

iz crpalke 3) Preverite, ali so dlake hisnih ljubljenckov vstopile v vodno Grpalko,
ocistite rotor vodne crpalke.

Nizek pretok vode

1) Preverite, ali so dlake hisnih ljubljenckov vstopile v vodno ¢rpalko,
ocistite rotor vodne crpalke.

2] Preverite, ali je pladenj pravilno namescen v utor. Iztaknjen pladenj bo
povzrocil vibracije.

3] Preverite, ali je naprava postavljena vodoravno na ravni povrsini.

Naprava deluje
hrupno

1) Med zacetno uporabao lahko aktivni ogljikovi delci iz filtra zaradi trenja
med transportom proizvedejo majhne koli¢ine ogljikovega prahu.
Ocistite rezervoar za vodo in nadaljujte z uporabo.

Crne sledi na
stenah rezervoarja

za vodo 2] Filter se uporablja predolgo, zamenjajte filter.
1] Preverite, ali veliki predmeti pred fontano ne blokirajo obcutljivosti
) ) senzorja
Ni zaznavanja 2) Hisni ljubliencek je predale¢ od naprave. Obmocje zaznavanja je
gibanja znotraj 1,5 metra.

3) Preverite, ali je bila naprava premaknjena. Po premiku naprava
potrebuje priblizno minuto, da se prilagodi temperaturi okolice, kar
povzroci zakasnitev zaznavanija.

POPRAVILA / ODPRAVA TEZAV

* Vsa popravila elektriénih naprav (vkljuéno z zamenjavo napajalnega kabla) smejo opravljati le
pooblasceni strokovnjaki. lzvajanje neustreznih popravil razveljavi garancijo in odgovornosti ne
prevzemamo.

« Ce je bil napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenijati proizvajalec, uradni servisni partner ali
usposobliena oseba, da se prepreci nadaljnja Skoda.

* Nikoli ne uporabljajte naprave, ¢e je kabel ali vtic poskodovan, ¢e je naprava pokvarjena ali ce je
naprava padla ali bila kako drugace poskodovana (npr. z razpokami ali lomi na ohisju).

* Ne uporabljajte ostrih, abrazivnih predmetov ali jedkih kemikalij.

* V/se stare naprave je treba takoj onesposobiti (odklopiti napajalni kabel) in odpeljati na ustrezno
zbirno mesto za odpadke.

* Te naprave ne smete odvreci z gospodinjskimi odpadki. To napravo prosimo, da oddate na ustrez-
no zbirno sredisce za odpadke. Zbiranje in recikliranje elektricnih in elektronskih odpadkov prihrani
dragocene vire.

* Embalazni material je reciklabilen. Odstranite embalaZo na okolju prijazen nacin in poskrbite, da bo
odpeljana na zbirno mesto za recikliranje.

« Ce se elektronske naprave odstranijo neregulirano, lahko vplivi vremenskih

razmer povzrocijo, da nevarne snovi onesnazijo podtalnico in prehranjevalno c € E
verigo ter lahko povzrogijo obremenitev flore in favne Se leta v prihodnosti. —

DVOLETNA GARANCIJA

V garancijski dobi 2 let po nakupu naprave bomo brezplacno popravili ali zamenjali (po nasi izbiri) z
obnovljenim izdelkom, brez kakrsnih koli stroskov za dele ali delo, katero koli napravo ali del, za
katerega se izkaze, da ima napako v materialu ali izdelavi.
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RAZEN ZGORAJ NAVEDENE GARANCIJE PODJETJE COPLAX NE DAJE NOBENIH DRUGIH
(POSREDNIH) JAMSTEV IN PO IZTEKU GARANCIJE NE JAMCI ZA PRODAJNOST ALl
PRIMERNOST IZDELKA ZA DOLOCEN NAMEN. Coplax bo po lastni presoji popravilo ali zamenjalo
izdelek v okviru garancije. Dobropisi ne bodo izdani. Zgoraj opisana sredstva so vasa edina sredstva
v primeru krsitve zgoraj navedene garancije.

Kaj zajema:

Prvotni lastnik naprave Stylies, ki lahko predlozi datiran dokaz o nakupu v obliki racuna ali potrdila, je
upravicen do uveljavljanja garancije. Garancija ni prenosljiva. lzvirno datirano dokazilo o nakupu
(kopijo je treba faksirati, poslati po e-posti, posti) je treba predloziti pred vrnitvijo enote. Navedite
Stevilko modela vaSe naprave in podroben opis (po moznosti natipkan) tezave s predmetom. Opis
polozite v ovojnico in ga lepo nalepite neposredno na napravo, preden se Skatla zalepi. Na originalno
Skatlo nicesar ne pisite in je ne spreminjajte na noben nagdin.

Cesa garanacija ne zajema:

Potrosni material, kot so sredstva za vpijanje vlage, filtri za vpijanje vode in ves drug potrosni materi-
al, ki zahteva redno zamenjavo, razen v primeru napak materiala ali izdelave.

+ Skoda, okvara, izguba ali poslabsanje zaradi obitajne obrabe, zaradi zlorabe, nepravilne uporabe,
malomarnosti, nesrece, napacne namestitve, postavitve in delovanja, neustreznega vzdrzevanja,
nepooblaséenega popravila, izpostavljenosti nerazumnim temperaturam ali razmeram. To vkljucuje
Skodo, ki jo povzroci zloraba eteriénih olj ali raztopin za obdelavo vode in €iscenje.

+ Skoda, ki je posledica neustreznega pakiranja ali nepravinega ravnanja prevoznika z vrnjenimi
izdelki.

e Zamenijava ali izguba dodatkov.

» Stroski posiljanja in prevoza do in od mesta popravila.

* Neposredna, posredna, posebna ali posledicna skoda katere koli vrste, vkljuéno z izgubo dobicka
ali drugo ekonomsko izgubo.

* Poskodba med transportom naprave.

Ta garancija ne pokriva Skode ali napak, ki so posledica ali izhajajo iz neupostevanja specifikacij v zvezi
z namestitvijo, delovanjem, uporabo, vzdrzevanjem ali popravilom naprave.

Specifikacije FONTANUS Vodna fontana za hiSne ljubljencke

Nazivna napetost/tok 5Vdec.

Nazivna mo¢ SW

Kapaciteta baterije 5000mAh

Mere W245xD 187 xH 137 mm
Teza 0.9 kg

Kapaciteta rezervoarja 251

Delovna temperatura 545C

Skladnost v EU CE / WEEE / RoHS

Stanje pripravijenosti: 0,06 W. Casovni interval, po katerem naprava samodejno preide v stanje
pripravljenosti: manj kot 20 minut.

Vse pravice za morebitne tehniéne spremembe so pridrZane.
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Hrvatski

Cestitamo! Upravo ste nabavili izuzetnu fontanu za vodu za kuéne ljubimce Stylies Fontanus. Pruzit ¢e
vam veliko zadovoljstvo.

Kao i kod svih ku¢anskih elektricnih uredaja, potrebna je posebna opreznost i kod ovog modela, kako
bi se izbjegle ozljede, pozar ili oStecenje uredaja. Molimo vas da paZzljivo proucite ova uputstva za
uporabu prije nego $to prvi put upotrijebite uredaj i slijedite sigurnosne upute na samom uredaju.

VAZNI SIGURNOSNI SMJERNICE

Ovaj je proizvod prikladan samo za izmjenjivace napajanja izlaznog istosmjenog
napona od 5 V-1 A. Molimo koristite izmjenjivae napajanja koji su u skladu s
relevantnim nacionalnim i regionalnim standardima.

* Coplax AG odbacuje svaku odgovornost za gubitak ili Stetu koja proizlazi iz nepostivan-
ja ovih uputstva za uporabu.

* Uredaj se smije koristiti samo u kuCanstvu u svrhe opisane u ovim uputama.
Neovlastena uporaba i tehnicke modifikacije uredaja mogu dovesti do opasnosti po Zivot
I zdravije.

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina ili starija te osobe s smanjenim
fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima il nedostatkom iskustva i znanja ako im
je dan nadzor ili upute o sigurnoj uporabi uredaja | ako razumiju opasnosti. Djeca se ne
smiju igrati s uredajem. Ciscenje i odrZavanje koje obavlja karisnik ne smiju obavljati
djeca bez nadzora.

* Tvrtka zadrzava pravo kanacnog tumacenja svih izmjena bez prethodne obavijesti.
* Koristite ovaj proizvod selektivno na temelju stvarne situacije vaseg ljubimca.

Ovaj proizvod radi pri niskom naponu, ali grizenje strujnog kabela od strane kuénih
llubimaca moze uzrokovati curenje elektricne energije. Molimo koristite uz odgovarajuce
vodenje.

* DrZite proizvod vodoravno i ne prevrcite ga, jer to moze uzrokovati kvar uredaja ili
prolijevanje vode.

* Ne postavljajte velike predmete izravno ispred proizvoda jer to moze utjecati na osjetl-
jivost infracrvenog senzora.

* Ne ispirite niti namakajte upravijacku plocu glavne jedinice i podrucje donjeg poklopca
glavne jedinice. Ne otvarajte Type-C vodootporni cep prilikom brisanja i Ciscenja.

* Ne stavljajte proizvod u perilicu posuda na Ciscenje.

¢ Ako ne koristite ili ne premjesState ovaj proizvod dulje vrijeme, iskljucite kabel za punjenje.
* Ovaj proizvod treba biti smjesten samao na suhim mjestima. Ne postavljajte uredaj na
otvorenom ili na mokrim povrsinama i ne dopustite da proizvod dotakne ili bude
potoplien u vodi.

* Ne instalirajte, ne punite niti koristite ovaj proizvod u kupaonicama. Mjesto instalacije
treba biti najmanje jedan metar udaljeno od izvora vode. Ne postavljajte proizvod u
okruZenja izloZena kisi ili snijegu.

* Ne dirajte napajanje uredaja mokrim rukama.

* Ne koristite oStecene kabele za napajanje ili utikace.

* DrZite proizvod dalje od izvora vatre, izvora topline ili drugih vrucih povrsina.

* Zabranjeno je raditi ovaj proizvod s toplom vodom.

* Ne rastavljajte, ne modificirajte niti popravljajte ovaj proizvod sami, inace Cete izgubiti
sva prava na jamstvo i servis.
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* Prije kracih putovanja, svakako provjerite preostalu razinu vode i status baterije u
fontani. Ako ne planirate koristiti proizvod dulje vrijeme, napunite ga u potpunosti
jednom svakih 6 mjeseci.

Redovito Cistite spremnik za vodu, glavnu jedinicu, vodenu pumpu i silikonske cijevi.
Redovito mijenjajte filter i Cistite filter pamak pumpe za vodu.
* Nakon zavrsetka punjenja, pravilno postavite Type-C vodootporni cep prije upotrebe.
Kada se ovaj proizvod premijesti u novo okruzenje, infracrvenom senzoru treba trenu-
tak da se prilagodi temperaturi okoline, tako da moZe doci do kaSnjenja senzora od
otprilike jedne minute.

& Napomena: Ovaj proizvod nije vodootporan.

Opis uredaja

Uredaj se sastoji od sljedecih glavnih komponenti:

. Kabel za punjenje Type-C

. Spremnik za vodu

. Posuda za pijenje za kuéne ljubimce

. Sustav za prociSc¢avanje vode

Glavna jedinica

. Tiha pumpa za vodu

. Nacin rada pokretom - Automatsko doziranje vode kada se otkrije ljubimac
. Nacin rada s tajmerom - Zakazano doziranje vode u intervalima

. Infracrveni senzor - Senzor za otkrivanje ljubimaca

10. Gumb za napajanje - Ukljucivanje/iskljucivanje i odabir nac¢ina rada

11. Upozorenje za nisku razinu vode - Upozorenje kada je razina vode niska
12. Upozorenije za nisko stanje baterije - Upozorenje kada je baterija niska
13. Podsjetnik za filter - Obavijest kada filter treba zamijeniti

OCONDU DD =

Upute za uporabu

Za pocetnu uporabu ili svakodnevnu uporabu, slijedite ove korake:
Pocetno postavljanje

==

1. lzvadite filter iz prozirne plasticne vrecice.
2. Prije instalacije, potopite filter u ¢istu vodu (5-45°C) na 5
minuta.

a Napomena: Voda od namakanja filtera moze biti bezbojna ili
Zuta, Sto je normalno, ali nije za pice.

3. Ulijte ¢istu, sanitarno ispravnu vodu u spremnik za vodu, osiguravajuci da je razina vode unutar
odredenog raspona.

a Napomena: Temperatura vode treba biti izmedu 5-45°C.

4. Postavite glavnu jedinicu na vrh spremnika za vodu.

5. Umetnite filter u utor glavne jedinice i pritisnite ga ravno.

6. Postavite posudu za pijenje u utor za pozicioniranje na vrhu glavne jedinice. Osigurajte da utor za
prelijevanje posude za vodu uklopi u glavnu jedinicu. Instalacija je zavrsena.

7. Postavite sastavljenu fontanu na stabilnu, suhu povrsinu.
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6 7

Ukljucite fontanu za vodu
kako biste zapoceli rad.

Vazno:

Preljevni utor posude
za piée mora stati u
glavnu jedinicu.

Vodic¢ za svakodnevno dopunjavanje vode

1. Pazljivo podignite posudu za pijenje i polako ulijte vodu u glavnu jedinicu.
1) Nagnite glavnu jedinicu prema gore s prednje strane;
2] Polako ulijte vodu u spremnik za vodu.
2. Nakon podizanja posude za pijenje i glavne jedinice, polako dodajte vodu dok ne dosegne oznaku
maksimalne razine.
& Napomena: Drzite temperaturu vode ispod 40°C.

Voda iz posude za pice Voda iz glavne jedinice
polako se prelijeva u glavnu polako se prelijeva u
jedinicu. spremnik za vodu. ®

Vodic kroz nacine rada

1. Uklju€ivanje i nacin rada pokretom: Pritisnite i drzite gumb za napajanje 3 sekunde da ukljucite.
Zadani nacin rada je doziranje vode aktivirano pokretom, sa ukljuéenim svjetlom za nacin rada
pokretom. Kada se otkrije ljubimac, svjetlo gumba svijetli 25 sekundi dok pumpa za vodu radi 25
sekundi.

2. Nacin rada s tajmerom: Kratko pritisnite gumb za napajanje da udete u nacin odabira funkcije,
zatim ponovno kratko pritisnite da prebacite na nacin doziranja vode po tajmeru. Svjetlo za nacin
rada s tajmerom treperi 5 sekundi, a zatim postaje stalno. Stroj radi sa uklju¢enim svjetlom gumba
25 sekundi i izlazom pumpe za vodu 25 sekundi, dozirajuci vodu jednom svakih 30 minuta.

3. Iskljucivanje: Pritisnite i drzite gumb za napajanje 3 sekunde da iskljucite stroj.

4. Upozorenje za nisku razinu vode:Kada je razina vode ispod minimalne linije, svjetlo upozorenja za
nisku razinu vode treperi i stroj prestaje s radom sve dok razina vode ne ispuni zahtjeve, zatim
automatski nastavlja s radom.

5.Upozorenje za nisko stanje baterije: Kada uredaj otkrije nisko stanje baterije, upozorenje za nisko
stanje baterije ostaje upaljeno. Uredaj jos uvijek moZze raditi oko 5 - 10 dana dok se baterija potpuno
ne isprazni i uredaj prestane s radom. Tijekom punjenja, upozorenje za nisko stanje baterije ¢e
treperiti. Nakon zavrSetka punjenja, upozorenje ce se iskljuciti. Opéenito je potrebno oko S-10 sati
da se baterija potpuno napuni iz praznog stanja.

6.Podsjetnik za zamjenu filtera: Kada stroj otkrije 30 dana uporabe, svjetlo podsjetnika za filter
ostaje upaljeno, ali stroj nastavlja raditi. Nakon zamijene filtera, kratko pritisnite gumb za napajanje
da udete u nacin odabira funkcije, zatim pritisnite i drzite 3 sekunde. Svjetlo podsjetnika za filter ¢e
se iskljuciti i tajmer se resetira.
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Ciscenje i odrzavanje
1. Isperite posudu za pijenje i spremnik za vodu ¢istom vodom, i
obrisite povrsinu glavne jedinice Cistom, vlaznom krpom.

& Napomena: Nikada ne stavljajte ovaj proizvod i njegave komponen-
te u perilicu posuda. Nikada ne ispirite podrucje upravljacke ploce
glavne jedinice i podrucje donjeg poklopca glavne jedinice vodom.

Zabranjena podrucja za vodu:

Podrucje Podrucje
upravljacke donjeg
ploce poklopca

2. Metode svakodnevnog odrzavanja za tihu pumpu za vodu

2). Otvorite kutiju filtera pumpe  3). Uklonite poklopac rotor
duzZ procjepa. pumpe za vodu.

1). Uklonite spuzvu filtera.

Impeler pumpe
za vodu

Kuciste filtera

4), Upotrijebite pincetu da
uklonite rotor pumpe za vodu.

Poklopac 9). PaZljivo ogistite sve
“SX impelera pumpe krhotine.
za vodu Napomena: Ne savijajte silom Nl
. osovina
| S metalnu osovinu unutar
pumpe za vodu. - W

Rjesavanje problema

Problem Rjesenje

Stroj se ne ukljucuje Provjerite je li baterija prazna. Punite 4 sata pa pokuSajte ukljuciti.

1) Provjerite je li rotor pumpe za vodu zaceplien. Ako je zacepljen,
ocistite prema vodicu za ¢iscenje pumpe za vodu.

2) Nakon Sto je pumpa ispraznjena, prvo ukljucivanje zahtijeva
jedan ciklus rada kako bi se uklonio unutarnji zrak.

3) Provjerite je li dlaka kuénog ljubimca usla u pumpu za vodu, odistite
rotor pumpe za vodu.

Pumpa za vodu ne
isporucuje vodu
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1) Provjerite je li posuda za pijenje pravilno postavljena u utor.

2) Provjerite je li spuzva filtera pumpe za vodu zacepliena, ogistite ili
zamijenite spuzvu

3) Provijerite je li dlaka ku¢nog ljubimca usla u pumpu za vodu, ocistite
rotor pumpe za vodu.

Mali protok vode iz
pumpe

1) Provjerite je li dlaka kuénog ljubimca usla u pumpu za vodu, ocistite
rotor pumpe za vodu.

2) Provjerite je li posuda za pijenje pravilno postavljena u utor. Ovisna
posuda za vodu stvorit ¢e vibracije.

3) Provjerite je li stroj postavljen ravno na vodoravnoj povrsini.

Stroj stvara buku

1) Tijekom pocetne uporabe, ¢estice aktivnog ugliena iz filtera mogu
proizvesti male koli¢ine uglienog praha zbog trenja tijekom transporta.
Ocistite spremnik za vodu i nastavite s uporabom.

2) Filter se koristio predugo, zamijenite filter.

Crni ostaci na
stijenkama
spremnika za vodu

1) Provjerite blokiraju li veliki predmeti ispred fontane osjetljivost senzo-
ra.

Nema detekcije 2) Ljubimac je predaleko od stroja. Domet detekcije je unutar 1,5
pokreta metara.

3) Provjerite je li stroj premjesten. Nakon pomicanja, stroju treba oko
jedne minute da se prilagodi okolnoj temperaturi, uzrokujuci kasnjenje
senzora.

POPRAVCI / ODPAD

* Popravke svih elektriénih uredaja (ukljucuju¢i zamjenu kabela za napajanje) smiju obavljati samo
ovlasteni strucnjaci. lzvodenje neprikladnih popravki poniStava jamstvo i ne preuzima se odgovor-
nost.

* Ako je kabel za napajanje ostecen, mora ga zamijeniti proizvodac, sluzbeni servisni partner ili
kvalificirana osoba kako bi se izbjegla daljnja oStecenja.

* Nikada ne koristite uredaj ako je kabel ili utikac ostecen, ako je uredaj pokvaren ili ako je uredaj pao
ili na bilo koji drugi nacin ostecen (npr. s pukatinama ili lomovima na kugistu).

* Ne koristite ostre, abrazivne predmete niti korozivne kemikalije.

* Svi stari uredaji moraju se odmah ugciniti neupotrebljivim (iskljucite kabel za napajanje) i odnijeti na
odgovarajuc¢e mjesto za prikupljanje otpada.

» Ovaj uredaj se ne smije odlagati s kuénim otpadom. Molimo odlozite ovaj uredaj na odgovarajucem
centru za prikupljanje otpada. Prikupljanje i recikliranje elektricnog i elektronickog otpada Stedi
vrijedne resurse.

* Ambalazni materijal je reciklabilan. Odlozite ambalazu na ekoloski prihvatljiv nacin i osigurajte da
se odnese u centar za prikupljanje reciklabilnih materijala.

* Ako se elektricni uredaji odlazu neregulirano, ucinci vremenskih uvjeta mogu uzrokovati da opasne

tvari kontaminiraju podzemne vode i lanac ishrane ili mogu rezultirati
opterecenjem flore i faune godinama koje dolaze. c €
|

DVOOGODISNJE JAMSTVO

Za jamstveni rok od 2 godine nakon kupnje uredaja, popravit ¢emo ili zamijeniti obnovljenim
proizvodom (prema nasem izboru), bez ikakvih troskova za vas za dijelove ili rad, bilo koji stroj ili dio
koji se pokaze neispravnim u materijalu ili izradi.
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0SIM ZA JAMSTVO OVOGLAS NAVEDENQO, COPLAX ODBACUJE SVA DRUGA PODRAZUMIJEVA-
NA JAMSTVA | SVA JAMSTVA PRODAJLJIVOSTI ILI PRIKLADNOSTI ZA ODREBENU NAMJENU U
VEZI S PROIZVODOM ZA BILO KOJE RAZDOBLJE NAKON ISTEKA. Coplax ¢e, prema vlastitom
nahodenju, popraviti ili zamijeniti proizvod pod jamstvom. NECE se izdavati kredit. Gorenavedeni
lijekovi su vasi jedini lijekovi u sluéaju bilo kakvog kr§enja gore navedenog jamstva.

Tko je pokriven:

Vlasnik je pokriven izvorni viasnik Stylies uredaja u privatnom vlasniStvu koji moZe pruZiti datirani
dokaz o kupnji u obliku racuna ili potvrde. Jamstvo se ne moze prenijeti. Prije vrac¢anja uredaja
potreban je izvorni datirani dokaz o kupnji (kopiju treba faksirati, poslati e-postom, postom). Navesite
broj modela vaseg uredaja i detaljan opis (po mogucénosti otkucan) problema s predmetom. Prilozite
svoj opis u omotnici i zalijepite je izravno na uredaj prije nego Sto se kutija zatvori. Ne piSite niSta na
izvornu kutiju niti je na bilo kaoji nac¢in mijenjajte.

Ono Sto ovo jamstvo ne pokriva:

Dijelovi koji obiéno zahtijevaju zamjenu, kao Sto su upijac vlage, filteri i bilo koji drugi potros$ni materijal
koji treba redovito mijenjati, osim ako nema nedostataka u materijalu ili izradi.

* Ostecenja, kvarovi, gubici ili propadanja zbog normalnog trosenja, zlouporabe, zanemarivanja,
nesreca, pogresne instalacije, postavljanja i rada, neodgovarajuceg odrzavanja, neovlastenog
popravka, izloZenosti nerazumnim temperaturama ili uvjetima. To ukljucuje Stetu uzrokovanu zloupo-
rabom etericnih ulja ili sredstava za obradu vode i ¢is¢enje.

« Steta nastala zbog neadekvatnog pakiranja ili rukovanja prijevoznika s vraéenim proizvodima.

e Zagubljivanje ili gubitak pribora.

¢ Troskovi dostave i prijevoza do i s mjesta popravka.

* |zravne, neizravne, posebne ili posljedicne Stete bilo koje vrste, ukljucujuéi gubitak dobiti ili drugi
ekonomski gubitak.

* Ostecenje pritransportu jedinice isporucene od jednog od nasih prodavaca. Molimo kontaktirajte
ih izravno.

Ovo jamstvo ne pokriva stete ili nedostatke uzrokovane ili proizasle iz neuskladenosti sa ovim
specifikacijama u vezi s instalacijom, radom, uporabom, odrzavanjem ili popravkom uredaja.

Specifikacije FONTANUS Fontana za vodu za kuéne ljubimce

Nazivni napon/ struja 5Vdec.

Nazivna snaga SW

Kapacitet baterije 5000mAh

Dimenzije W245xD 187 xH 137 mm
Tezina 0.9 kg

Kapacitet spremnika 2.5 litra

Radna temperatura 545C

Usaglasenost u EU CE / WEEE / RoHS

Stanje mirovanja: 0,06 W. Razdoblje nakon kojeg oprema automatski prelazi u stanje mirovanja:
manje od 20 minuta.

Sva prava na tehnicke modifikacije zadrZana.
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Norsk

Gratulerer! Du har nettopp anskaffet den usedvanlige Stylies Fontanus vanfontenen for kjseledyr.
Den vil gi deg stor glede.

Som med alle elektriske husholdningsapparater, er det ngdvendig med spesiell forsiktighet ogsa
med denne modellen for & unnga skader, brannskader eller skader pa apparatet. Vennligst les disse
bruksanvisningene ngye fer du bruker apparatet for farste gang, og falg sikkerhetsradene pa selve
apparatet.

VIKTIGE SIKKERHETSRETNINGSLINJER

Dette produktet er kun egnet for DC-utgang 5V-1A stremadaptere. Vennligst bruk
stremadaptere som overholder relevante nasjonale og regionale standarder.

* Coplax AG fraskriver seg alt ansvar for tap eller skade som oppstar som falge av
manglende felging av disse bruksanvisningene.

* Apparatet skal kun brukes i hiemmet til de formalene som er beskrevet i disse
instruksene. Uautorisert bruk og tekniske modifikasjoner av apparatet kan fare til fare
for liv og helse.

* Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 &r og oppover, og personer med nedsatt
fysisk, sansemessig eller mental evne, eller mangel pa erfaring og kunnskap, hvis de har
fatt tilsyn eller instruksjon om bruk av apparatet pa en sikker méate og forstar de
involverte farene. Barn skal ikke leke med apparatet. Rengjering og brukervedlikehold
skal ikke utferes av barn uten tilsyn.

* Selskapet forbeholder seg retten til endelig tolkning for eventuelle endringer uten
forhandsvarsel.

* Bruk dette produktet selektivt basert pa kjeeledyrets faktiske situasjon.

* Dette produktet opererer med lavspenning, men at kjeledyr biter i stremledningen
kan forarsake stremlekkasje. Vennligst bruk under riktig veiledning.

* Hold produktet vannrett og ikke vipp det over ende, da dette kan forarsake funksjons-
feil p& enheten eller vannsal.

* Ikke plasser store gjenstander rett foran produktet, da dette kan péavirke felsom-
heten til den infrarede sensaren.

* Skyl ikke eller legg ikke under vann kontrollpanelet pa hovedenheten og bunnlokk-om-
radet pa hovedenheten. lkke apne Type-C vanntett plugg under avterking og rengjering.
* |kke legg produktet i oppvaskmaskin for rengjaring.

* Huvis du ikke bruker eller flytter dette produktet over lengre perioder, vennligst kable
ut ladekabelen.

* Dette produktet skal kun plasseres pa tarre steder. Ikke plasser enheten utendars

eller pa vate overflater, og ikke la produktet komme i kantakt med eller senkes ned i vann.

* lkke installer, ladd eller bruk dette produktet pa bad. Installasjonsstedet ber veere
minst en meter unna vannkilder. Ikke plasser produktet i miljger utsatt for regn eller sna.
* Ikke ta pa stremforsyningen til enheten med vate hender.

¢ |kke bruk skadede stremledninger eller plugger.

* Hold produktet unna flammekilder, varmekilder eller andre overflater med hay
temperatur.

¢ Dette produktet er forbudt & bruke med varmt vann.

¢ lkke demonter, modifier eller reparer dette produktet selv, ellers vil du miste all
garanti og servicerett.
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* For du drar pa korte turer, sgrg for a sjekke gjenveerende vanniva og batteristatus
i vanfontenen. Hvis du ikke planlegger & bruke produktet over lengre perioder, ladd det
fullt opp en gang hver 6. maned.

* Rengjer vanntanken, hovedenheten, vann pumpen og silikonrgrene regelmessig.
Bytt filterpatronen og rengjer filterbommen til vann pumpen regelmessig.

* Etter lading er fullfart, vennligst monter Type-C vanntett pluggen skikkelig fer bruk.
Nér dette produktet flyttes til et nytt miljg, trenger den infrarede sensoren et ayeblikk
til & tilpasse seg omgivelsestemperaturen, sa det kan veere en farsinkelse i sensing pa
omtrent ett minutt.

& Merk: Dette produktet er ikke vanntett.

Beskrivelse av Apparatet

Apparatet bestar av falgende hovedkomponenter:

1. Type-C ladekabel

2. Vanntank

3. Drikkeskal for kjeeledyr

4. Vannfiltreringssystem

5. Hovedenhet

6. Stille vannpumpe

7. Bevegelsesmodus - Automatisk vannutskilling nar kjseledyr oppdages
8. Timermodus - Tidsplanlagt vannutskilling med intervaller
9. Infrared sensor - Sensor for oppdagelse av kjeeledyr

10. Av / pa-knapp - Pa / av og modusvalg

11. Lavt vannvarsel - Advarsel nar vannivaet er lavt

12. Lavt batterivarsel - Advarsel nar batteriet er lavt

13. Filterpaminnelse - Varsel nar filteret ma byttes

Bruksanvisning

For farste bruk eller daglig bruk, vennligst falg disse trinnene: -~
Forste oppsett 1 l:D
1. Fjern filterpatronen fra den gjennomsiktige plastposen.

2. Far installasjon, la filterpatronen ligge i rent vann (5-45°C) i 5
minutter.

& Merk: Vannet fra innblatingen av filteret kan virke fargelast eller 2
gulaktig, noe som er normalt, men det er ikke drikkevann.

3. Hell rent, saniteert vann inn i vanntanken, og serg for at vannivaet er innenfor det spesifikke
omradet.

Merk: Vanntemperaturen begr veere mellom 5-45°C.
4. Plasser hovedenheten pa toppen av vanntanken.
5. Sett filterpatronen inn i sporet pa hovedenheten og press den flat.
6. Plasser drikkebegeret i posisjoneringssporet pa toppen av hovedenheten. Sikre at overlapsren-
nen pa vannskalen passer inn i hovedenheten. Installasjonen er fullfart.

7. Plasser den monterte vanfontenen pa en stabil, terr overflate.
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6 7

Skru pa vanfontenen for
4 starte driften.

Viktig:

Overlapssporet i
drikkebegeret méa passe
inn i hovedenheten.

Daglig vanning pafyllingsguide

1. Left drikkebegeret forsiktig og hell vannet sakte inn i hovedenheten.
1) Vipp hovedenheten oppover fra forsiden;
2] Hell vannet sakte inn i vanntanken.
2. Etter at du har laftet drikkebegeret og hovedenheten, tilsett vann sakte til det nar
maksimalnivamerket.
& Merk: Hold vanntemperaturen under 40°C.

Vann fra drikkebegeret Vann fra hovedenheten
helles sakte ned i helles sakte ned i

hovedenheten. vanntanken. -~
®‘

Driftsmodusguide

1. Sla pa & Bevegelsesmodus: Trykk og hold av / pa-knappen i 3 sekunder for & sla pa. Standard
modus er bevegelsesaktivert vannutskilling med bevegelsesmoduslyset pa. Nar et kjseledyr oppdag-
es, lyser knappen i 25 sekunder mens vann pumpen opererer i 25 sekunder.

2. Timermodus:* * Kort trykk pa av / pa-knappen for & ga inn i funksjonsvalgmodus, deretter kort
trykk igjen for & bytte til tidsplanlagt vannutskillingsmodus. Timermoduslyset blinker i 5 sekunder og
blir deretter konstant. Maskinen opererer med knappelys pa i 25 sekunder og vannpumpeutskilling
i 25 sekunder, og skiller ut vann en gang hvert 30. minutt.

3. Sla av: Trykk og hold av / pa-knappen i 3 sekunder for & sla av maskinen.

4. Lavt vannvarsel: Nar vannivaet er under minimumslinjen, blinker det lave vannvarselslyset, og
maskinen slutter & jobbe til vannivaet oppfyller kravene, deretter gjenopptas driften automatisk.

5. Lavt batterivarsel: Nar enheten oppdager lavt batteri, vil det lave batterivarslet veere konstant
tent. Enheten kan fortsatt operere i omtrent 5 - 10 dager til batteriet er helt tomt og enheten
slutter & fungere. Under lading vil det lave batterivarslet blinke. Nar ladingen er fullfart, vil varselet
slukkes. Det tar vanligvis omtrent S-10 timer & lade batteriet fullt fra tomt.

6. Filtererstatningspaminnelse: Nar maskinen oppdager 30 dagers bruk, vil filterpaminnelseslyset
lyse kontinuerlig, men maskinen fortsetter a fungere. Etter & ha erstattet filteret, kort trykk pa av /
pa-knappen for & ga inn i funksjonsvalgmodus, deretter trykk og hold i 3 sekunder. Filterpamin-
nelseslyset vil slukkes og timeren nullstilles.
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Rengjering & Vedlikehold

1. Skyl drikkebegeret og vanntanken med rent vann, og terk overflat-
en pa hovedenheten med en ren, fuktet klut.

& Nerk: Legg aldri dette produktet og dets komponenter i en
oppvaskmaskin. Skyl aldri kontrollpanelet pa hovedenheten og
bunnlokk-omradene pa hovedenheten med vann.

Vannforbudte omrader:

Bunnlo
kkomrade

2. Daglige vedlikeholdsmetoder for stille vannpumper.

1). Fiern filtersvampen. 2). Apne pumpefilterboksen 3). Fjern dekselet pa
langs spalten. vannpumpens impeller.
Filterboks . Vannpumpens

4). Bruk en pincett for & fierne
vannpumpens impeller.

9). Rengjer eventuelt skitt

S Vannpumpens forsiktig.
| impellerdeksel Merk: Ikke bay den metalliske Metallaksel
| ) S akselen inne i vann pumpen
' med makt.Feilsgkingstabell W
-

Tabela rozwiazywania probleméw

Problem Lasning
Maskinen slar ikke pa Sjekk om batteriet er utilstrekkelig. Ladd i 4 timer og prev a sla
pa igjen.

1) Sjekk om vannpumpens impeller er blokkert. Hvis den er blokkert,
rengjer i henhold til vannpumperengjgringsguiden.

Vannpumpen skiller 2) Etter at vann pumpen er temt, krever farste oppstart en operas-
ikke ut vann jonssyklus for & fierne innvendig luft.

3) Sjekk om kjeeledyrs har har kommet inn i vann pumpen, rengjer
vannpumpens impeller.
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1) Sjekk om drikkebegeret er riktig installert i rennen.

2) Sjekk om vannpumpefiltersvampen er blokkert, rengjer eller bytt
svamp.

3) Sjekk om kjeeledyrs har har kommet inn i vann pumpen, rengjer
vannpumpens impeller.

Lav vannstrem
fra pumpen

1) Sjekk om kjeeledyrs har har kommet inn i vann pumpen, rengjer
vannpumpens impeller.

2) Sjekk om drikkebegeret er riktig installert i rennen. En opphengt
vannskal vil skape vibrasjoner.

3) Sjekk om maskinen er plassert flatt pa en plan overflate.

Maskinen lager stay

1) Under farste bruk kan aktivkarbonpartikler fra filteret produsere

I : Lo
Svart rest pa sma& mengder karbonpulver p& grunn av friksjon under transport.

vanntankveggene Rengjer vanntanken og fortsett bruken.
2) Filteret har blitt brukt for lenge, bytt filter.
1) Sjekk om store gjenstander foran vanfontenen blokkerer sensorens
falsomhet.
Ingen 2) Kjeeledyret er for langt fra maskinen. Deteksjonsomrade er innen
bevegelsesdeteksjon | .2 Meter.

3) Sjekk om maskinen har blitt flyttet. Etter flytting trenger maskinen
omtrent ett minutt for & tilpasse seg omgivelsestemperaturen, noe
som forarsaker forsinkelse i sensing.

REPARASJONER / AVHENDING

* Reparasjoner av alle elektriske apparater (inkludert utskifting av stremledningen) ma kun utferes
av autoriserte eksperter. Gjennomfering av upassende reparasjoner ugyldiggjer garantien, og det
aksepteres ikke ansvar.

* Hvis strgmledningen er skadet, ma den erstattes av produsenten, en offisiell servicepartner eller
en kvalifisert person for & unnga ytterligere skader.

* Bruk aldri enheten hvis kabelen eller pluggen er skadet, hvis enheten har feilet, eller hvis enheten
har blitt sluppet eller skadet pa annen mate (dvs. med sprekker eller brudd i kabinettet).

* Bruk ikke skarpe, slitesterke gjenstander eller etsende kjemikalier.

* Eventuelle gamle enheter méa umiddelbart gjeres ubrukelige (koble ut stremledningen) og leveres
til det aktuelle returpunktet for avfall.

* Denne enheten ma ikke kastes med husholdningsavfallet. Vennligst lever denne enheten til et
godkjent returpunkt for avfall. Inn samling og gjenvinning av elektrisk og elektronisk avfall sparer
verdifulle ressurser.

* Emballasjematerialet er gjenvinnbart. Avhend emballasjen pa en miljgvennlig mate og serg for at
den leveres til et returpunkt for gjenvinnbare materialer.

* Hvis elektriske enheter kastes pa uregulerte mater, kan virkningene av forvitring fare til at farlige
stoffer forurenser grunnvannet og naeringskjeden, eller kan resultere i en

belastning for flora og fauna i arene som kommer. c € E:
|

TOARS GARANTI

| garantitiden pa 2 ar etter kjgp av apparatet, vil vi reparere eller erstatte med et renovert produkt
(etter vart valg), uten noen kostnad for deg for verken deler eller arbeid, enhver maskin eller del som
viser seg & veere defekt i materialer eller utfarelse.
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BORTSEETT FRA GARANTIEN BESKREVET OVER, FRASKRIVER Coplax SEG ALLE ANDRE UNDER-
FORSTATTE GARANTIER OG EVENTUELL GARANTI FOR SALGBARHET eller EGNETHET FOR ET
BESTEMT FORMAL MED HENSYN TIL PRODUKTET FOR ENHVER PERIODE ETTER UTGANGEN.
Coplax vil, etter sitt skjgnn, reparere eller bytte et produkt under garanti. INGEN kredit vil bli utstedt.
Remediene beskrevet ovenfor er dine eneste remedier i tilfelle brudd pa garantien gitt ovenfor.

Hvem er dekket:

Den opprinnelige eieren av et privat eid Stylies-apparat som kan fremlegge et datert kjgpsbevis i
form av en faktura eller kvittering er dekket. Garantien er ikke overfarbar. Det opprinnelige daterte
kispsbeviset (en kopi ma fakses, e-postes, sendes med post) fer enheten returneres. Oppgi modell-
nummeret til apparatet ditt og en detaljert beskrivelse (helst maskinskrevet) av problemet med
varen. Legg beskrivelsen din i en konvolutt og tape den direkte til apparatet far esken forsegles. lkke
skriv noe pa eller endre den opprinnelige esken pa noen mate.

Hva denne garantien ikke dekker:

Deler som normalt krever utskifting, slik som Tarkemiddel Fuktabsorber, vannveike filtre og alle
andre forbruksvarer som trenger regelmessig utskifting, unntatt for materiale- eller utfarelsesfeil.
* Skade, svikt, tap eller forverring pa grunn av normal slitasje, fra misbruk, feil bruk, uaktsomhet,
ulykke, feil installasjon, plassering og drift, upassende vedlikehold, uautorisert reparasjon, eksponer-
ing for urimelige temperaturer eller forhold. Dette inkluderer skader forarsaket av misbruk av
eteriske oljer eller vannbehandlings- og rengjeringslasninger.

* Skade som folge av utilstrekkelig emballasje eller transporterens feilhandtering av returnerte
produkter.

* Misforsetting eller tap av tilbehar.

¢ Frakt- og transportkostnader til og fra ethvert reparasjonssted.

* Direkte, indirekte spesielle eller falgeskader av noe slag, inkludert tap av fortjeneste eller annen
gkonomisk tap.

* Transports skade pa en enhet sendt fra en av vare forhandlere. Vennligst kontakt dem direkte.
Denne garantien dekker ikke skader eller feil forarsaket av eller som falge av manglende overhold-
else av spesifikasjoner i forbindelse med installasjon, drift, bruk, vedlikehold eller reparasjon av
apparatet.

Spesifikasjoner FONTANUS Vanfontene for Kjseledyr

Nominell spenning/ strem 5Vdec.

Nominell effekt SW

Batterikapasitet 5000mAh

Dimensjoner W 245 xD 187 xH 137 mm
Vekt 0.9 kg

Tankkapasitet 2.5 liter

Driftstemperatur 545C

EU-samsvar CE / WEEE / RoHS

Hvilemodus: 0,06 W. Perioden etter hvilken utstyret automatisk gar i hvilemodus: mindre enn 20
minutter.

Alle rettigheter for tekniske modifikasjoner er forbeholdt.
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EAMnvika

>uyxopnmpial MoAig amoktrioaTe To e§oipeTo aivTouBavi vepou yia kaToikidia Stylies Fontanus. Ba oag
mpoatdEpe! peYaAn euxapioTnan.
‘Onwe Kal Pe OAeC TIG NAEKTPIKEG OIKIOKEG CUCKEUEG, amaiTeiTal 1I010iTEPN TTPOCOXM Kal JE QUTO TO
HOVTEAD, TIPOKEIPEVOU va amodeuxBolv TpoupoTIopol, ¢NUIEG OTTO TTUpKayia 1) ¢nuid aTn CUCKEUN).
MopakaAoUpEe HEAETHOTE TTPOOEKTIKA OUTEC TIG 08nyieg AeIToupyiag TpIV XPNOIHOTIOINCETE T OUGKEUN)
yio IpwTn dopd kai akoAouBriaTe TIg 0dnyieg aadoAeiog oty idio TN cUCKeEUN).

ZHMANTIKEZ OAHTIEZ AZMAANEIAZ

Auto To mpoiov eival kaTaAAnAo povo yia TpododoTika petpartog pe §odo DC 5V-1A.
MapakaloUpe xpnaoipomoicite TPododoTIKA TTOU CUPPOPdWVOVTOI E TO OXETIKG EBVIKG
Kal mepIhePEINKA TIPOTUTIC.

* H Coplax AG opveital omoiadfmote euBuvn yia amwAeia 1 (npIG TIOU TPOKUTTTE! WG
QmOTEAEGKO TNC Hn) THPMGNG QUTRV TWV 08nyILv Aemoupyioc.

* H ouokeur) mpoopideTal yia ¥pron Hovo aTo OTTiTI yia TOUG OKOTIoUG TTou TieplypadovTal
oe auTec TIC odnyieq. Mn e€ouaiodoTnueEVn XPrOn Kai TEXVIKEC TPOTIOMOINGEIC TNG
OUOKEUNC Umopouv va o8nynaouv ae Kivauvo yia T (wr| Kai Tnv uyeia.

¢ Autn n ouokeur| pmopei va xpnoipomnoinBei amo maidia nAikiag omo 8 eTwv kal avw Kal
QmO GTOWO [E PEIWPEVES OWHATIKEG, QIOBNTNPIOKEC ) TIVEUHOTIKES IKAVOTNTEC 1 EMeIn
gumeipiog kai yaaone, eav exouv 00Bei emiBAeyn 1 odnyieq OxeTIKA pe Tn xpron g
OUOKeUNC e aohaAeg TPOMO Kal KATAVOoUV TOUC epmAekopevouc kivaivouc. Ta maidia dev
mperel va maiouv pe T ouokeun). O kaBapiopog kai n cuvtipnaon amo Tov xpratn dev
TIPEMEI VO TIPayHOTOToIoUVTal amo Taidia xwpic emiBAeyn.

* Hetaipeia diatnpei To dikaiwpa TN TEAKNC epUnVeiag yia TuxOV TPOTIOMOINGEIC XWPIG
mponyoupevn eidomoinan.

¢ XpnalpomoleiaTe auTO TO TPOIOV EMAEKTIKG e Baan Tnv TPAYHOTIKT) KOTAOTAON ToU
kaToikidiou ooc.

* Auto T0 TTpOiov Aerroupyei oe xapnAr Taan, oMa To 8aykwpa Tou kaAwdiou Tpododoaiag
amo kaToiidio pmopei va mpokaAeael Biappor peupaToc. MopakaAoUPe XpnoioToIEiTe
umo kaTaANAn kaBodrynan.

* AiotnpeioTe To Tpoiov e opiCovTia Bean Kkai v To avamodoyupiceTe, kaBwe auto
uropei va pokaAeae! SuoAeToupyia TNG GUOKEUNC 1 XUGIHO vepou.

* Mnv TomoBeTeite peydAa avTikeipeva akpiBwe UmPoaTa amo To Tpaiov, kaBwe auto
Hmopei va emnpeaael Tnv euaioBnaia Tou aigBnTrpa unepuBpwv.

¢ Mnv Eenevere ) PuBiCete oe vepo Tnv TiEPIOX) TOU TivaKa EAEYXOU TNG KUPIOG
Hovadag kal Tou KAT® KaAUPpaTOC TNG Kupioc povadac. Mnv avoiyete To PBucua
aTeyavorainang Tumou C kata To odouyyapiapa kai Tov kaBapiapo.

* Mnv Bacete T0 mpoiov oe MAuvTrpIo MATWY yia kaBapiopo.

* Edv dev xpnoipomoieiTe 1 Oev JETAKIVEITE QUTO TO TIPOIOV yia MapaTETapEVES TEPIOAOUG,
mapakaAoupe amoouvdeaTe To kaAwdio dopTionc.

¢ Auto 1o mpoiov Ba mpemer va TomoBeteital povo oe Enpeg TomoBeaiec. Mnv
TomoBeTeiTe TN QUOKEUN 0 EEWTEPIKOUC XWPOUG I OE UYPEC EMGAVEIEC Kal Unv adrveTe
TO TIPQIOV va epxeTal oe emadn 1) va BuBideTar o vepo.

* Mnv eykaBiaTaTe, GoprTiCeTe ) XpnaIKOMOIETE QUTO TO TPOiov 0e pnavia. H TomoBeaia
eykataoTaonc Ba mpemel va BpiokeTal TOUAGYIOTOV Eva PETPO HOKPIA aTTo TNyeg vepou.
Mnv TomoBeTeite To mpoiov oe mepiBaMovTa ekTeBeluEva ae Bpoyr 1 XIoVI.

* Mnv ayyiCeTe To TPOhODOTIKO TG CUOKEUNC He Ppeypeva yepia.
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* Mnv ypnoipomoieite kaTeoTpappeva kaAwdia 1 BucpoTa Tpododoaiac.

* AlaTnpeioTe TO mpoiov PokpIG amo Tnyec dwriog, Tnyeg BeppotnTac n aMec
emdavelec uwnnc Bepuokpaaiag.

* AmayopeueTal n Aeimoupyia autou Tou TipaidvToc e (eaTo VEPO.

* Mnv amoguvappo)oyeiTe, TpOTOMOIEITE 1} EMOKEUACETE POVOI 0OG QUTO TO TIPOIOY,
dladopeTika Ba xaoeTe 0Aa Ta BikaIwPATO eyyUNang kol eEutnpeTnang.

* [Npiv amd ouvtaeig, dpovtiate va eleyEete To umoAamo eminedo vepou kai Tnv
KOTGOTAoN TNG PraTapioc aTo aivTouBavi vepou. Eav ev akomeleTe va XpnoILoToInoeTe
TO TIPOIOV yIO TTOPATETOREVEC TEPIOBOUC, GopTIOTE TO MAPWC Hia Gopd KaBe 6 privec.

* KaBapicete TakTika TN Be€apevn vepou, Tnv kupia povada, Tnv avTAio vepou Kai Toug
owAnvaoeic aldikovne. AvtikaBiotate TokTika To @iATpo Kai kaBapiete To Popfoaki
diArpou Tnc avTAiag vepou.

* Meta Tnv oAokArpwon TG GopTIoNG, MOPaKOAOUKE EYKATOOTNOTE 0WOTA TO BUCHA
aTeyavoroinang Tumou C mpiv amo Tn xprian.

Orav auTo To mpoitv petakivnBei oe veo mepiBaMav, o aioBnrpac umepuBpuwy xpeladeTal
Aiyo xpovo yia va ipocoppoaTei ot Beppokpaaio Tou epIBAMovVTOG, EMOHEVWE PIOpE
va umapgel pio kaBuaTepnan aviyveuong mepimou evag AemTou.

& nueiwan: AuTo To mpoidv dev eival avBEKTIKO aTo Vepo.

Mepiypadn Tng Zuokeurg

H ouokeur) amoTeAeiTal amo Ta akoAouBa kUpia aToIXeia:

1. KoAwdio dopTiong Type-C

2. AeEapevr) Nepou

3. Aoyeio moong yia kaToikidia

4. 3Uotnua dinBnang vepou

5. Kupia Movada

6. ABopupn AvthAia Nepou

7. Nermoupyia Kivnong - AutdpaTn Xopriynon vepou OTav avixveUeTal KOToIKiOIo

8. NAerroupyia XpovodiokorTn - MpoypoppaTIopEvn Xoprynan vepou ae diaaTrpaTa

9. AigBnmpag YrrepuBpwv - AioBnTtr)pog avixveuong KoTolkidiou

10. Koupri Aemoupyiag - Evepyoroinon,/ amevepyoroinan kai emAoyr| Aeiroupyiog

11. Eidormoinon XapnAou Nepou - MNpoegidomoinon oTav To eminedo vepou gival XapnAo
12. Eidormoinon XapnArg Mmarapiag - Mpoegidormoinon aTav n prmoTapia eival xapnAn
13. YnevBupion AvtikaTaoToong MiAtpou - Eidomoinon oTav xpeiddeTal avTikaTdoTaon Tou hiATpou

Odnyieg Xpriong
Mo apyikr xprion r) kaBnuepivr xprion, akoAouBrnaTe Ta TTAPAKATW

-
Brpara:

Apyif) Pugion L}
1. AdaipeoTe To diATpo amod Tn diadavr) TAACTIKr) GOKoUAQ.

2. Mpiv Tnv eykaTtaoTaon, epmoTioTe To GIATpo oe koBapo vepo
(5-45°C) yia 5 AerTa.

A >nueivon: To vepo amd To sumoTiopa Tou GiATpou propsi va 2
taiveTal axpwpo 1 KITpIVo, KATI TToU €ival GualoAoyiko, ala dev
eival moaoipo.

3. PiEte kaBapo, uyieivo vepo atn detapevr) vepou, diaadalidovrag oTl To emimedo vepou BpiokeTal

EVTOC TOU KaBopIopevou elpouc.

a >nueiwon: H Beppokpaaia Tou vepou miperel va eival peTagu 5-45°C.

4. TomoBeTroTe TNV KUpIa povada mave amo Tn deEapevr) vepou.

93



5. EioayeTe To diATpo oTtnv umodoyr) TG KUpIag Hovadaog Kol TaTHaTE TO VIa VA ICIWCE.

6. TomoBeTtrioTe To Oioko TOONG OTNV UModoXr TOToBETNONG OTNV Kopudr TNG KUPIOG Hovadac.
BeBaiwBeite 0T N auAdkwon umepyeiliong Tou doxeiou vepou edoppolel oTnv kupla povado. H
€yKaTaoToon 0AoKANPWBNKE.

7. TomoBeTroTe To ouvappoAoynpevo aivrouBavi vepol ae pia ataBepr), Enpr emdaveio.

6 7

EvepyorairjaTe Tn oivtouBava
VEPOU yia va EeKIVIoE! n
AeiToupyia.

H aulakwan umepyeiiong
Tou Siokou ToToU Tpénel
va ehappoleTal oTnv Kupia
povada.

0dnyog Kadnpepiviig Zupminpwong Nepou

1. ZnNK®OTE TTPOCEKTIKA TO DIOKO TTOONG KOl AVOKOTEWTE apyd TO VEPO OTNV KUPIO povada.

1) FupioTe TNV KUpIO povada TPOG Ta TTAVW AT TNV PTTPOCTIVE TTAEUPA.

2) PiEte apyd 10 vepo atn detapevn.
2. Adou onkwoeTe To Bioko TTOONG Kal TNV KUpIa povada, TpooBeaTe apya vepo pexpl va dTacel oTo
onuad! peyioTou emmedou.

& >npsiwon: AianphoTs Tn Beppokpacia Tou vepol KaTw ano Toug 40°C.
To vepo amod To Sioko ToToU To vepo amod Tnv Kupia

XUvVETaI apya oTnv KUpIa povada xUveTal apyd oTn
povada. deEapevr) vepou. Q@

0dnyog NeiToupyiov

1. Evepyomoinon & Aeiroupyia Kivnong: MNatrTe Kol KpaTroTe TOTNPEVO TO KoUupTi Aeiroupyiog yio 3
deuTepOAenTa yia vo evepyorainoete. H mpoemAeypevn Aeitoupyio eival n - xopriynon vepou
evepyoToinNpevn amo kivnon pe 1o dwe Aeiroupyiag kivnong avappevo. Otav aviyveuBei kaToikidio, To
g Tou Koupmou avaBel yia 25 deutepoAerTa eva n avTAia vepou Aeitoupyel yio 25 deuTtepoenTa.
2. Nerroupyia XpovodiokorTn:* * TMaTrioTe oUVTOPa TO KOuWmi AeiToupyiog yia va eioeABeTe oTn
AeiToupyia emAoyr|G AeIToupyIwy, OTN CUVEXEID TTOTHOTE CUVTOHA ava yia va peTofeite oTn Aeimroupyia
Xopriynong vepou pe xpovodiakorTn. To ¢wg Aeiroupyiag xpovodiakorTn avafoafrvel yio 5
deuTepoAenTa Kal €melTa gTaBeporoleital. H pnyavr) Aeiroupyei He To WG TOU KOUKTOU OVOHHEVO IO
25 deuTtepolerTa kal €E0d0 avTAiag vepou yia 25 deuTepOAETTTA, XOPNYWVTaG vepo Hia dopa kabe 30
AerTa.

3. Amrevepyorroinan: MoTroTe Kol KPATAHOTE TIATNHEVO TO KOUKT Aeimoupyiog yia 3 OeUuTEPOAETTTO yia va
OTIEVEPYOTIOINOETE TN HNXAVI.

4. Eidoroinan XapnAou Nepou: ‘Otav To emimedo vepou eival KATW oo TNV eAAXIOTN YRAHHN, TO WG
e1001oinang xapgnAoU vepou avoBoaBrvel kal n pinxavr oTagaTa va ASIToupyei pexpl To emimedo vepou
Vo TTANPOI TIG ATaITrOEIG, Kal EMeITa cuveyidel ouTopaTa Tn Aeiroupyia.

5. BEidomoinon XopnArg Mmotopiog: ‘Otav n ouokeur| aviyveloel XapnAr) prmatapio, n eidomoinon
XOpNANG prmaTapiog Ba mopapeivel avoppevn. H ouakeur) Pimopei akopa va Aeitoupynoel yio repimou 5 -
10 nuepeg pexp! n pratapia vo eEavtAnBei TAMPWG Kal N cUoKeUr) va aTapaThael va Aeimoupyei. Kota
™ diapkela TNG dopTiong, N idomoinon XapnAng pratapiag Ba avaBoofrvel. MoAig oAokAnpwBei n
topTion, n eidomoinan Ba ofnaoel. Mevikd amaimouvtal mepimou 9-10 wpeg yia va gopTioTei MANPWE N
pmaTopia omo adelo.

6. YmevBupion AvtikotdoTtoong MiAtpou: Otav n pnyavn aviyveuoel 30 nuepeg xpnong, 1o ¢wg
urrevBupiong GiATpou Topapevel avappevo, oAa n pnxavry ouveyidel va Aerroupyei. MeTta Tnv
QVTIKATAOTAoN Tou GIATPOU, TTOTrOTE CUVTOHO TO KOUWT AeIToupyiag yia va eiceABeTe aTn Aeimoupyia
emAoyng AeIToupyiwv, OTn CUVEXEID TTATACTE Kal kpaTthaTe yia 3 deutepolenTa. To dwg urevBupiong
¢iATpou Ba ofr\oel Kal 0 XPOVOUETPNTAG EMTOVOdEPETA.
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KoBapiopog & Zuvtiipnon

1. Zem\UveTe To dioko Tdong kal Tn 8eEapevr) vepol pe KaBapo vepod EEE

Kal okouTtTiaTe Tnv emdavela TNe KUpIag Hovadog pe eva kaBapo, uypo

mavi. G ]

& >npsinon: Mnv BadeTe TOTE aUTO To TTPOIBY Kal Ta sEaPTAKOTA ToU -
oe mAuvtrpio maTwv. Mnv EEMAEVETE TIOTE TIC TTEPIOXEC TOU TTVAKO

eAEyXoU TNG KUpIOg povadag Kol Tou KATw KOAUPPOTOC TNG KUPIOG

povadag pe vepo.

Mepioxeg Amayopeuong Nepou:

I'Ippmﬂ'] I'Ilepmxr‘]
Tivaka KOTW
eheyyou KoAUppaTOG

® ®

2. MeBodor kaBnpepivrg ouvtrpnang yio 08opuBeg avtAieg vepou.

1). AdaipgaTe To adouyyapl 2). AvoiEte T0 KOUTI DiATpou TNG  3). AdaipeaTe To KAAUPUA TOU
diATpou. ovTAIOG KOTG PrKOC TOu Kevou. oTpofidou Tng avTAiag vepou.
Kaoa didrpou >Tpogdeio
avtAiag vepol

4). Xpnoiporoinare AaBida yia va
odaipeceTe Tov aTPORIAo TNG avTAiog vepou.

Keuppa 9). KaBapioTe mpooekTIKa
aTpogeiou a TUXOV UTTOA€ippaTa. METEALKS
vrhiag vepol Snueiwon: Mnv AuyileTe pe dg\‘}ac‘mc

duvopn Tov peTaMiko agova
peoa otnv avtAia vepou. =

Wt

Mivakag AvtipeTomong MpoBAnparwv

MpoRAnpa Nuon

H pnxavry dev avaBel EAeyETe av n pmoTapia eival averapkrg. MopTioTe yia 4 wpeg Kal HETA
TIPOCTaBr0TE VO TNV QVOWETE.

1) EAeyETe av 0 aTpoPIAog TNG avTAioG vepou €ival PTMAOKOPIOHEVOG.
Eav eival pmAokapiopevog, koBopioTe oUpdwva pe Tov  0dnyo
H avTAio vepou dev kaBapiopou avTAiog vepou.

Xopnvei vepd 2) Adou n avTtAhia vepou odeldoel, n MPwTN Gopa evepyoroinong
omaITel évav KUKAO Aeiroupyiag yio va adoipeECel TOV ECWTEPIKO OEPQ.
3) EAeyETte av Tpixeg kaToikidiou €xouv ei0eABel oTnv avTAia vepou,
kaBopioTe Tov oTpofiAo TNg avtAiag vepou.
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1) EAeyETe av o Biokog TOoNC €ivol 0WOTA EYKOTEGTNHEVOC OTNV OUAGKWON.
2) EAeyEte av To adouyyapr diATpou TN avTAiag VEPOU Eivail UTTAOKOPIGHEVO,
koBapioTe 1) avTIKATOOTAOTE TO OhOUYYApL.

3) EAeyETe av Tpixeq kaToikidiou exouv eigeABel aTnv avTAia vepou, kaBopioTe
Tov oTpoBiAo Tng avtAiag vepou.

XapnAr por) vepou
omo TNV avTAia

1) EAeyETe av Tpixeg kaToikidiou exouv e10€ABel aTnv avTAia vepou, kaBapiate
Tov oTpoBiAo TNG avTAiag vepou.

2) EAeyETe av o diokog mdong eival 0waTA EYKOTESTNUEVOG OTNV OUAGKWON.
‘Evag avaptnpevog diokog vepou Ba dnpioupyroel dovnan.

3) EAeyETe av n pnyavn eival TomoBeTnuevn emimeda oe opidovTia emdaveia.

H pnxavr kavel
Bopufo

1) Kotd tnv apyikr| xprion, cwpaTidio evepyou avBpoka amd To GiATpo propei

Maupo i¢npa oToug ) / | 4 ; . ' :
va TTOPAYOUV HIKPEG TTOOOTNTEG OKOvNG GvBpoka Adyw TPIRrG Kkata Tn

Toiyoug TNg ! . . . . A

BeEapevic vepol pemdnopu. quaplaTe ™m BsEdpslvr] VEpoU Kai ouvexioTe T xprion.
2] To ¢iATpo exel xpnoipomoinBei yia TToAU Kalpo, OVTIKOTOOTHOTE TO GIATPO.
1) EAéyETe av peyoAo ovTIKeipeva PmmpooTa omo To aivrouBavi vepou
epmodiouv Tnv euaigBnaia Tou aigBnTApO.

Kapia avixveuan 2) To kaToikidio eival TOAU pokpia armo T pnxavr). To elpog aviyveuang

Kivnong eival peoa oe 1,5 peTpo.
3) EAeyETe av n pnyovr) exel peTokivnBei. MeTa Tn peTokivnan, n gnxavr)
XPeIGdeTal TTEPITTOU &va AeTTTO yia va TIPOCapH0oOTEl oTn Beppokpaaia Tou
mepIBaMaovTog, TpokaAwvTog KaBuaTepnan aviyveuong.

EMIZKEYEZ / AIAXEIPIZH

e O emoKeueg OAwV TWV NAEKTPIKWV OUCKEUWV (CUWTTEPIAQUBOVOPEVNG TNG OVTIKOTAOTOONG TOU
kaAwdiou Tpododoaiag) prmopouv va TpoypaTtomoinBouv povo amo efouaiodoTnpevoug eidikoug. H
dlevepyeino OKOTAANAWY EMOKEULV OKUPWVEI TNV eyyunaon kai dev yiveTal amodekTr Kapio euBuvn.

* Eav 10 koAwdio Tpododoaiog £xel KOTOOTPOdEI, TTPEMEI va avTIKATAOTABEI amd Tov KATAOKEUAOT),
evav emonpo ouvepyaTtn egurnpeTnang r evov oppodio TIPOOWTo, TTPOKEIPEVOU va omodeuyBei
mepPaITEP ¢nuId.

* Mn AeiToupyeite TIOTE TN CUOKeUr) €av To KaAwdIo f To BUCHa eival KOTESTPOMKEVO, EAV N CUCKEUN
exel OUOAEITOUPYNTEI ) EGV N CUCKEUN EXEI TIECEI I €XEI KaTAoTpadEi Je otToiovdnmoTe GAO TPOTIO (T.X.
pe puypeg r) BpavopaTa aTo mepiBAnyal.

* Mnv xpnoigoTioIgiTe aixUned, ASIOVTIKG avTIKEIJEVA 1) BIOBPWTIKESC XNHIKEG OUTIEC.

* OnoiecdnmoTe MOAIEC CUOKEUEC TTPETTEI VO YiVOUV OPECWE KN AEIToupyIkeg (amoouvdeaTe To KaAwdIo
Tpododoaiog) kai va petadepBolv aTo kaTAMNAo anpeio GUAOYNG OTTOPPIHHATWY.

e AuTr n ocuokeur| Oev TIPEMEl va amoppinTeTal padi pe To oikiakd amopBAnTa. MopakaAoupe vo
OTTOPPIYETE QUTH) T OUOKEUN OTO KOTOAANAO KEVTPO CUMOYNG omoppIppaTwy. H ouMoyr kai n
OVOKUKAWGN NAEKTPIKGV Kol NAEKTPOVIKGV amoBArTwv eEoikovopei TOAUTIHOUG TTOPOUG.

* To UAIKO ouokeuaaoiag eival avakukA@oIPo. ATToppiyTe Tn cudkeuaaia pe GIAIKSG TTpog To mepiBaMov
TPOTO Kal BloahoAioTe OTI HETOEPETOI OE KEVTPO CUAAOYNC OVOKUKAQGIHWY UAIKEQV.

* EAQv 01 nAekTpIKEG OUCKEUEC OTIOPPITITOVTOI HE OVOpyavwTo TPOTO, TO amoTeAéopota Tng
oTHoodaIpIKAG BIGBPKONG HTOPOUV va TIPOKOAECoUV TNV HOAUVON Tou ureddadoug

VEPOU Kal TNg Tpodikng aAuaidag amo emKkivOUVEG OUTIEG I HTTOPO Va TIPOKAAETOUV c € E
Bapog otn xAwpida kal mavida yia To EMOPEVD XPOVIa. -

AIETHZ EFTYHZH

Mo Tn Oidpkelo eyyunong 2 €Twv PETG TNV ayopd Tng cuokeung, Ba emokeudaooupe 1 Ba
OVTIKATOOTHOOUE HE EVa aVOKAIVIOHEVO TTPOIAV (KaT' emMAOYrV Pag), XWPIg KOVEVD KOOTOG Vo e0AG, EITE
Yo Ta avTOAAGKTIKG EITE yIO TNV Epyacia, ommolodnmoTe pnxavr r) eEapTnua omodeikvUETOl EAOTTWHATIKO
o€ UNIKA 1) KOTOOKEUT).
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EKTOX AMNQO THN MAPOXH EIMYHXZHX MOY MAPEXETAI MANQ, H Coplax AMAANAZSETAI
OMOIEZAHMOTE KAl OrOIEZAHMOTE AAAEY ZIQMHPEX EMMYHXEIX KAl OrMOIAAHIMOTE
EMMYHZH EMMOPEYZIMOTHTAY H KATAAM\HAQOTHTAS A XYTKEKPIMENO >KOINO ME >XEZH
ME TO MPOION A OMOIAAHIMOTE MEPIOAO META TH AHZH. H Coplax Ba emokeudoel f Ba
ovTaMaEel eva TIpoidv TTou KOAUTITETOI Ao eyyunan kata Tn dikr) Tng kpion. AEN Ba ekdoBei mioTwan.
01 Moeig Tou meplypadovTal Topamdve eival 0 JOveG 0ag AUCEIC OE TIEPITITWON 0moloadhmoTe
mapaBaong TNG eyyunong ToU TIAPEXETAI TTOPATTAVE.

Moiog kaAUmTETON:

KoAumretal 0 apyikdg 1010KTATAG HIoG IOIWTIKAG Ouokeur g Stylies mou propei vo  TTOpAoye!
nUepopnvnuevn omodelfn ayopag pe T popdn Tipoloyiou ) amddeifng. H eyyunon Oev eivai
petaBiBaaiun. H apyikn nuepopnvnuevn omodelgn ayopdg (eva avtiypado mpemel va otoAei pe dot,
email, Taxudpopikd) mpiv amod Tnv emaTtpodr Tng povadoc. MNapaoyeBeite Tov apiBuo povreAou TNG
OUOKEUNG 0ag Kol Hio AeTrTopepr) meplypadn (mpoTipoTepa dakTuloypadnpevn) Tou poBARpoTog HE To
avTikeipevo. EowkAeioTe Tnv mepiypadn oag oe eva hakeAo Kal KOMOTE Tov ameuBeiog oTn cuokeur
TpIvV oTtd TN adpayion Tou KouTiou. Mnv ypadeTe TimoTa mavw r) oAAAEETE Pe omolovAnTIoTe TPOTTO TO
OpPXIKO KOUTI.

AuT6 mou dev KOAUTTEI AUTH N eyyunon:

E€opTtrpaTa mou Kavovika amairolv ovTIKaTaaTacn, onwg Amoppodntrg Yypaoiog =npavTtiko, GiAtpa
hTUOPIOU vEPOU Kal OTToIodNTIOTE GAO OVOAWCIPO QVTIKEIUEVO TIOU QmoiTel TAKTIKF) avTiKaTaoToon,
EKTOG OTTO €AATTAHOTA UAIKOU I} KOTOOKEUN|G.

o Znuid, BAGRN, ommwAeio ) emdeivwaon Adyw dualoloyikrg dBopdg, oo kaTaxpnan, AavBaopevn xprion,
opelela, aTUxNHO, echalpyevn eykaTaoTacn, TomoBeTNaN Kal AeiToupyio, akaTtaMnAn ouvTrhpnan, Hn
efouaiodoTnuevn emaokeur), ekBean oe Aoyikeg Beppokpaaieg ) ouvBrkeg. AuTo miepidapBavel ¢npieg
TTOU TTPOKARBnKav amd kaTdaypnon aiBepiwv eAaiwy r) emegepyaciag vepou kail SIaAUPATKY KOBopIoHOU.
* Znuid Tou TTPOKUTTTE! OTTO OVETTOPKI] CUCKEUODIA I KAKT) XEIPICHO OTT0 TOV HETA(OPED EMOTPAPHEVQV
TTPOIOVTWV.

* Eodalpevn TomoBetnon ) anwAeia o§eoouap.

* KooTtn amoaTolng kal geTadopdg amo Kal TIPog OTToIodNTIOTE TOTIO ETMIOKEUNG.

* Apeoec, eppeoec edIkeg ) emakoAouBeg nuiEg omoioudnToTe TUTIOU, CUPTEPIAGPBOVOREVNG
omwAelog kepdwv ) GMNG 0IKOVOpIKAG ¢nHiog.

e Znuia petacdopdg Miag povadog Tou ormodTeMETal oo evov Ormo Toug AIovOTTWANTEC HOG.
MopokoAoupe emkovwvroTe omeuBeiag podi Toug.

Autr) n Eyyunon dev koAUrTel {nUIEG 1) EAATTOHOTO TTOU TIPOKANBNKav oro 1 mPOKUTITOUV oo TNV
OToTUXIO CUPPOPdWONG auaTNPA pE TIg TTpadiaypadeg TNG O OxEoN HE TV eykaTaaTaon, Asimoupyia,
XPNon, CUVTHPNGN r| EMOKEUN TNG CUCKEUNG.

Mpodiaypadeg FONTANUS ZivrouBavi Nepou yio KoToikidio

OvopaarTikr) Taon,/Pelpa 5Vd.c.

OvopoaTikn loxug 5W

XwpnTikotnTa MrmoTopiag 5000mAh

AlaoTaoeig W245xD 187 xH 137 mm
Bapog 0.9 kg

XwpnTikotnTa Aegopevng 2.5 liter

Beppokpaacia Aeimoupyiag 545C

Juppopdwon EE CE / WEEE / RoHS

Nerroupyia avapovng: 0,06 W. Xpoviko 8idoTnya JeTa To omoio o eEomAIopog PeTaBaivel autopoTo oe
AeiToupyia avapovng: Aiyotepo amd 20 Aerra.

AiatnpolvTor 6Aa TO IKOIQPOTO VIO TUXOV TEXVIKEG TPOTIOTIOINOEIG,
Q7



Latviesu

Apsveicam! Jis tikko iegadajaties izcilo Stylies Fontanus majdzivnieku Gdens striklaku. Ta jums
sagadas lielu prieku.

Tapat ka ar visiem sadzives elektroiericam, ari sim modelim ir nepiecieSama ipaSa uzmaniba, lai
izvairitos no traumam, ugunsgréka vai ierices bojajumiem. Ladzu, pirmo reizi izmantojot ierici, rapigi
izpétiet Sis darbibas instrukcijas un ievérojiet drosibas noradijumus pasa ierice.

SVARIGI DROSIBAS NORADIJUMI

Sis produkts ir piemérots tikai lidzstravas izejai 5V-1A baroSanas adapteriem.
Lidzu, izmantojiet baroSanas adapterus, kas atbilst attiecigajam valsts un regiona
normam.

* Coplax AG noliedz jebkadu atbildibu par zaudgjumiem vai bojajumiem, kas radusies So
darbibas instrukciju neievéroSanas dél.

* lerici drikst lietot tikai majas Sajos noradijumaos aprakstitajiem mérkiem. Nesankcioné-
ta ierices lietoSana un tehniskas modifikacijas var izraisit briesmas dzivibai un veselibai.
* So ierici var lietat bérni no 8 gadu vecuma un vecaki, ka ari personas ar ierobezotam
fiziskdm, sensora vai garigam spgjam vai pieredzes un zinaSanu trakumu, ja vini ir
sanémusi uzraudzibu vai noradijumus par ierices lietoSanu drosa veida un saprot ar to
saistitas briesmas. Bérniem nav atlauts spéléties ar ierici. TiriSanu un lietotaja apkopi
nedrikst veikt bérni bez uzraudzibas.

* Uznémums patur tiesibas uz galigo interpretaciju par jebkadam izmainam bez
iepriekSeja pazinojuma.

* Izmantojiet So produktu atlasisi, pamatojaties uz jisu majdzivnieka faktisko stavokli.
¢ Sis produkts darbojas ar zemu spriegumu, bet méajdzivnieku sakodumi baroSanas
vados var izraisit elektroenergijas nopladi. Lidzu, lietojiet ar pienacigu vadibu.

* Uzturiet produktu [imeni un neparlieciet to, o tas var izraisit ierices darbibas traucéju-
mus vai udens izlisanu.

* Nelieciet lielus priekSmetus tiesi produkta prieksa, jo tas var ietekmét infrasarka
sensora jutigumu.

* Nemazgajiet un nemercejiet galvenas ierices vadibas paneli un galvenas ierices
apakséja vaka apgabalu. Neatveriet Type-C Gdensizturigo aizbazni, slaucot un tirot.

* Nelieciet produktu trauku mazgajamos tirisanai.

* Ja ilgaku laiku neizmantojat vai neparvietojat So produktu, IUdzu, atvienojiet ladesanas
kabel.

* Sis produkts janovieto tikai sausas vietas. Nelieciet ierici arpus telpam vai mitras
virsmas, un nelaujiet, lai produkts saskartos ar adeni vai tas iegrimtu tdeni.

* Neinstalgjiet, neladéjiet un neizmantojiet So produktu vannas istabas. UzstadiSanas
vieta jaatrodas vismaz vienu metru no Udens avotiem. Nelieciet produktu vide, kas
paklauta lietus vai sniega iedarbibai.

* Neskarieties ar ierices baroSanas avotu ar slapjam rokam.

* Nelietojiet bojatus baroSanas vadus vai kontaktdaksas.

* Turiet produktu prom no uguns avotiem, siltuma avotiem vai citam augstas temper-
atdras virsmam.

¢ Sim produktam ir aizliegts darboties ar karstu adeni.

* Nedemontégjiet, nemadificéjiet un neremontéjiet So produktu pasi, pretéja gadijuma
JUs zaudesiet visas garantijas un servisa tiesibas.

98

* Pirms isam celojumiem noteikti parbaudiet Gdens imeni un akumulatora stavokli
udens striklaka. Ja neplanojat produktu izmantot ilgaku laiku, uzladejiet to pilniba reizi
6 ménesos.

* Regulari tiriet ddens tvertni, galveno ierici, dens sukni un silikona caurules. Regulari
mainiet filtra kartridzu un tiriet Gdens sakna filtra vati.

* Péc uzlades pabeigSanas, lidzu, pienacigi uzstadiet Type-C Udensizturigo aizbazni
pirms lietoSanas.

Kad Sis produkts tiek parvietots jauna vide, infrasarkanajam sensoram nepiecieSams
bridis, lai pielagotos apkartéjas vides temperaturai, tapec var rasties aptuveni mindtes
lga sensora nokavesanas.

& Piezime: Sis produkts nav idensizturigs.

lerices apraksts

lerice sastav no sadam galvenajam sastavdalam:

. Type-C ladésanas kabelis

. Udens tvertne

. Dzeramais trauks majdzivniekiem

. Udens filtréanas sistéma

. Galvena ierice

. Klusais Gdens suknis

. Kustibas rezims - Automatiska Gdens izdaliSana, kad tiek konstatéts majdzivnieks
. Taimera rezims - Udens izdali$ana péc grafika ar intervaliem

9. Infrasarkanais sensors - Majdzivnieku noteikSanas sensors

10. leslégSanas / izslégSanas poga - leslégSana/izslégSana un rezima izvéle

11. Zema Gdens limena bridingjums - Bridingjums, kad Gdens limenis ir zems

12. Zema akumulatora limena bridingjums - Bridindjums, kad akumulatora limenis ir zems
13. Filtra atgadingjums - Pazinojums, kad filtra kartridzs ir janomaina

oNOO~MWNN -~

Lietosanas instrukcija

Pirmajai lietoSanai vai ikdienas lietoSanai, lGdzu, ievérojiet Sis darbibas: e
Sakotnéja iestatisana 1 l:[}
1. Iznemiet filtra kartridZzu no caurspidiga plastmasas maisina.
2. Pirms uzstadisanas iemeérc filtra kartridzu tird adeni (5-45°C)
uz 5 mindtém.

& Piezime: Udens péc filtra iemércanas var skist bezkrasains vai
dzeltenigs, tas ir normali, bet tas nav dzériens.

3. lelgjiet tiru, higiénisku Gdeni Gdens tvertné, parliecinoties, ka Gdens lImenis atrodas noteiktaja
diapazona.
& piezime: Udens temperatdrai jabdt no 5 lidz 45°C.
4. Novietojiet galveno ierici uz idens tvertnes augSdalas.
5. levietojiet filtra kartridzu galvenas ierices slotad un nospiediet to lidzens.
6. Novietojiet dzeramo trauku pozicionéSanas slotd uz galvenas ierices augSdalas. Parliecinieties,
vai idens trauka parplides rieva iederas galvenaja iericé. UzstadiSana ir pabeigta.
7. Novietojiet salikto Gdens striklaku uz stabilas, sausas virsmas.
g9
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lesledziet Gdens straklaku,
lai saktu darbibu.

Svarigi:

Dzersanas paliktni
parplades rievai jaieder
galvenaja bloka.

Ikdienas udens pildiSanas rokasgramata

1. Uzmanigi paceliet dzeramo trauku un IEnam ielejiet tGdeni galvenaja ierice.
1) Nolieciet galveno ierici uz augsu no priekSpuses;
2) Lenam ielejiet Gdeni Gdens tvertné.
2. Pacelot dzeramo trauku un galveno ierici, IEnam piepildiet ar Gdeni, lidz tas sasniedz maksimala
limena marké&jumu.
& Piezime: Uzturiet Gdens temperatiru zem 40°C.

Udens no dzersanas paliktni Udens no galvena bloka I&ni
I&ni ielej galvenaja bloka. ielej Gdens tvertné.

o= ‘\@)

Darbibas rezima rokasgramata

1. leslégSana un kustibas rezims: Nospiediet un turiet ieslégSanas / izslégSanas pogu 3 sekundes,
lai ieslégtu. Nokluséjuma rezims ir kustibu aktivizEéta Gdens izdalisana, un kustibas rezima indikators
deg. Kad tiek konstatéts majdzivnieks, pogas indikators iedegas uz 25 sekundém, kamér Gdens
stknis darbojas 25 sekundes.

2. Taimera reZims: Isi nospiediet ieslégSanas / izslég&anas pogu, lai ievaditu funkciju izvéles rezimu,
pec tam atkal isi nospiediet, lai parslégtos uz taimera tdens izdaliSanas rezimu. Taimera rezima
indikators mirgo 5 sekundes, péc tam klust pastavigs. lerice darbojas ar pogas indikatoru ieslégtu
25 sekundes un Gdens stkna izvadi 25 sekundes, izdalot Gdeni vienu reizi ik p&c 30 mindtém.

3. Izslégsana: Nospiediet un turiet ieslégsanas / izslégSanas pogu 3 sekundes, lai izslégtu ierici.

4. Zema tdens limena bridingjums: Kad Gdens limenis ir zem minimalas lnijas, zema tdens limena
bridingjuma indikators mirgo un ierice parstaj darboties, lidz Gdens limenis atbilst prasibdm, péc
tam automatiski atsak darbibu.

5. Zema akumulatora limena bridindjums: Kad ierice konstaté zemu akumulatora limeni, zema
akumulatora limena bridindjums paliks ieslégts. lerice joprojam var darboties aptuveni 5-10 dienas,
[idz akumulators ir pilnibd izladéjies un ierice parstdj darboties. Uzlades laikd zema akumulatora
[fmena bridingjums mirgos. Kad uzlade ir pabeigta, bridindjums izslégsies. Parasti no tukSas bateri-
jas pilniga uzlade aiznem aptuveni 9-10 stundas.

6. Filtra nomainas atgadindjums: Kad ierice konstaté 30 dienu lietoSanu, filtra atgadingjuma indika-
tors paliek ieslégts, bet ierice turpina darboties. Péc filtra nomainas isi nospiediet ieslégSanas /
izslegSanas pogu, lai ievaditu funkciju izvéles reZimu, péc tam nospiediet un turiet 3 sekundes. Filtra
atgadinajuma indikators izslégsies un taimers tiks atiestatits.
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TiriSana un apkope

1. Noskalojiet dzeramo trauku un Gdens tvertni ar tiru Gdeni, un
noslaukiet galvenas ierices virsmu ar tiru, mitru dranu.

& Piezime: Nekad nelieciet o produktu un ta sastavdalas trauku
mazgajamos. Nekad nemazgajiet galvenas ierices vadibas panela
un galvenas ierices apakséja vaka apgabalus ar Gdeni.

Aizliegtie Gdens apgabali:

Vadibas Apakséja
panela vaka
apgabals apgabals

®

2. Klusa tdens stknu ikdienas apkopes metodes

2). Atveriet stkna filtra kasti 3). Nonemiet Gdens sikna
pa atstarpi. impulsora vaku.

1). Nonemiet filtra stkli.

Filtra kaste Udens siikna
 impulsors
[
4). Izmantojiet pinceti, lai nonemtu
Gdens sukna impulsoru.
9). Rapigi notiriet visus
Udens sikna atkritumus. S
impulsora vaks Piezime: Nespiediet metéala vl

Wty

a 15‘ varpstu Odens sikna iekSpusé.
-

Problemu novérsanas tabula

Probléma Risinajums

Parbaudiet, vai akumulators nav pietiekami uzladéts. Uzladéjiet 4
stundas, péc tam meéginiet ieslégt.

lerice neieslédzas

1) Parbaudiet, vai 0dens stkna impulssors nav aizsprostots. Ja ir
aizsprostots, tiriet saskana ar Gdens stkna tiriSanas rokasgramatu.
2) Péc ddens slkna iztukSoSanas, pirmaja ieslégsana ir
nepiecieSams viens darbibas cikls, lai nonemtu iekSejo gaisu.

3) Parbaudiet, vai majdzivnieku vilnas nav iekluvusas Gdens sokni,
tiriet Gdens sdkna impulsoru.

Udens siknis neizdala
adeni
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1) Parbaudiet, vai dzeramais trauks ir pareizi uzstadits rieva.

2) Parbaudiet, vai Gdens stkna filtra stklis nav aizsprostots, tiriet vai
nomainiet sukli.

3) Parbaudiet, vai majdzivnieku vilnas nav iekluvusas Gdens sukni, tiriet
Gdens stkna impulsoru.

Zems Gdens
plismas atrums
no stkna

1) Parbaudiet, vai majdzivnieku vilnas nav iekluvusas Gdens sukni, tiriet
Gdens sukna impulsoru.

2) Parbaudiet, vai dzeramais trauks ir pareizi uzstadits rieva. Pakarts
Odens trauks radis vibraciju.

3) Parbaudiet, vai ierice ir novietota uz lidzenas virsmas.

lerice rada troksni

1) Sakotnéjas lietoSanas laikd aktivd oglela dalinas no filtra
transportéSanas laikd berzes dél var radit nelielu daudzumu oglela
pulveri. Notiriet Gdens tvertni un turpiniet lietoSanu.

Melni atlikumi uz
Odens tvertnes

sienam 2] Filtrs ir izmantots parak ilgi, nomainiet filtra kartridzu.
1) Parbaudiet, vai lieli priekSmeti Odens striklakas prieksa nebloké
) sensora jutigumu.
Nav kustibas 2) Majdzivnieks atrodas parak talu no ierices. Noteikanas diapazons ir
noteikSanas 1,5 metru attaluma.

3) Parbaudiet, vai ierice ir parvietota. Péc parvietoSanas iericei
nepiecieSams aptuveni mindte, lai pielagotos apkartéjas vides temper-
at0rai, izraisot sensora nokavésanos.

REMONTS/IZNICINASANA

* Visu elektroiericu remontu (ieskaitot baroSanas kabela nomainu) drikst veikt tikai pilnvaroti
eksperti. Nepareiza remonta veiksana anulé garantiju, un atbildiba netiks uznemta.

* Ja barosSanas kabelis ir bojats, tas janomaina raZotdjam, oficidlam servisa partnerim vai
kvalificétai personai, lai izvairitos no turpmakiem bojajumiem.

* Nekad nedarbiniet ierici, ja kabelis vai kontaktdaksa ir bojati, ja ierice ir nedarbojas pareizi vai ja
ierice ir nokritusi vai citadi bojata (t.i., ar korpusa plaisam vai lGzumiem).

* Nelietojiet asus, abrazivus prieksmetus vai kodigus kimiskos lidzek|us.

* Jebkuras vecas ierices nekavéjoties japadara nelietojamas (atvienojiet barosanas kabeli) un
janogada attiecigaja atkritumu savaksanas punkta.

« Siierice nedrikst tikt izmesta ar majsaimniecibas atkritumiem. Ladzu, utilizéjiet $o ierici attiecigaja
atkritumu savaksanas centra. Elektrisko un elektronisko atkritumu savakSana un parstrade ietaupa
Vertigus resursus.

* lepakojuma materiéls ir parstradajams. lepakojumu utilizéjiet videi draudziga veida un nodrosiniet,
lai tas tiek nogadats parstraddjamo materialu savaksanas centra.

* Ja elektroierices tiek iznicindtas nereguléta veida, laikapstaklu ietekme var
izraisit bistamu vielu nopladi gruntsddenos un partikas kédé vai var radit c € E
|

slogu florai un faunai gadiem ilgi.

DIVU GADU GARANTIJA

Divu gadu garantijas laika péc ierices iegades més bez jebkadam izmaksam par rezerves dalam vai
darbu salabosim vai aizstasim ar atjaunotu produktu (péc masu izvéles) jebkuru masinu vai dalu, kas
izradijusi bojata materialos vai izpildé.
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IZNEMQT IEKARTAS GARANTIJAS, Coplax ATSAKAS NO JEBKADAM CITAM NETIESAM GARAN-

TIJAM UN JEBKURAM KOMERCIALAS PIEMEROTIBAS VAI PIEMEROTIBAS KONKRETAM
MERKIM GARANTIJAM ATTICEIBA UZ PRODUKTU JEBKURA LAIKA PEC TA DERIGUMA. Coplax
péc savas ieskaites salabos vai aizstds produktu, kas atrodas garantija. KREDITS NETIKS
IZSNIEGTS. leprieks aprakstitie lidzekli ir vienigie lidzekli jebkadu garantijas parkapumu gadijuma.

Kas ir segts:

Tiek segts sakotnéjais privatd ipaSuma esosa Stylies ierices Tpasnieks, kurs var sniegt datétu
pirkuma apliecibu rékina vai kvits veida. Garantija nav parnésajama. Sakotnéja datétd pirkuma
aplieciba (kopija janofaksé, janosita e-pasta, janosita pa pastu) pirms ierices atgriesanas. Noradiet
savas ierices modela numuru un detalizétu (vélams drukatu) problémas aprakstu ar preci. lelieciet
savu aprakstu aploksné un pieliméjiet to tiesi uz ierices, pirms kaste tiek aizzimogota. Neka neraksti-
et uz originalas kastes un nekada veida to nemainiet.

Ko si garantija neattiecas:

Dalas, kuras parasti prasa nomainu, pieméram, mitrumu uzslcoSais Zavétajs, idens filtru stieples
un jebkuras citas patérina preces, kas prasa reguldru nomainu, iznemot materidlu vai izpildes
defektus.

* Bojajumi, atteices, zudumi vai pasliktindSanas, kas raduSies parastas nolietoSanas, launpratigas
lietoSanas, rupjas neuzmanibas, negadijuma, nepareizas uzstadiSanas, novietoSanas un darbibas,
nepareizas apkopes, nesankcionéta remonta, paklauSanas nepamatotdm temperatdram vai
apstakliem dél. Tas ietver bojajumus, ko izraisijusi eterisko ellu vai Gdens apstrades un tirisanas
skidumu launpréatiga lietoSana.

 Bojajumi, kas radusSies nepietiekamas iepakoSanas vai parvadataja neuzmanigas apiesanas del ar
atgrieztajiem produktiem.

* Piederumu nokartoSana vai zudums.

* Piegades un transportéSanas izmaksas uz un no jebkuras remonta vietas.

* TieSie, netiesie ipasie vai sekas bojajumi jebkura veida, ieskaitot pelnas zaudésanu vai citus ekono-
miskos zaudéjumus.

* TransportéSanas bojajumi vienibai, kas nosdtita no viena no misu mazumtirgotdjiem. Ladzu,
sazinieties ar viniem tiesi.

Si garantija neattiecas uz bojajumiem vai defektiem, ko izraisa vai ir izraisijusi neievéroSana stingri
ievérot specifikacijas saistiba ar ierices uzstadisanu, darbibu, lietoSanu, apkopi vai remontu.

Specifikacijas FONTANUS Majdzivnieku Gdens stroklaka

Nominalais spriegums/ strava 5Vdec.

Nominala jauda W

Akumulatora ietilpiba 5000mAh

[zméri W 245 xD 187 xH 137 mm
Svars 0.9 kg

Tvertnes ietilpiba 2.5 litri

Darba temperatira 545C

ES atbilstiba CE / WEEE / RoHS

Gaidisanas rezims: 0,06 W. Laika periods, péc kura iekarta automatiski parslédzas uz gaidisanas
rezimu: mazak par 20 mindtém.

Visas tiesibas uz jebkadam tehniskam modifikacijam ir paturétas.
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Eesti

Onnitleme! Olete soetanud erakordse Stylies Fontanus lemmikloomade joomisallika. See toab teile
palju réému.

Nagu kéigi kodumasinate puhul, on ka selle mudeli puhul vaja olla eriti ettevaatlik, et valtida vigastusi,
tulekahju véi seadme kahjustumist. Enne seadme esmakust kasutamist tutvuge pdhjalikult nende
kasutusjuhistega ja jargige seadmel endal olevat ohutusjuhendit.

OLULISED OHUTUSJUHENDID

See toode on ette nahtud ainult alalisvoolu véljundiga 5V-1A toiteadapterite jaoks.
Kasutage toiteadaptereid, mis vastavad asjakohastele riiklikele ja regionaalsetele
standarditele.

* (oplax AG ei vota vastutust kahjude eest, mis on tingitud nende kasutusjuhiste
mittetaitmisest.

* Seadet on lubatud kasutada ainult kodus nendes juhistes kirjeldatud eesmargil.
Ebaseaduslik kasutamine ja tehnilised muudatused seadmes voivad péhjustada elu- ja
terviseohtu.

* Seadet voivad kasutada lapsi alates 8. eluaastast ning inimesi, kelle fudsilised, meelel-
ised voi vaimsed véimed on piiratud, voi kellel puudub kagemus ja teadmine, kui neile on
antud juhendamine v6i juhised seadme ohutuks kasutamiseks ja nad méistavad kaasne-
vaid ohte. Lapsed ei tohi seadmega mangida. Puhastamist ja kasutaja poolt tehtavat
hooldust ei tohi teha lapsed ilma jarelevalvata.

+ Ettevottel jaab endiseks Giguseks teha muudatusi iima eelneva teatiseta ning télgen-
dada neid juhiseid.

+ Kasutage seda toodet valiklikult, lahtudes oma lemmiklooma tegelikust olukorrast.

* See toode tddtab madalpingega, kuid lemmiklooma poolt toitekaabli ndrimine véib
pohjustada lekke. Kasutage seda seadet sobiva juhendamise korral.

* Hoidke toodet horisontaalsel tasapinnal ja &rge kallake seda Uimber, kuna see véib
pohjustada seadme téohaire voi vee valjavoolamise.

* Arge asetage suuri esemeid otse toote ette, kuna see voib méjutada infrapunanduri
tundlikkust.

* Arge loputage ege kastke peaagregaadi juhtpaneeli ja peaagregaadi pohikaane ala.
Arge avage Type-C veekindlat pistikut pthkimise ja puhastamise ajal.

* Arge pange toodet pesta pesumasinas.

* Kui te ei kavatse toodet pikemat aega kasutada voi teisaldada, palun vétke
laadimiskaabel vélja. )

* See toode tuleks paigutada ainult kuivadesse kohtadesse. Arge asetage seadet due
ega margadele pindadele ning érge lubage, et toode puutub kokku véi on vee all.

* Arge paigalda, laadige ega kasutage seda toodet vannitoas. Paigalduskoht peaks
asuma vahemalt Uihe meetri kaugusel veeallikatest. Arge asetage toodet vihma voi lume
katte satuvatesse keskkondadesse.

* Arge puudutage seadme toiteallikat margade kétega.

* Arge kasutage kahjustatud toitejuhtmeid voi pistikuid.

* Hoidke toodet eemal tuleallikatest, soojusallikatest véi muudelt kérge temperatuuri-
ga pindadest.

* Selle toote kasutamine kuuma veega on keelatud.
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* Arge demonteerige, modifitseerige ega parandage seda toodet ise, vastasel juhul
kaotate koik garantii- ja teeninduséigused.

* Enne luhikestele reisidele minekut kontrollige kindlasti joomisallika veetaset ja aku
seisu. Kui te ei kavatse toodet pikemat aega kasutada, laadige see téis iga 6 kuu jarel.
* Puhastage regulaarselt veepaak, peaagregaat, veepump ja silikontorud. Vahetage
regulaarselt filtrikartong ja puhastage veepumba filtervatt.

* Parast laadimist enne kasutamist paigaldage Type-C veekindel pistik korralikult.

Kui toode teisaldatakse uude keskkonda, vajab infrapunandur hetke, et kohaneda
Umbritseva temperatuuriga, mistéttu voib esineda umbes tihe minuti sensing viivitus.

A Markus: See toode ei ole veekindel.

Seadme kirjeldus

Seade koosneb jargmistest pdhikomponentidest:

. Type-C laadimiskaabel

. Vee paak

. Lemmikloomade joominéu

. Vee filtreerimisstisteem

. Peaagregaat

. Vaikne veepump

. Liikumisreziim - Vee andmine automaatselt, kui lemmikloom tuvastatakse
. Ajastireziim - Vee andmine etteantud ajavahemike jarel

9. Infrapunandur - Lemmiklooma tuvastamise andur

ONOOOO DO -

10. Toitenupp - Sisse/vélja lulitamine ja reziimi valik

11. Madala veetaseme hoiatus - Hoiatus, kui veetase on madal
12. Madala laadimise hoiatus - Hoiatus, kui aku laadius on madal
13. Fileri meeldetuletus - Teatis, kui filter tuleb vahetada

Kasutusjuhised
Esialgseks kasutamiseks voi igapdevaseks kasutamiseks jargige

neid samme: 1 l:[]

Esialgne seadistamine

1. Vétke filtrikartong labipaistvast plastikkotist valja.

2. Enne paigaldamist leotage filtrikartong puhas vees (5-45°C) 5
minutit.

& Markus: Vesi, milles filter leotati, vaib olla varvitu voi kollane, see
on normaalne, kuid see vesi ei ole joomiseks.

3. Valage puhas, sanitaarne vesi vee paaki, tagades, et veetase jaab ettenahtud vahemikku.

& Markus: Vee temperatuur peaks olema vahemikus 5-45°C.

4. Asetage peaagregaat vee paagi peale.

5. Sisestage filtrikartong peaagregaati pesasse ja suruge tasaseks.

6. Asetage joomindu peaagregaadi peal asuvasse positsioneerimispessa. Veenduge, et joomindu
Ulevoolu soon sobiks peaagregaadiga. Paigaldamine on I6petatud.

7. Asetage kokkupandud joomisallikas stabiilsele, kuivale pinnale.
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6 7

Kaivitamiseks liilita sisse
veevaljak.
cd

Tahtis:

Joogialuse levoolu
soon peab sobima
pohiagregaati.

Igapédevase vee tdiendamise juhend

1. Téstke joomindu ettevaatlikult Ules ja valage vesi aeglaselt peaagregaati.
1) Kallutage peaagregaati esikiljelt tlespoole;
2) Valage vesi aeglaselt vee paaki.
2. Parast joomindu ja peaagregaadi tdstmist lisage aeglaselt vett, kuni see jduab maksimaalse
veetaseme margiseni.
A Markus: Hoidke vee temperatuur alla 40°C.

Vesi joogialuselt valatakse
aeglaselt pohiagregaati.

Vesi p6hiagregaadist
valatakse aeglaselt veepaaki.

)
®“\

Tooreziimide juhend

1. Sisselllitamine & Liikumisreziim:Vajutage ja hoidke toitenuppu 3 sekundit sisselllitamiseks.
Vaikimisi reziim on likumisega aktiveeritav vee andmine, likumisreziimi tuli pdleb. Kui lemmikloom
tuvastatakse, pdleb nupu tuli 25 sekundit, samal ajal kui veepump tédtab 25 sekundit.

2. Ajastirezim:Vajutage luhidalt toitenuppu, et siseneda funktsioonide valiku reziimi, seejarel
vajutage uuesti lUhidalt, et lUlituda ajastiga vee andmise reziimi. Ajastireziimi tuli vilgub 5 sekundit ja
seejarel péleb pidevalt. Masin todtab nupu tulega pélemas 25 sekundit ja veepumba véljundiga 25
sekundit, andes vett iga 30 minuti jérel.

3. Véljalulitamine:Vajutage ja hoidke toitenuppu 3 sekundit masina véaljaltlitamiseks.

4.Madala veetaseme hoiatus:Kui veetase on miinimumjoonest allpool, vilgub madala veetaseme
hoiatus tuli ja masin I6petab tdo, kuni veetase vastab nduetele, seejarel jatkab masin td6d automaat-
selt.

5. Madala laadimise hoiatus:Kui seade tuvastab madala aku, péleb madala laadimise hoiatus tuli
pidevalt. Seade voib todtada veel umbes 5-10 pé&eva, kuni aku on taielikult tihi ja seade I6petab td6.
Laadimise ajal vilgub madala laadimise hoiatus tuli. Pérast laadimise 16ppu hoiatus tuli kustub.
Tuhjast aku taislaadimiseks kulub tavaliselt umbes 9-10 tundi.

B.Filtri vahetuse meeldetuletus:Kui masin tuvastab 30 pé&eva kasutust, péleb filtri meeldetuletuse
tuli pidevalt, kuid masin jatkab t86d. Parast filtri vahetamist vajutage lihidalt toitenuppu, et siseneda
funktsioonide valiku reziimi, seejérel vajutage ja hoidke 3 sekundit. Filtri meeldetuletuse tuli kustub ja
taimer |&htestub.
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Puhastamine ja hooldus
1. Loputage joomindu ja vee paak puhta veega ning pihkige
peaagregaadi pind puhta niiske lapiga.

& Markus: Arge kunagi pange seda toodet ja selle komponente
pesumasinasse. Arge kunagi loputage peaagregaadi juhtpaneeli ja
peaagregaadi pohikaane alasid veega.

Veele keelatud alad:

Juhtpa- Péhikaane

ala

2. Vaiksete veepumpade igap&evased hooldusmeetodid.

2). Avage pumba filtrikarp 3). Eemaldage veepumba
modda vahet. rootorikate.

1). Eemaldage filtrikasn.

Filtri kast Vee pumba
tiivik

4). Kasutage pintslette veepumba
rootori eemaldamiseks.

9). Puhastage hoolikalt kaik
Vee pumba mustus.
tiviku keas Mérkus: Arge painutage jéuga

S % metallvélli veepumba sees.
-p

Metallvoll

Torkeotsing
Probleem Lahendus
Masin ei lulitu sisse Kontrallige, kas aku laadius on ebapiisav. Laadige 4 tundi ja proovige

uuesti sisse lulitada.

1) Kontrollige, kas veepumba rootor on blokeeritud. Kui blokeeritud,
puhastage vastavalt veepumba puhastusjuhendile.

2) Parast veepumba tihjendamist nduab esmane sisselllitamine
Uhe tdotsukli, et eemaldada sisemine 6hk.

3) Kontrollige, kas lemmiklooma karvad on sisenenud veepumpa,
puhastage veepumba rootor.

Veepump ei pumba vett
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1) Kontrollige, kas joominéu on korralikult paigaldatud soonesse.

2) Kontrollige, kas veepumba filtrikdsn on umbes, puhastage voi
vahetage kasn.

3) Kontrollige, kas lemmiklooma karvad on sisenenud veepumpa,
puhastage veepumba rootor.

Madal veevool pump

1) Kontrollige, kas lemmiklooma karvad on sisenenud veepumpa,
puhastage veepumba rootor.

2) Kontrollige, kas joominéu on korralikult paigaldatud soonesse. Ohku
jdédnud joomindu tekitab vibratsiooni.

3] Kontrollige, kas masin on asetatud horisontaalselt tasasele pinnale.

Masin teeb mira

1) Esmakasutamisel vdivad aktiivsoe osakesed filtrist tekitada

Mustad jaagid vee S . . N N .. .
transportimise kaigus héérdumise tottu vaheses koguses soepulbrit.

paagi seintel Puhastage vee paak ja jatkake kasutamist.
2] Filter on liiga kaua kasutatud, vahetage filter.
1) Kontrollige, kas suured esemed joomisallika ees ei blokeeri anduri
tundlikkust.
Liikumist ei 2) Lemmikloom on masinast liga kaugel. Tuvastusvahemik on kuni 1,5
tuvastata meetrit.

3) Kontrollige, kas masinat on teisaldatud. Parast teisaldamist vajab
masin umbes minuti aega, et kohaneda Umbritseva temperatuuriga,
pbhjustades tuvastusviivitust.

PARANDUSED / KORVALDAMINE

* Kaoikide elektriaparaatide parandused (sealhulgas toitekaabli vahetamine) véib teha ainult
volitatud eksperdid. Ebasobivate paranduste tegemine tihistab garantiiaja ja vastutust ei voeta.

» Kui toitekaabel on kahjustunud, peab selle vahetama tootja, ametlik teeninduspartner véi kvalifit-
seeritud isik, et valtida edasist kahju.

 Arge kunagi kasutage seadet, kui kaabel véi pistik on kahjustunud, kui seade on té6tanud valesti
vOi kui seade on kukkunud véi muul viisil kahjustunud (nt korpuse pragudega v6i murdumistega).
 Arge kasutage teravaid, abrasiivseid esemeid véi sdbivaid kemikaale.

* |ga vana seade tuleb koos toitekaabliga koheselt kasutuskélbmatuks muuta ja viia sobivasse
jaatmekogumispunkti.

* Seda seadet ei tohi kérvaldada olmejagtmetega. Palun viige see seade sobivasse jadtmekogu-
miskeskusesse. Elektri- ja elektroonikajddtmete kogumine ja ringlussevott sdastab vaartuslikke
ressursse.

* Pakendmaterjal on taaskasutatav. Kérvaldage pakend keskkonnasdbralikul viisil ja veenduge, et
see viiakse taaskasutatavate materjalide kogumiskeskusesse.

* Kui elektri- ja elektroonikaseadmeid kérvaldatakse reguleerimata viisil, véivad ilmastikutingimust-
est tingituna ohtlikud ained saastada péhjavee ja toiduahelat voi voivad péhjustada

koormust floorale ja faunaale aastateks. c € E:
|

KAHEAASTANE GARANTII

Kaheaastase garantiiperioodi jooksul alates seadme ostukuupé&evast parandame véi vahetame
(valiku alusel) renoveeritud toote vastu, iima osade voi todjoukuludeta, iga masina voi osa, mis osutub
defektseks materjalides voi valmistamises. Vélja arvatud dlaltoodud garantiiaeg,
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LOOBUB Coplax KOIGIST MUUDEST KAUDGARANTIDEST JA MIS TAHES GARANTIDEST
KAUPLUSELEPIVUSE VOI EESMARGILE VASTAVUSE KOHTA SEADME SUHTES GARANTIIAAJA
LOPPEMISE JAREL. Coplax parandab vdi vahetab garantiiajal toote oma &ranagemise jérgi. KREDII-
Tl EI VALJASTATA. Ulalkirjeldatud abinéud on teie ainsed abinéud tilaltoodud garantiiaja rikkumise
karral.

Kedas see garantii katab:

Privaatse Stylies seadme algne omanik, kes suudab esitada kuup&evatud ostutéendi arve voi kviitun-
gi kujul, on kaetud. Garantii ei ole Ule kantav. Enne seadme tagastamist on vaja esitada algne kuupae-
vatud ostutdend (koopia tuleb faksida, meilida, postitada). Esitage oma seadme mudelinumber ja
Uksikasijalik probleemi kirjeldus (soovitavalt trikitud). Pange oma kirjeldus dmbrikku ja kleebige see
otse seadmele enne kasti sulemist. Arge kirjutage kastile midagi ega muutke seda mingil viisil.

Mida see garantii ei kata:

Osad, mis tavaliselt vajavad asendamist, nagu kuivatava niiskuseimaja, vee fitrid ja mis tahes muud
tarbekaubad, mis vajavad regulaarset vahetust, vélja arvatud materjali- voi valmistusvead.

» Kahjustused, rikked, kaotus v6i halvenemine, mis on tingitud tavakulust, kuritarvitamisest,
hooletusest, 6nnetusest, valest paigaldusest, asukohast ja todtamisest, ebasobivast hooldusest,
volitamata parandusest, ebadiglastele temperatuuridele véi tingimustele. See hélmab kahjusid, mis
on po6hjustatud eeterlike 6lide voi vee todtlemise ja puhastuslahuste vaarkasutamisest.

» Kahju, mis on tingitud tagastatud toodete ebapiisavast pakendamisest voi vedaja vaarkaitlusest.
* Tarvikute valepaigutamine voi kaotamine.

* Tarne- ja transpordikulud paranduskohta ja sealt tagasi.

* Otsesed, kaudsed, erilised véi kaudsed kahjud mis tahes tiupi, sealhulgas kasumi kaotus véi muu
majanduslik kahju.

* Meie jaemudljate seadmete transpordikahjud. Palun votke nendega otse thendust.

See garantii ei kata kahjusid v6i vigu, mis on péhjustatud véi tulenevad spetsifikatsioonidele mittevas-
tavusest seoses seadme paigaldamise, kditamise, kasutamise, hoolduse voi parandamisega.

Spetsifikatsioonid FONTANUS Lemmikloomade joomisallikas

Nimipinge/ Vool 5Vdec.

Nimivoimsus SW

Akumahtuvus 5000mAh

Méétmed W 245 xD 187 xH 137 mm
Kaal 0.9 kg

Paagi maht 2.5 liitrit
Taoétlemistemperatuur 545C

ELi vastavus CE / WEEE / RoHS

Ootereziim: 0,06 W. Ajavahemik, mille jérel seade automaatselt ootereziimi lilitub: véhem kui 20
minutit.

Kaik digused tehnilistele muudatustele on reserveeritud.
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Lietuviy

Sveikiname! JUs ka tik jsigijote nepaprasta ,Stylies Fontanus” naminiy gyviny vandens fontana. Jis
jums suteiks daug dziaugsmo.

Kaip ir su visais buitiniais elektros prietaisais, su Siuo modeliu taip pat reikia elgtis atsargiai, kad
iSvengtumete suzalojimuy, gaisro ar pacio prietaiso sugadinimo. PrieS pirma karta naudodami
prietaisa, atidziai iSstudijuokite Sias naudojimo instrukcijas ir laikykites saugos patarimy, pateikty
paciame prietaisyje.

SVARBUS SAUGOS NURODYMAI

Sis produktas tinka tik nuolatinés sroves 5 V-1 A maitinimo adapteriams.
Naudokités maitinimo adapteriais, atitinkanciais atitinkamas nacionalines ir
regionines standartus.

,Coplax AG" atsisako visos atsakomybes uz nuostolius ar Zalg, atsiradusius del Siy
naudojimo instrukcijy nevykdymo.

* Prietaisas skirtas naudoti tik namy salygomis Siose instrukcijose nurodytiems
tikslams. Nesankcionuotas naudojimas ir techniniai pakeitimai prietaise gali sukelti
gresme gyvybei ir sveikatai.

* 5| prietaisg gali naudoti astuoneriy mety ir vyresni vaikai, taip pat asmenys, turintys
f|2|n|q, sensoriniy ar psichiniy sutrikimy, ar trikstama patirt] ir Zinias, jeigu jie buvo
prizidrimi arba gavo nurodymuy, kaip saugiai naudotis prietaisu, ir supranta susijusias
pavojus. Vaikai neturi Zaisti su prietaisu. Valymas ir vartotojo priezidra neturi bati atlieka-
mi vaiky be priezidros.

* |mone pasilieka galutinio aiskinimo teisg dél visy pakeitimy be isankstinio pranesimo.
* Naudokités Siuo produktu atsargiai, atsizvelgdami | jusy augintinio fakting situacia.

+ Sis produktas veikia esant zemai jtampai, taciau augintiniy kandziojamas maitinimo
laidas gali sukelti elektros nutekejima. Naudokités tinkamai priezidroje.

* Laikykite produkta lygiai ir neapverskite jj aukstyn kojomis, nes tai gali sukelti prietaiso
gedlma ar vandens issiligjima.

* Nedekite dideliy objekty tiesiai priesais produkta, nes tai gali paveikti infraraudonujy
spinduliy jutiklio jautruma.

* Nepaskalaukite ir nemirkykite pagrindinio bloko valdymo pultelio ir pagrindinio bloko
apatinio danglio sriciy. Nenaikite Type-C vandeniui atsparaus kamscio valant ir
Svarinant.

* Nedékite gaminio skalbimo indy ploviklyje valymui.

* Jeigu nenaudojate arba neperkeliate Sio produkto ilgesn; laika, atjunkite jkrovimo laida.
* Sis produktas turi bti laikomas tik sausrnose vietose. Nedekite prietaiso lauke ar ant
Slapiy pavirsiy ir neleiskite, kad produktas liestysis ar bty panardintas | vanden;.

* Nejrenginekite, nejkraukite ir nenaudokite Sio produkto vonios kambariuose. Jrengimo
vieta turi bti maziausiai vieno metro atstumu nuo vandens Saltiniy. Nedekite produkto
| aplinka, veikiama lietaus ar sniego.

* Nelieskite prietaiso maitinimo Saltinio Slapomis rankomis.

* Nenaudokite pazeisty maitinimo laidy ar kistuky.

* Laikykite produkta toli nuo ugnies Saltiniy, karscio Saltiniy ar kity aukStos temper-
atlros pavirSiy.

* Draudziama naudati 8] produkta su karstu vandeniu.

* Pats nesardykite, nemodifikuokite ir netaisykite Sio produkto, kitaip prarasite visas
garantines ir aptarnavimo teises.
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* Pries trumpai iSvykdami, bitinai patikrinkite vandens lygj ir akumuliatoriaus biseng
vandens fontane. Jeigu neplanuojate naudoti produkto ilgesn; laika, visiskai kraukite j
karta per 6 menesius.

* Reguliariai valykite vandens baka, pagrindinj bloka, vandens siurbl] ir silikonines vamzde-
lius. Reguliariai keiskite filtro kasete ir valykite vandens siurblio filtracijos kempine.

* Baige krovima, pries naudodami, tinkamai uzdekite Type-C vandeniui atspary kamst;.
Kai Sis produktas perkeliamas | naujg aplinka, infraraudonyjy spinduliy jutikliui reikia
Siek tiek laiko, kad prisitaikyty prie aplinkos temperatiros, todél gali bati apie vienos
minutes velinimo jutimas.

& Demesio: Sis produktas néra atsparus vandeniui.

Prietaiso aprasymas

Prietaisg sudaro Sie pagrindiniai komponentai:

1. Type-C jkrovimo laidas

2. Vandens bakas

3. Gerdyne augintiniams

4. Vandens filtravimo sistema

5. Pagrindinis blokas

6. Tylus vandens siurblys

7. Judéjimo rezimas - automatinis vandens tiekimas aptikus augintinj

8. Laikmatis rezimas - vandens tiekimas pagal grafika tam tikrais intervalais
9. Infraraudonujy spinduliy jutiklis - augintinio aptikimo jutiklis

10. Maitinimo mygtukas - jjungimas / iSjungimas ir rezimo pasirinkimas
11. Mazo vandens lygio jspéjimas - jspejimas, kai vandens lygis Zemas

12. Zemo akumuliatoriaus jspejimas - jspe&jimas, kai akumuliatoriaus jkrova Zema
13. Filtro priminimas - pranesSimas, kai reikia pakeisti filtrg

Naudojimo instrukcijos
Pirmajam naudojimui ar kasdieniam naudojimui laikykites

iy iirlgsniu: 1 l:[}

Pradinis nustatymas

1. Isimkite filtro kasete iS skaidraus plastikinio maiselio.
2. Pries montuodami, pamirkykite filtro kasete Svariame vandeny-
je (5-45 °C) 5 minutes. P

A Démesio: Vanduo, kuriame mirkeéte filtra, gali atrodyti bespalvis
arba geltonas, tai yra normalu, bet jis néra geras gerti.

3. Pilkite Svary, sveikatai nekenksminga vandenj | vandens baka, uztikrindami, kad vandens lygis
bdty tam tikrose ribose.
& Démesio: Vandens temperatira turi bati tarp 5-45 °C.
4. Padekite pagrindinj blokg ant vandens bako virsaus.
5. [kiskite filtro kasete | pagrindinio bloko lizdg ir prispauskite, kad gulety ploksciai.
6. Padekite gerdyne | pagrindinio bloko virSuje esancig padéties vieta. |sitikinkite, kad vandens
dubens perpildymo griovelis jeina | pagrindinj bloka. Montavimas baigtas.
7. Padekite surinktg vandens fontang ant stabilaus, sausraus pavirsiaus.
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Jjunkite vandens fontana,
(4‘ kad pradétuméte naudotis.
[

Svarbu:

Gérimo padékio
perpylimo griovelis turi
tilpti | pagrindinj jrenginj.

Kasdienio vandens papildymo gidas

1. Atsargiai pakelkite gerdyng ir létai supilkite vandenj | pagrindinj bloka.

1] Pakreipkite pagrindinj bloka aukstyn is$ priekinés puses;

2] Leétai supilkite vanden;j | vandens baka.
2. Pakele gerdyne ir pagrindinj bloka, létai pripilkite vandens, kol jis pasieks didziausio lygio zyme.
& Demesio: Laikykite vandens temperatira Zemiau 40 °C.

Vanduo i$ gérimo padéklo Vanduo i$ pagrindinio
letai pilamas | pagrindinj irenginio letai pilamas
jrenginj. | vandens baka. @

Veikimo rezimy gidas

1. ljungimas ir judéjimo rezimas: Paspauskite ir laikykite maitinimo mygtuka 3 sekundes, kad
jjlungtumeéte. Numatytoji veiksena yra judesiu aktyvuojamas vandens tiekimas, Sviecia judéjimo
rezimo Sviesele. Kai aptinkamas augintinis, mygtuko Svieselé jsijungia 25 sekundes, kol vandens
siurblys veikia 25 sekundes.

2. Laikmatis rezimas: Trumpai paspauskite maitinimo mygtuka, kad patektumete | funkcijy pasirinki-
mo rezima, tada dar kartg trumpai paspauskite, kad perjungtumete | laikmacio vandens tiekimo
rezima. Laikmacio rezimo Sviesele mirksi 5 sekundes, o paskui nuolat Sviecia. Masina veikia su
jjlungta mygtuko Sviesele 25 sekundes ir vandens siurblys tiekia vandenj 25 sekundes, vandenj
iSleisdama vieng kartg kas 30 minuciy.

3. Isjungimas: Paspauskite ir laikykite maitinimo mygtuka 3 sekundes, kad iSjungtumete masina.

4. Mazo vandens lygio jspejimas: Kai vandens lygis yra Zemiau minimalios linijos, mazo vandens lygio
|spejimo Sviesele mirkses ir masina nustos veikti, kol vandens lygis atitiks reikalavimus, tada
automatiskai vel pradeés veikti.

5. Zemo akumuliatoriaus jspgjimas: Kai prietaisas nustato zema akumuliatoriaus ijkrova, Zemo
akumuliatoriaus jspéjimas nuolat Svys. Prietaisas vis tiek gali veikti apie 5-10 dienu, kol akumuliatori-
us visiskai iSsikraus ir prietaisas nustos veikti. [kraunant Zemo akumuliatoriaus jspeéjimas mirkses.
Baigus jkrovima, jspejimas issijungs. Paprastai uztrunka apie 9-10 valandy, kad akumuliatorius
visiskai jsikrauty nuo tuscio.

6. Filtro keitimo priminimas: Kai masina nustato, kad filtras buvo naudojamas 30 dieny, filtro primini-
mo Svieselé nuolat Sviecia, taciau masina ir toliau veikia. Pakeite filtra, trumpai paspauskite maitini-
mo mygtuka, kad patektumete | funkcijy pasirinkimo rezima, tada paspauskite ir laikykite 3 sekundes.
Filtro priminimo Sviesele iSsijungs ir laikmatis bus atstatytas.
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Valymas ir prieziiira

1. Nuplaukite gerdyne ir vandens baka Svariu vandeniu, ir nuvalykite %
pagrindinio bloko pavirsiy Svaria dregna skudurele.

& Deémesio: Niekad nedékite Sio produkto ir jo komponenty j indaplo- -
ve. Niekad nepaskalaukite pagrindinio bloko valdymo pultelio ir
pagrindinio bloko apatinio danglio sri¢iy vandeniu.

I@*ﬁ

Vandens uzdraustos zonos:

Valdymo Apatinio
pultelio danglio
zona zona

2. Kasdieninio tylaus vandens siurbliy priezidros badai.

1). Isimkite filtro kempine. 2). Atidarykite siurblio filtro 3). Isimkite vandens siurblio
dezute isilgai plysio. sparnuote.

Filtro dézute Vandens siurblio

impulsorius
4). Naudokite pinceta, kad
iSimtumete vandens siurblio sparnuote.
Vandens siurblio 9). Atsargiai nuvalykite visus
impulsoriaus SiuksSles. »
dangtis Pastaba:Neverkite metalinio Misiizlne
> ) | .. velenas
/| veleno, esancio vandens
% siurblio viduje. - W

Trikty Salinimo lentele

Problema Sprendimas

Patikrinkite, ar akumuliatoriaus jkrova nepakankama. |kraukite 4
valandas ir bandykite jjungti dar karta.

Masina nejsijungia

1) Patikrinkite, ar vandens siurblio sparnuote neuzsikimsusi. Jei
uzsikimsusi, valykite pagal vandens siurblio valymo gida.

2) Istustinus vandens siurblj, pirmajame jjungime reikia vieno darbo
ciklo, kad pasalintumeéte viduje esant;j ora.

3) Patikrinkite, ar | vandens siurblj nepateko augintinio plauky, nuvaly-
kite vandens siurblio sparnuote.

Vandens siurblys
neteka vandens




1) Patikrinkite, ar gerdyné tinkamai jdéta | griovel;.

2) Patikrinkite, ar vandens siurblio filtro kempiné neuzsikimsusi, nuvaly-
kite arba pakeiskite kempine.

3) Patikrinkite, ar | vandens siurblj nepateko augintinio plauky, nuvalyki-
te vandens siurblio sparnuote.

Mazas vandens
srautas is siurblio

1] Patikrinkite, ar | vandens siurblj nepateko augintinio plauky, nuvalykite
vandens siurblio sparnuote.

2) Patikrinkite, ar gerdyne tinkamai jdeta | griovelj. Pakibusi vandens
dubenele sukurs vibracija.

3) Patikrinkite, ar masina padéta lygiai ant lygaus pavirsiaus.

Masina skleidzia
triuksma

1) Pirmojo naudojimo metu aktyvintos anglies dalelés i$ filtro dél
trinties transportavimo metu gali iSskirti nedidelj kiekj anglies milteliy.
Nuvalykite vandens baka ir teskite naudojima.

Juodos liekanos
ant vandens bako

sieneliy 2) Filtras buvo naudojamas per ilgai, pakeiskite filtra.
1) Patikrinkite, ar dideli objektai priesais fontang neblokuoja jutiklio
L jautrumo.
Nera judejimo 2) Augintinis per toli nuo masinos. Aptikimo diapazonas yra 1,5 metro
aptikimo atstumu.
3) Patikrinkite, ar masina buvo perkelta. Perkélus, masinai reikia
mazdaug vienos minutes, kad prisitaikyty prie aplinkos temperatiros,
todel kyla jutimo vélinimas.
REMONTAS / SALINIMAS

* Visus elektros prietaisy remonto darbus (jskaitant maitinimo laido pakeitima) gali atlikti tik jgalioti
ekspertai. Netinkamai atliktas remontas anuliuoja garantijg ir atsakomybe nebus priimta.

» Jei maitinimo laidas buvo paZeistas, jj turi pakeisti gamintojas, oficialus aptarnavimo partneris ar
kvalifikuotas asmuo, kad bity iSvengta tolimesnes Zalos.

* Niekad nenaudokite prietaiso, jei laidas ar kiStukas yra pazeisti, jei prietaisas neveike arba jei
prietaisas buvo numestas ar pazeistas bet kokiu kitu bddu (t. y. su jtrokimais ar l0zZimais korpuse).

* Nenaudokite jokiy astriy, abrazyviniy objekty ar koroziniy cheminiy medziagy.

* Bet kokie seni prietaisai turi biti nedelsiant padaryti nenaudojamais (atjunkite maitinimo laida) ir
nunesti | atitinkama atlieky surinkimo punkta.

* Sis prietaisas neturi bitinai Salinamas su buitinémis atliekomis. Prasome &j prietaisg iSmesti
atitinkamame atlieky surinkimo centre. Renkant ir perdirbant elektros ir elektronines atliekas taupo-
mos vertingos iStekles.

* Pakuotes medziaga yra perdirbama. ISmeskite pakuote ekologiskai ir uztikrinkite, kad ji bty nunes-
ta | perdirbamy medziagy surinkimo centra.

* Jei elektros prietaisai yra Salinami nereguliuojamu baddu, atmosferos salygy poveikis gali sukelti
pavojingy medziagy uztersima poZzeminiame vandenyje ir maisto grandineje arba c € E
gali kelti nasuma florai ir faunai ateinanciais metais. —

DVEJU METU GARANTIJA

Uz 2 mety garantinj laikotarpj nuo prietaiso pirkimo, mes suremontuosime arba pakeisime atnaujin-
tu produktu (madsy nuozidra), be jokiy islaidy jums uz dalis ar darbo jéga, bet kurig masing ar dalj, kuri
pasiradys defekta dél medziagy ar darbo kokybeés.
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ISSKYRUS AUKSCIAU PATEIKTA GARANTIJA, ,Coplax* ATSISAKO VISY KITY NUMANOMUJY
GARANTIJY IR BET KOKIOS GARANTIJOS DEL PREKES KOKYBES AR TINKAMUMO TAM TIKRAM
TIKSLUI UZ BET KOK| LAIKOTARP| PO GARANTINIO LAIKOTARPIO PABAIGOS. ,Coplax® savo
nuozidra suremontuos arba pakeis gaminj, esantj garantijos laikotarpiu. JOKIA KREDITO SUMA
NEBUS ISDUODAMA. Auk&éiau aprasyti sprendimo badai yra vieninteliai jasy teisiniai gynimo badai
esant bet kokiam aukSciau pateiktos garantijos pazeidimui.

Kas yra apdraustas:

Pradinis privataus Stylies prietaiso savininkas, galintis pateikiu datuota pirkimo jrodyma saskai-
tos-faktdros arba kvito forma, yra apdraustas. Garantija nesuteikiama kitiems asmenims. Pries
grazindami jrenginj, turite pateikti originaly datuotg pirkimo jrodyma (kopija turi bati nufaksuota,
nusiysta el. pastu, pastu). Pateikite savo prietaiso modelio numerj ir iSsamy (pageidautina atspaus-
dinta) problemos aprasyma. Uzdékite savo aprasyma j voka ir priklijuokite jj tiesiai prie prietaiso pries
uzklijuojant deze. Nieko nerasykite ant originalios dézes ir jos jokiu badu nekeiskite.

Ka si garantija neapima:

Daliy, kurioms paprastai reikia keitimo, tokiy kaip drégme sugeriantis dZiovintojas, vandens filtrokai
ir bet kokios kitos vartojamos medziagos, kurioms reikia reguliariai keisti, iSskyrus medziagy ar
darbo kokybes defektus.

 Zala, gedimas, praradimas ar pablogéjimas dél normalaus susidévejimo, dél netinkamo naudoji-
mo, apsileidimo, nelaimingo atsitikimo, netinkamo montavimo, padeéties ir veikimo, netinkamos
prieziros, nesankcionuoto remonto, veikimo netinkamomis temperatiromis ar salygomis. Tai
apima Zzala, padaryta del netinkamo eteriniy aliejy ar vandens apdorojimo ir valymo tirpaly naudoji-
mo.

« Zala, atsiradusi del nepakankamos pakuotes ar vezéjo netinkamo grazinty produkty elgesio.

* Priedy pametimas ar praradimas.

* Pristatymo ir transportavimo islaidos | ir iS bet kurios remonto vietos.

 Tiesioginiai, netiesioginiai, ypatingi arba iSvestiniai bet kokio tipo nuostoliai, jskaitant pelno prarad-
ima ar kitg ekonomine zala.

* Transporto Zala, padaryta vienetui, iSsiystam i$ vieno i§ mdsy mazmeninés prekybos partneriy.
Prasome tiesiogiai susisiekti su jais.

Si garantija neapima zalos ar defektu, kuriuos sukélé ar atsirado del nesilaikymo specifikacijy,
susijusiy su prietaiso jrengimu, eksploatavimu, naudojimu, priezidra ar remontu.

SPECIFIKACIJOS FONTANUS Suny ir kagiy vandens fontanas

Vardiné jtampa / srove 5Vdec.

Vardine galia SW

Akumuliatoriaus talpa 5000mAh

Matmenys W 245 xD 187 xH 137 mm
Svoris 0.9 kg

Bako talpa 2.5 litro

Darbine temperatira 545C

ES atitiktis CE / WEEE / RoHS

Budejimo rezimas: 0,06 W. Laikotarpis, po kurio jrenginys automatiskai pereina j budéjimo rezima:
maziau nei 20 minuciy.

Visos teises j bet kokius techninius pakeitimus saugomos.
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